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Věnováno Jánovi, který mě provází životem,
když je veselohrou, i nyní, když je dramatem.




 

PROLOG


Když Andrea Douglasová-Brownová spěchala prázdnou hlavní ulicí, chodník se v měsíčním světle leskl. Vysoké podpatky klapaly v tichém a často přerušovaném rytmu, což byl důsledek množství vodky, které vypila. Lednový vzduch byl ostrý a kůže na holých nohou ji v tom chladu pálila. Vánoce a Nový rok byly nenávratně pryč a zůstala po nich pouze studená aseptická prázdnota. Míjela výkladní skříně utápějící se ve tmě, kterou narušoval jen ušmudlaný obchod s alkoholem přímo pod blikající lampou pouličního osvětlení. Uvnitř obchodu seděl Ind shrbený nad zářící obrazovkou svého laptopu, který si jí ani nevšiml, když prošla kolem.

Andreu, kterou při odchodu z hospody poháněl vztek, napadlo, kam vlastně jde, až ve chvíli, kdy výlohy obchodů nahradily velké domy stojící dál od chodníku. Kostra tvořená větvemi jilmu se vzpínala vzhůru a mizela někde v bezhvězdném nebi. Zastavila se a opřela se o zeď, aby nabrala dech. Krev jí klokotala v celém těle a ledový vzduch ji pálil, jakmile ho natáhla do plic. Ohlédla se a viděla, že došla poměrně daleko a je téměř v polovině kopce. Cesta se táhla jako pramínek melasy koupající se v oranžovém světle sodíkových výbojek. Na úpatí kopce stála vlaková zastávka, která tonula v naprosté tmě. Ticho a chlad na ni dolehly. Hýbal se pouze obláček páry, když se její dech srazil s mrznoucím okolním vzduchem. Růžové psaníčko si strčila do podpaží a spokojená zjištěním, že nikdo není v blízkosti, si vykasala předek těsných šatů a vytáhla ze spodního prádla iPhone. Krystalky Swarovski na krytu telefonu se v oranžovém pouličním světle lenivě zatřpytily. Displej ukazoval, že tady nemá žádný signál. Zaklela, telefon strčila zpátky za kalhotky a otevřela malé růžové psaníčko. Uvnitř ležel starší iPhone, taktéž v nápadném krytu od Swarovského, ale několik kamínků chybělo. I jeho displej ukazoval nulový signál.

Andrea cítila, jak jí hrudník zaplavuje panika, a rozhlédla se kolem sebe. Domy stály kus od cesty, zastrčené za vysokými živými ploty a železnými bránami. Když se dostane nahoru na kopec, pravděpodobně bude mít signál. Čert to vem, napadlo ji, pak už zavolá otcovu řidiči. Vymyslí si nějaké vysvětlení, jak se dostala na jih od řeky. Zapnula si kratičkou koženou bundičku, objala si pažemi hrudník a vyrazila vzhůru do kopce. Starý iPhone stále svírala v ruce jako nějaký talisman.

Když za ní zaburácel motor automobilu, otočila hlavu a zamžourala do záře reflektorů. Jasné světlo jí dopadalo na holé nohy, takže si připadala ještě odhalenější. Její naděje, že se jedná o taxík, zmizely, jakmile viděla, že střecha auta je nízká a není na ní žádný nápis „volný vůz“. Otočila se a pokračovala v chůzi. Zvuk motoru zesílil, reflektory jí svítily nad hlavou a na chodníku před ní ozařovaly velký kruh. Uběhlo několik vteřin, ale světla ji stále pronásledovala, téměř cítila jejich žár. Otočila se a dívala se do prudkého světla. Auto zpomalilo a pomalu jelo pár metrů za ní.

Když zjistila, čí auto to je, dostala vztek. Pohodila dlouhými vlasy, otočila se a pokračovala nahoru do kopce. Auto mírně zrychlilo, aby se udrželo v těsném závěsu. Okna vozu byla tmavě tónovaná. Audio systém duněl a šuměl, takže ji až šimralo v krku a svědilo v uších. Prudce se zastavila. Auto zastavilo o pár vteřin později a o několik desítek centimetrů zacouvalo, takže okno řidiče se octlo na její úrovni. Audio systém utichl. Motor hučel.

Andrea se naklonila a podívala se do inkoustového skla tónovaného okénka, ve kterém se ale odrážel pouze její vlastní obličej. Sehnula se a pokusila se otevřít dveře, ale byly zamčené. Bouchla do okénka plochou stranou růžového psaníčka a znovu se pokusila otevřít dveře.

„Nehraju žádný hry a to, co jsem předtím říkala, myslím vážně!“ zakřičela. „Buď otevři ty dveře nebo… nebo…“

Auto se ani nehnulo a motor hučel dál.

Nebo co? zdálo se, že říká.

Andrea si zasunula kabelku do podpaží, vztyčila prostředníček směrem k tónovanému sklu a vydala se vzhůru, aby zdolala poslední část kopce až k jeho vrcholu. Kmen mohutného stromu, který rostl u okraje chodníku, se ocitl mezi ní a světlomety auta, takže znovu zkontrolovala telefon. Zvedla ho nad hlavu a snažila se zjistit, jestli má signál. Na obloze nebyly žádné hvězdy a oranžovohnědý mrak se zdál tak nízko, že by se ho mohla nataženou rukou dotknout. Auto se pomalu rozjelo a vedle stromu opět zastavilo.

Andrea cítila, že jí tělo zaplavuje vlna strachu. Zůstala ve stínu stromu a pozorně se rozhlédla po okolí. Husté živé ploty lemovaly chodníky z obou stran cesty, která se táhla daleko dopředu do rozostřeného předměstského šera. Pak si na druhé straně všimla uličky vedoucí mezi dvěma velkými domy. Podařilo se jí přečíst malý nápis, na kterém stálo DULWICH 1¼.

„Chyť mě, jestli to dokážeš,“ zamumlala. Zhluboka se nadechla a vyrazila přes silnici – jenže se jí zaklínila noha mezi silnými kořeny stromu, které si prorazily cestu dlažbou. Kotníkem jí projela bolest, jak si ho zvrtla. Ztratila rovnováhu, a když bokem narazila do obrubníku, psaníčko a telefon jí prudce vyletěly z ruky. Spadla do silnice a hlavou se s dutým bouchnutím udeřila o asfalt. Omámeně ležela v záři reflektorů.

Když světla zhasla, Andrea se ponořila do tmy.

Slyšela, jak se otevírají dveře, a pokusila se vstát, ale silnice pod ní se nakláněla a točila. V zorném úhlu se objevily nohy v modrých džínách…

Z rozmazaného páru drahých sportovních bot se staly čtyři. Natáhla ruce, protože čekala, že jí známá postava pomůže, ale místo toho jí ruka v kožené rukavici rychlým pohybem sevřela nos a ústa. Druhá ruka jí objala paže a tiskla jí je k tělu. Kůže na rukavici byla měkká a teplá, ale síla stisku prstů uvnitř ji šokovala. Postava ji prudce postavila, rychle ji dotáhla k zadním dveřím auta a strčila dovnitř, takže dopadla podélně na sedadla. Jakmile se za ní zabouchly dveře, chlad zmizel. Andrea ležela v šoku a nechápala, co se právě stalo.

Auto se naklonilo, jak postava dosedla na přední sedadlo spolujezdce a zavřela za sebou dveře. Centrální zamykání cvaklo a zabzučelo. Andrea slyšela, jak se otevřela odkládací přihrádka na palubní desce, něco zašustilo a přihrádka zaklapla. Auto se zakymácelo, když postava přelezla mezerou mezi předními sedadly a ztěžka jí dosedla na záda, přičemž jí tlačila vzduch ven z plic. O chvíli později jí tenký plastový pásek spojil obě zápěstí k sobě. Ruce měla pevně svázané za zády a pásek se jí zařezával do kůže. Postava rychlým a mrštným pohybem posunula její tělo dolů, takže jí svalnatá stehna tlačila na spoutaná zápěstí. Bolest v kotníku zesílila, jakmile postava za vibrujících zvuků roztáhla silnější pásek a spoutala jí k sobě kotníky. Nesnesitelný zápach borovice z osvěžovače vzduchu se mísil s měděným pachem a Andrea si uvědomila, že krvácí z nosu.

Zaplavila ji vlna vzteku, která s sebou současně přinesla i nával adrenalinu, takže uvažovala jasněji.

„Co to do prdele děláš?“ začala. „Budu křičet. Víš, jak hlasitě dokážu ječet!“

Jenže postava se otočila tak, že jí koleny tlačila do zad a vytlačovala z ní vzduch. Koutkem oka zaznamenala stín a najednou ji něco těžkého a tvrdého uhodilo zezadu do hlavy. Bolest způsobila, že se jí před očima začaly míhat hvězdičky. Paže se zvedla a znovu udeřila a pak všechno zčernalo.

Když se k zemi začaly líně snášet první vločky sněhu, silnice byla tichá a prázdná. Automobil – se svými elegantně tónovanými skly – se téměř neslyšně rozjel a vklouzl do noci.



KAPITOLA 1


Lee Kinney se vynořil z malého řadového domku až na konci ulice, v němž stále žil se svou matkou, a pozoroval bílou pokrývku ležící na hlavní ulici. Z kapsy tepláků vytáhl krabičku cigaret a zapálil si. Celý víkend sněžilo a sníh stále padal a zasypával šlápoty a stopy po pneumatikách na zemi. Vlaková zastávka Forest Hill na úpatí kopce byla tichá – v pondělí ráno ho obvykle míjel dav cestujících směřujících do kanceláří v centru Londýna, ale ti dnes byli zřejmě zalezlí v teple a neočekávaně si v postelích užívali ráno se svými polovičkami.

Ty hajzlové mají kliku!

Lee byl nezaměstnaný od chvíle, kdy před šesti lety ukončil školu, ale staré dobré časy, kdy přežíval na podpoře, skončily. Nová konzervativní vláda rázně zasáhla proti dlouhodobé nezaměstnanosti a Lee si teď musel svou podporu odpracovat. Bylo mu přiděleno poměrně pohodlné místo pomocného zahradníka v Hornimanově muzeu, jen deset minut pěšky od domu. Dnes ráno chtěl zůstat doma jako všichni ostatní, ale z pracovní agentury neměl žádnou informaci, že by dnes do práce nemusel. V excitované hádce, která následovala, mu matka řekla, že jestli se v práci neukáže, přestanou mu vyplácet podporu a bude si muset najít bydlení někde jinde. Slyšel ránu a pak se za oknem objevila matčina pobledlá tvář. Matka mu naznačovala, aby už šel. Ukázal jí vztyčený prostředníček a vydal se cestou vzhůru do kopce.

Proti němu se loudaly čtyři hezké dívky. Měly na sobě červená saka, krátké sukně a podkolenky, tedy uniformy Dulwichské dívčí školy. Akcentem lidí z vyšší třídy vzrušeně komentovaly skutečnost, že dnes nebyla škola, a současně se jim prsty míhaly po displejích iPhonů a šňůrky bílých sluchátek, které měly v kapsách sak, se pohupovaly. Zabraly celý chodník a neuhnuly, když se k nim Lee přiblížil, takže byl nucený sestoupit z chodníku do špinavé břečky, která zbyla po sypači písku. Cítil, jak mu ledová voda prosakuje do nových tenisek, takže po dívkách střelil výhružným pohledem, jenže ty byly naprosto zaujaté svými klepy a drby, které doprovázely výbuchy smíchu.

Nafoukaný bohatý děvky, pomyslel si. Když dorazil na vrchol kopce, mezi holými větvemi jilmů se objevila věž Hornimanova muzea s hodinami. Na hladkých žlutých pískovcových kostkách byly nalepené cákance sněhu, které vypadaly jako chuchvalce mokrého toaletního papíru.

Lee zabočil doprava do obydlené ulice, která vedla paralelně se železným plotem areálu muzea. Cesta prudce stoupala a domy byly stále honosnější. Jakmile došel na vrchol, na chvíli se zastavil, aby popadl dech. Do očí mu padal sníh, drsný a studený. Když je hezky, před člověkem se rozprostírá celý Londýn a může vidět na míle daleko od vyhlídkového kola London Eye až po Temži, ale dnes na město padl hustý bílý mrak, takže Lee rozeznával jen impozantně se rozrůstající sídliště Overhill na protějším kopci.

Branka v železném plotu byla zamčená. Vítr teď foukal horizontálně a Lee se v teplákách třásl zimou. Partu zahradníků má na starosti jeden ubohý starý mizera. Lee by na něj měl počkat, aby ho pustil dovnitř, ale ulice zela prázdnotou. Lee se rozhlédl, aby měl jistotu, a poté branku přelezl. Ocitl se v areálu muzea a vydal se po úzké cestičce, která vedla mezi vysokými neopadavými keři živého plotu.

Okolní svět, náhle chráněný před sténajícím větrem, se zdál přízračně tichý. Sníh padal hustě a rychle zasypával jeho stopy, které doprovázely křupavé zvuky, jak si razil cestu mezi živými ploty. Hornimanovo muzeum a jeho areál zabíraly plochu sedmi hektarů a přístavky pro práce na zahradě a údržbu stály až úplně na konci u vysoké zdi se zakulaceným vrškem. Ze všech stran se blýskal bílý sníh a Lee ztratil orientaci, takže se dostal do zahrad hlouběji, než čekal, a ocitl se vedle Oranžerie. Zdobná budova z tepaného kovu a skla ho zaskočila. Vydal se nazpátek, ale po několika minutách se opět ocitl na neznámém místě. Zjistil, že došel na rozcestí.

Kolikrát jsem už šel přes tyhle zkurvený zahrady? napadlo ho. Vybral si cestu, která vedla napravo do takzvané potopené zahrady. Cherubíni z bílého mramoru pózovali na zasněžených cihlových podstavcích. Vítr, který mezi nimi vál, tiše vyl, a když Lee andělíčky míjel, měl pocit, jako kdyby ho jejich slepá nevidoucí mléčná očka pozorovala. Zastavil se a zvedl ruku k obličeji, aby se chránil před náporem sněhu. Snažil se přijít na to, jak nejrychleji by se dostal k Návštěvnickému centru. Zahradníci a jejich pomocníci do muzea nemají obvykle povolený vstup, ale mrzne, a kavárna by mohla být otevřená. Vem to ďas, rád by se zahřál jako každý jiný normální člověk.

Telefon v kapse zabzučel, takže ho vyndal a podíval se na displej. Byla to zpráva z pracovní agentury, ve které mu oznamovali, že „vzhledem k nepříznivému počasí se od něj nepožaduje, aby se dostavil na pracoviště“. Zastrčil telefon zpátky do kapsy. Zdálo se, že všichni cherubíni mají svoje hlavy otočené směrem k němu. Stáli k němu čelem už předtím? Představoval si, jak se jejich perleťové hlavičky pomalu otáčejí a sledují, jak prochází zahradou. Zatřásl hlavou, aby tu představu odehnal, a pospíchal kolem slepých očí. Soustředil se na cestu zapadanou sněhem a nakonec se vynořil na tiché mýtině u nevyužívaného jezera, kde se dříve jezdívalo na loďkách.

Zastavil se a mžoural do vířících vloček. Vybledlá modrá veslice seděla uprostřed nedotčeného sněhového oválu, který se vytvořil na zamrzlém jezeře. Na opačné straně jezera stál malý rozpadající se přístřešek pro čluny a Lee pod okapem rozeznal jen špičku staré veslice.

Sníh mu prosakoval do tenisek, které už stejně byly promáčené, a navzdory bundě, kterou měl na sobě, cítil chlad kolem žeber. Styděl se přiznat, že má ve skutečnosti strach. Nutně potřebuje najít cestu pryč. Kdyby se vrátil přes potopenou zahradu, mohl by najít cestu vedoucí po obvodu a vyjít na London Road. Na pumpě budou mít otevřeno, takže by si mohl koupit cigára a nějakou čokoládu.

Už se chystal otočit, když ticho náhle prolomil nějaký zvuk. Zněl plechově, zkresleně a přicházel ze směru, kde stál přístřešek na čluny.

„Hej! Kdo je tam?“ vykřikl vysoko posazeným hlasem, ve kterém zaznívala panika. Zvuk utichl, ale za okamžik se znovu rozezněl, a právě v tu chvíli si Lee uvědomil, že se jedná o vyzváněcí melodii z mobilního telefonu a že by mohla patřit některému z jeho spolupracovníků.

Kvůli sněhu nedokázal určit, kde končí cesta a začíná voda. Lee se tedy držel blízko pásu stromů, které lemovaly břeh jezera, a opatrně postupoval směrem k místu, odkud se ozývalo vyzvánění. Jednalo se o zoufale jásavou melodii, a když se přiblížil, slyšel, že přichází z přístřešku pro čluny.

Když se dostal k nízké stříšce, sehnul se a uviděl světlo, které probleskovalo šerem za malým člunem. Vyzvánění utichlo a o vteřinu později zhaslo i světlo. Lee cítil úlevu, že jde jen o telefon. Feťáci a bezdomovci v noci pravidelně přelézali zdi a zahradníci a pomocný personál pak nacházeli prázdné peněženky – odhozené, když z nich někdo vybral hotovost a karty –, použité kondomy a jehly. Telefonu se také zřejmě někdo zbavil. Ale proč se zbavovat telefonu… Člověk by se přeci zbavil jen opravdu mizernýho mobilu, napadlo Leea.

Obešel malou loděnici. Pilíře mola vyčuhovaly ze sněhu a molo vedlo až pod nízkou střechu přístřešku. Lee si všiml, že na místech, kam nenapadal sníh, je dřevo shnilé. Po molu přešel k přístřešku a pod okapem se sehnul. Dřevo nad jeho hlavou bylo shnilé a plné třísek a ze stropu v chomáčích visely pavučiny. Dostal se vedle veslice, odkud viděl, že na protější straně přístřešku na malé dřevěné římse leží iPhone.

Hrudníkem mu projela vlna vzrušení. Bez problému by mohl telefon střelit dole v hospodě. Nohou kopl do veslice, ta se ale ani nehnula – voda kolem ní byla zmrzlá. Vycouval a přešel na druhou stranu mola. Klekl si, naklonil se a rukávy bundy použil k tomu, aby odhrnul vrstvu prachového sněhu. Objevil se tlustý led. Voda pod ledem byla průzračná, takže v hloubce rozpoznal dvě líně plovoucí ryby s červenými a černými skvrnami. Stoupal od nich proužek bublinek, který se dotkl spodní vrstvy ledu a pak se rozutekl na všechny strany.

Telefon začal opět zvonit. Lee vyskočil a téměř sklouzl přes okraj mola. Kýčovité vyzvánění se pod střechou rozléhalo. Ze svého místa teď zřetelně viděl svítící iPhone na protější straně přístřešku. Ležel na kraji prkna, těsně nad zmrzlou hladinou vody. Telefon chránil kryt ze třpytivých kamínků. Lee došel k veslici a jednou nohou se vyhoupl dovnitř. Nohu položil na dřevěné sedátko a zkoušel, jestli vydrží jeho váhu. Druhou nohou stál na molu. Veslice se nepohnula.

Vlezl do loďky, ale ani odsud na iPhone nedosáhl. Představa tlustého svazku bankovek v kapse tepláků Leea vyburcovala k tomu, že jednu nohu přehodil přes okraj loďky a zkusmo se postavil na led. Přidržoval se okraje veslice a nohou zatlačil na led, takže riskoval mokro v botě. Led nepovolil. I druhou nohou vylezl z loďky. Zaposlouchal se, jestli neuslyší zrádný praskající zvuk, protože tlačí na led, který je slabý. Nic. Udělal jeden malý krok a pak další. Měl pocit, jako kdyby šel po betonové podlaze.

Okap na dřevěné střeše se skláněl šikmo dolů. Aby se Lee dostal až k telefonu, bude muset jít do dřepu.

Když si dřepl, světlo z displeje osvítilo vnitřek přístřešku. Lee si všiml několika starých plastových lahví a odpadků, které vyčuhovaly z ledu. A pak uviděl něco, co ho přinutilo zastavit… Vypadalo to jako koneček prstu.

Srdce mu bušilo. Natáhl ruku a jemně to stiskl. Bylo to studené a gumovité. Nehet, který byl nalakovaný tmavě fialovou barvou, byl pokrytý námrazou. Lee si přetáhl rukáv bundy přes ruku a začal drhnout led kolem. Světlo z iPhonu osvítilo zmrzlou hladinu, která měla zakalenou nazelenalou barvu. A pod ní uviděl ruku, která sahala k místu, kde z ledu vyčníval prst. V hloubce se musela ukrývat celá paže.

Telefon přestal vyzvánět a rozhostilo se ohlušující ticho. A pak to spatřil. Přímo pod místem, kde zůstal v podřepu, byl dívčí obličej. Nepřítomně na něj zíraly vyvalené, mléčně hnědé oči. Rozcuchané tmavé vlasy byly zalisované v ledu. Objevila se ryba, která líně proplula kolem dívčiny hlavy a ocasem se otřela o její rty, které byly pootevřené, jako kdyby se chystala promluvit.

Lee ucukl, zaječel a vyskočil, takže hlavou narazil do nízké střechy loděnice. Znovu dopadl na led, ale podklouzly mu nohy.

Chvíli jen omráčeně ležel. Pak uslyšel slabé praskání a skřípavé zvuky. Zachvátila ho panika, takže začal kopat a máchat nohama ve snaze postavit se a dostat se co možná nejdál od mrtvé dívky. Jenže nohy mu opět podklouzly. Tentokrát se ale už probořil do ledové vody. Cítil, jak dívčiny bezvládné paže objímají jeho ruce a jak se ho dotýká studená slizká kůže. Čím více bojoval, tím těsněji se jejich paže proplétaly. Chlad byl ostrý a absolutní. Lokl si špinavé vody, kopal a zmítal se. Nakonec se mu nějak podařilo chytit se za okraj veslice. Vylezl z vody a vyzvracel se. Litoval, že se mu předtím nepovedlo sebrat ten telefon, ale myšlenky na to, že by ho prodal, byly pryč.

Jediné, co si teď přál, bylo přivolat pomoc.



KAPITOLA 2


Erika Fosterová čekala už půl hodiny v zašlé recepci policejní stanice Lewisham Row. Poposedala na nepohodlné zelené plastové židli, která byla jako všechny ostatní přišroubovaná k podlaze. Sedátka byla vybledlá a lesklá, jak na nich po celé roky sedávaly zadky stažené úzkostí a vinou. Za velkým oknem sváděly parkoviště, silniční okruh, šedá věž kancelářské budovy a rozlehlé nákupní centrum boj, aby byly ve vánici vidět. Od hlavního vchodu vedla cestička rozbředlého sněhu k recepčnímu pultu, za kterým seděl seržant a tupě zíral do svého počítače. Měl obličej s výraznými lícními kostmi a nepřítomně se šťoural mezi zuby, přičemž vytáhl z pusy prst, aby prozkoumal, co našel, a poté to opět vrátil do pusy.

„Šéf by tady měl být za chvíli,“ řekl.

Očima klouzal po Eričině útlém těle, oblečeném ve vybledlých modrých džínech, vlněném svetru a fialové bundě do pasu. Jeho pohled se zarazil na malém kufru na kolečkách, který jí stál u nohou. Pohled mu oplatila a pak se od sebe odvrátili. Na stěně vedle Eriky visela změť informačních plakátů pro veřejnost. Jeden z nich hlásal NEBUĎTE OBĚTÍ ZLOČINU. Eriku napadlo, že je pěkná pitomost pověsit něco takového na recepci basy v okrajové čtvrti Londýna.

Dveře vedle recepce zabzučely a vrchní superintendant Marsh vešel na recepci. Od té doby, co ho Erika naposledy viděla, mu jeho nakrátko ostříhané vlasy prošedivěly, ale nehledě na vyčerpaný výraz ve tváři byl stále pohledný. Erika se postavila a potřásla si s ním rukou.

„Detektive šéfinspektore Fosterová, omlouvám se, že jste musela čekat. Let proběhl v pořádku?“ zeptal se a pohledem přelétl její oblečení.

„Měl zpoždění, pane… Proto jsem v civilu,“ odpověděla omluvným tónem.

„Ten pitomej sníh nemohl přijít v nevhodnější dobu,“ řekl Marsh a dodal: „Seržante Woolfe, toto je detektiv šéfinspektor Fosterová. Přijela z Manchesteru. Potřebuju, abyste pro ni co nejdříve zařídil auto…“

„Ano, pane,“ přitakal Woolf.

„A taky budu potřebovat telefon,“ dodala Erika. „Kdybyste našel nějaký starší, úplně nejlepší by byl nějaký s klasickými tlačítky. Nesnáším dotykové displeje.“

„Tak se do toho pustíme,“ řekl Marsh. Přiložil svou identifikační kartu ke dveřím, ty zabzučely a s klapnutím se otevřely.

„Namyšlená kráva,“ zamumlal Woolf, když se za nimi dveře zavřely.

 

 

Erika následovala Marshe dlouhou chodbou s nízkým stropem. Telefony vyzváněly a uniformovaní policisté a pomocný personál proudili v opačném směru, přičemž se jim v bledých tvářích – v lednu tak typických – odráželo napětí a naléhavost. Prošli kolem výsledků fotbalové ligy, které byly přišpendlené na nástěnce. O vteřinu později míjeli identickou nástěnku, na které v řadě visely fotografie, nad nimiž svítil nápis ZABITI VE SLUŽBĚ. Erika zavřela oči a otevřela je až ve chvíli, kdy si byla jistá, že nástěnku už přešla. Téměř vrazila do Marshe, který se zastavil přede dveřmi označenými jako VYŠETŘOVACÍ KANCELÁŘ. Skleněnou stěnu zakrývaly zpola roztažené žaluzie, takže viděla, že místnost je plná. Strachem se jí sevřelo hrdlo. Pod tenkou bundou se potila. Marsh sáhl po klice.

„Pane, chtěl jste mě předem seznámit s…“ začala Erika.

„Není čas,“ přerušil ji. Než měla Erika možnost zareagovat, otevřel dveře a ukázal jí, aby vešla první.

Vyšetřovací kancelář byla veliká místnost. Dva tucty důstojníků ztichly a jejich obličeje plné očekávání se topily v přímém světle zářivek. Skleněná stěna oddělovala místnost od chodby a podél jedné stěny stálo několik tiskáren a kopírek. Na tenkém koberci před nimi byly patrné prošlapané stopy stejně jako mezi stoly a bílými tabulemi, které pokrývaly zadní stěnu. Marsh přešel do čela místnosti a Erika rychle zastrčila kufr vedle kopírky, která chrlila papíry. Sedla si na jeden ze stolů.

„Dobré ráno všem,“ řekl Marsh. „Jak všichni víme, před čtyřmi dny bylo oznámeno zmizení třiadvacetileté Andrey Douglasové-Brownové. A poté ihned následoval mediální blázinec. Dnes ráno těšně po deváté hodině bylo nalezeno tělo mladé dívky odpovídající Andreině popisu v Hornimanově muzeu ve Forest Hill. K předběžné identifikaci došlo díky telefonu, který je registrovaný na Andreu, ale je nutná ještě formální identifikace. Na forenzních stopách se pracuje, ale všechno se zpomalí kvůli tomu pitomýmu sněhu…“ Začal zvonit telefon. Marsh se odmlčel. Telefon stále vyzváněl. „No tak, lidi, tohle je vyšetřovací kancelář. Zvedněte někdo ten pitomej telefon!“

Jeden z důstojníků sedících vzadu po telefonu sáhl a začal do něj tiše mluvit.

„Jestli je identifikace správná, pak máme co do činění s vraždou mladé dívky z velmi mocné a vlivné rodiny, s čímž budeme muset už dopředu počítat. Jako například tisk. Ty hlupáci nám můžou pěkně zavařit.“

Na stole vedle Eriky ležely noviny. Titulky hlásaly: DCERA VÝZNAMNÉHO ARISTOKRATA ZMIZELA a JE ZA ÚNOSEM ANDREY TERORISTICKÉ SPIKNUTÍ? Třetí noviny byly nejpalčivější – celostránková fotografie Andrey pod titulkem: UNESENÁ?

„Tohle je detektiv šéfinspektor Fosterová. Přijela k nám z Metropolitní policie v Manchesteru,“ zakončil Marsh. Erika na sobě cítila pohledy všech přítomných.

„Dobré ráno všem, těší mě, že…“ začala Erika, ale důstojník s mastnými tmavými vlasy ji přerušil.

„Šéfe, dělám na případu Douglasové-Brownové od chvíle, kdy se jednalo o pohřešování a…“

„A? A co, detektive šéfinspektore Sparksi?“ zeptal se Marsh.

„A můj tým šlape jako hodinky. Sleduju několik stop. Jsem v kontaktu s rodinou…“

„Detektiv šéfinspektor Fosterová má bohaté zkušenosti s vyšetřováním citlivých případů vražd…“

„Ale…“

„Sparksi, tohle není diskuse. Detektiv šéfinspektor Fosterová odteď povede vyšetřování… Hned se pustí do práce a jsem si jistý, že jí pomůžete, jak to jen půjde,“ řekl Marsh. Zavládlo trapné ticho. Sparks se na své židli opřel a s nechutí v očích si Eriku měřil. Pohled opětovala a neuhnula.

Marsh pokračoval: „A pro všechny platí – držet jazyk za zuby. Žádná média, žádné drby. Jasný?“ Důstojníci mumlavě přitakali.

„Detektive šéfinspektore Fosterová, do mé kanceláře.“

 

 

Erika stála v Marshově kanceláři, která se nacházela v horním patře, a čekala, zatímco Marsh něco hledal na svém stole v hromadách papírů. Výhled z okna nabízel impozantní pohled na Lewisham. Za nákupním centrem a vlakovým nádražím se táhly nepravidelné ulice řadových domků směrem ke čtvrti Blackheath. Marshova kancelář se od typických kanceláří vrchních superintendantů lišila. Na okenním parapetu nestály žádné modely autíček, na policích nestály žádné rodinné fotografie. Na stole se mu kupily papíry a na police u okna zřejmě odkládal různé materiály. Přetékaly napěchovanými spisy, neotevřenou poštou, starými přáními k Vánocům a papírky s poznámkami popsanými jeho drobným pavoučím písmem. V jednom rohu stála židle, přes kterou přehodil svou slavnostní uniformu a čepici, a na zmačkaných kalhotách leželo jeho Blackberry, jež červeně blikalo, protože bylo připojené k nabíječce. Byla to zvláštní směsice pokoje kluka v pubertě a vážené autority.

Marshovi se konečně podařilo najít malou vyfutrovanou obálku, kterou podal Erice. Odtrhla okraj a vytáhla své pouzdro s odznakem a identifikační kartou.

„Takže najednou se z nuly stal hrdina?“ řekla a otáčela odznakem v ruce.

„Tohle není o vás, detektive šéfinspektore Fosterová. Měla byste být potěšená,“ řekl Marsh, který obešel stůl a pohodlně si sedl na svou židli.

„Pane, v náznacích mi bylo řečeno, že až se vrátím do služby, minimálně půl roku budu přidělena na nějakou administrativní práci.“

Marsh jí pokynul, aby si sedla na židli proti němu.

„Fosterová, když jsem vás zavolal, jednalo se o případ pohřešování. A teď z toho máme vraždu. Musím vám připomínat, kdo je její otec?“

„Lord Douglas-Brown. Nebyl jedním z hlavních vládních dodavatelů ve válce v Iráku? Když ve stejné době pracoval ve vládním kabinetu?“

„Tohle není o politice.“

„Pane, odkdy se já starám o politiku?“

„Andrea Douglasová-Brownová zmizela v mém rajonu. Lord Douglas-Brown vyvíjí ohromný tlak. Je to vlivný člověk, který může jiným zajistit nebo taky zničit kariéru. Dneska odpoledne mám schůzku se zástupcem komisaře a taky s někým z toho pitomýho kabinetu…“

„Takže je v sázce vaše kariéra?“

Marsh po ní střelil pohledem. „Potřebuju identifikaci těla a podezřelého. Rychle.“

„Ano, pane.“ Erika zaváhala. „Můžu se zeptat proč já? Máte snad v plánu ze mě udělat prvního obětního beránka? Pak ten nepořádek Sparks uklidí a bude vypadat jako hrdina? Protože bych si zasloužila vědět, jestli…“

„Andreina matka je Slovenka. A vy také… Myslel jsem si, že by to mohlo být ku prospěchu věci, když budeme mít důstojníka, se kterým se její matka může identifikovat.“

„Takže to bude dobrá reklama, když budu na případu pracovat?“

„Jestli se na to chcete dívat takhle… Také ale vím, že jste výjimečný policejní důstojník. V minulosti jste měla problémy, to je pravda, ale vaše úspěchy převyšují to, co…“

„Pane, nemažte mi med kolem pusy,“ řekla Erika.

„Fosterová, jednu věc jste nikdy neovládala, a to je politika síly. Kdybyste to uměla, možná že bychom teď vedli tenhle rozhovor v opačných pozicích.“

„Jo. No, já se řídím určitými principy,“ řekla Erika a upřeně ho pozorovala. Zavládlo ticho.

„Eriko… zavolal jsem vás, protože si myslím, že si zasloužíte šanci. Neodsuzujte tu práci dřív, než se do ní pustíte.“

„Dobře, pane,“ řekla Erika.

„A teď bychom měli přejít k samotnému zločinu. Jakmile budete mít nějaké informace, hned mi dejte vědět. Jestli to je Andrea Douglasová-Brownová, budeme potřebovat, aby ji identifikoval někdo z rodiny.“

Erika se postavila a chystala se odejít. Marsh pokračoval tišším hlasem: „Na pohřbu jsem neměl příležitost vám říct, jak moc mě to s Markem mrzí… Byl to skvělý policajt a přítel.“

„Děkuju vám, pane.“ Erika se dívala na koberec. Stále bylo těžké slyšet jeho jméno. Přinutila se, aby nezačala brečet. Marsh si odkašlal a jeho profesionální tón byl zpátky.

„Vím, že se můžu spolehnout, že budete jednat rychle. A chci vědět o každém kroku, který podniknete.“

„Ano, pane,“ řekla Erika.

„A detektive šéfinspektore Fosterová?“

„Pane?“

„Zbavte se toho neformálního oblečení.“
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Erika našla dámskou šatnu a rychle se převlékla do uniformy, na kterou už téměř zapomněla, ale přesto jí připadala důvěrně známá. Oděv se skládal z černých kalhot, bílé blůzy, tmavého svetru a delší kožené bundy.

Když se snažila vecpat své civilní oblečení do skříňky, všimla si zmačkaného výtisku Daily Mail ležícího na kraji jedné z dlouhých dřevěných lavic. Přitáhla si noviny k sobě a uhladila je. Pod titulkem DCERA VÁŽENÉHO ARISTOKRATA ZMIZELA byla velká fotografie Andrey Douglasové-Brownové. Se svými dlouhými hnědými vlasy, plnými rty a jiskrnýma hnědýma očima vypadala krásně a dokonale. Její pleť byla opálená a na sobě měla poměrně titěrný vrchní díl plavek. Ramena stáhla dozadu, aby dala vyniknout plnému hrudníku. Do objektivu se dívala zpříma sebejistým pohledem. Fotografie vznikla na jachtě a za dívkou byla vidět rozpálená modrá obloha a sluncem se třpytící moře. Z obou stran se k Andree tiskla široká a silná mužská ramena – jedno výš a jedno níž –, zbytek těla, ať už se jednalo o kohokoli, byl odstřižený.

Článek v Daily Mail popisoval Andreu jako „celebritku“ a Erika si byla jistá, že kdyby si to mohla Andrea přečíst, velkou radost by z toho neměla. Přesto se autor zdržel toho, aby ji nazýval „Andie“, tak jako ostatní bulvár. V novinách se psalo o jejích rodičích, lordu a lady Douglasových-Brownových, a o jejím snoubenci, kteří prosili, aby je Andrea kontaktovala.

Erika sáhla do kožené bundy a našla svůj zápisník, který tam po všech těch měsících stále byl. Poznamenala si jméno snoubence, Gilese Osbornea, a napsala: Utekla Andrea? Chvíli se na stránku dívala, pak ji rozhodně vytrhla a papír roztrhala. Zápisník zastrčila do zadní kapsy kalhot a chystala se do druhé prázdné kapsy zasunout odznak, ale zarazila se a na chvíli ho podržela v ruce. Cítila známou váhu ve zdeformovaném koženém pouzdře, které se za léta, kdy ho nosila přitisknuté na zadku v zadní kapse kalhot, vytvarovalo.

Erika přešla k zrcadlu, které viselo nad řadou umyvadel, otevřela kožené pouzdro a přidržela ho před sebou. Průkazová fotografie ukazovala sebevědomou ženu s blond vlasy sčesanými dozadu, která vyzývavě hledí do objektivu. Žena, která se na ni dívala, ta, která v ruce držela průkaz, byla hubená a bledá. Nakrátko ostříhané blond vlasy jí v chomáčích trčely na všechny strany a u kořínků prokvétaly stříbrem. Erika se chvíli dívala na třesoucí se ruku a pak pouzdro s odznakem zaklapla.

Zažádá o novou fotku.
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Když Erika vyšla z dámské šatny, na chodbě na ni čekal seržant Woolf. Přešlapoval vedle ní a všiml si, že je o hlavu vyšší než on.

„Tady je váš telefon, je plně nabitý a můžete ho rovnou použít,“ řekl a podal jí plastový sáček, který obsahoval telefon a nabíječku. „Auto budete mít připravené po obědě.“

„Nemáte žádný s tlačítky?“ vyštěkla Erika, když v sáčku viděla smartphone.

„Tenhle má tlačítko na vypnutí a zapnutí,“ odsekl seržant.

„Až tady budu mít auto, mohl byste dát tohle do kufru?“ řekla a ukázala na svůj kufr na kolečkách. Protáhla se kolem něj a dveřmi prošla do vyšetřovací kanceláře. Když vstoupila, konverzace utichla. Přistoupila k ní malá, podsaditá žena.

„Jsem detektiv Mossová. Snažíme se vám zajistit kancelář.“ Žena měla kudrnaté rudé vlasy a obličej posetý tolika pihami, že vytvářely skvrny. Pokračovala: „Jakmile se zjistí něco nového, všechny informace se hned dávají sem na tabule. Udělám pro vás kopie a dám vám je do kanceláře, až…“

„Stačí mi stůl,“ přerušila ji Erika a přešla k bílým tabulím. Na jedné z nich visela velká mapa areálu Hornimanova muzea a pod ní Andreina fotka z průmyslové kamery.

„Tohle je její poslední nám známá fotka, která byla pořízená na stanici London Bridge, když v 8.47 večer nastupovala do vlaku směrem na Forest Hill,“ řekla Mossová, která šla za Erikou. Na fotografii z průmyslové kamery Andrea nastupovala do vagonu a pěkně tvarované nohy měla holé. Na obličeji se jí usadil rozčílený výraz. Podle poslední módy si na krátké černé šaty oblékla těsnou koženou bundičku, na nohách měla růžové boty na vysokém podpatku a v ruce držela růžovou kabelku ve tvaru psaníčka.

„Byla sama, když do vlaku nastupovala?“ zeptala se Erika.

„Ano. Máme kamerový videozáznam, ze kterého jsme pořídili tenhle snímek,“ odpověděla Mossová. Došla si pro laptop, se kterým se vrátila k tabulím. Počítač položila na hromadu složek a co nejvíce zvětšila okno s videem. Dívaly se na zrychlený záznam, ve kterém bylo nástupiště zabírané ze strany. Andrea v záběru přešla přes nástupiště a nastoupila do vlaku. Celé to trvalo jen pár vteřin, takže Mossová záběry nechala běžet ve smyčce.

„Vypadá dost naštvaně,“ řekla Erika.

„To jo. Jako kdyby se chystala někomu říct, co si o něm myslí,“ souhlasila Mossová.

„Kde byl její snoubenec?“

„Má neprůstřelné alibi, byl na nějaké akci v centru Londýna.“

Ještě několikrát se podívaly na Andreu, jak jde přes nástupiště k vagonu. Byla jedinou osobou na záznamu, zbytek nástupiště byl prázdný.

„Tohle je náš Skipper, seržant Crane,“ řekla Mossová a ukázala na mladíka s nakrátko zastřiženými světlými vlasy, který současně telefonoval, hledal něco ve spisech a strkal si celou čokoládovou tyčinku Mars do pusy. Pokoušel se polknout co největší sousto. Erika koutkem oka viděla, jak Sparks zavěsil telefon. Oblékl si kabát a zamířil ke dveřím.

„Kam jdete?“ zeptala se Erika. Sparks se zastavil a otočil se k ní.

„Forenzní nám právě dalo zelenou, takže můžeme jít na místo činu. Potřebujeme ji rychle identifikovat, jestli jste nezapomněla, madam.“

„Byla bych ráda, kdybyste zůstal tady, Sparksi. Detektive Mossová, dnes budete pracovat se mnou. A vy, jak se jmenujete?“ zeptala se vysokého pohledného černocha, který právě mluvil do telefonu u stolu kousek od ní.

„Detektiv Peterson,“ odpověděl a zakryl sluchátko.

„Dobře, detektive Petersone. Jdete se mnou.“

„A co mám jako dělat já? Jenom sedět a točit palcema?“ zeptal se Sparks.

„Ne. Potřebuju přístup ke všem průmyslovým kamerám, které zachycují Hornimanovo muzeum a okolní ulice…“

„Mám to tady,“ přerušil ji.

„Ne, chci, abyste prozkoumal všech osmačtyřicet hodin před Andreiným zmizením a vše poté. A také všechno v okolí muzea. A dále potřebuju všechno, opravdu cokoli, co můžete o Andree zjistit. Rodina, přátelé, vytáhněte její bankovní záznamy, záznamy od doktorů, telefonní výpisy, e-maily, všechno ze sociálních sítí. Kdo ji měl rád? Kdo ji nesnášel? Chci vědět všechno. Měla počítač, měla laptop? Určitě ano a já ho chci.“

„Bylo mi řečeno, že její laptop nedostaneme. Lord Douglas-Brown trval na tom, že…“ začal Sparks.

„No, a já vám říkám, že ho musíte získat.“ Vyšetřovací kancelář ztichla. Erika pokračovala: „A nikdo – opakuju, nikdo – nebude mluvit s tiskem nebo poskytovat jakékoli informace. Rozumíte mi? Nechci slyšet ani žádné ‚bez komentáře‘. Všichni budou zticha... Už se vám zdá, že máte co dělat, detektive šéfinspektore Sparksi?“

„Ano,“ odpověděl Sparks a upřeně se na ni díval.

„A, Crane, vy se postaráte o to, aby ve vyšetřovací kanceláři všechno běželo hladce a bez problémů.“

„Už se na tom pracuje,“ odpověděl a polkl poslední sousto tyčinky Mars.

„Dobře. Sejdeme se tady ve čtyři.“

Erika vyšla z místnosti, následovaná Mossovou a Petersonem. Sparks ze sebe serval kabát.

„Děvka,“ odtušil polohlasně a znovu usedl za svůj počítač.
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Mossová přes volant pozorně sledovala zasněženou silnici před sebou. Erika seděla vedle ní na sedadle pro spolujezdce a Peterson seděl vzadu. Trapné ticho v pravidelných intervalech přerušoval jen zvuk stěračů, které svistivě kmitaly přes přední sklo a vypadaly, jako kdyby se na ně nalepil strouhaný kokos.

Jižní Londýn byl paletou špinavých odstínů šedi. Míjeli rozpadající se řadové domky, jejichž předzahrádky byly vydlážděné, aby se na nich mohlo parkovat. Jedinými barevnými body byly popelnice na kolečkách, které byly seskupené v černé, zelené a modré hloučky.

Silnice se ostře stočila doleva a jejich auto se zastavilo na konci kolony, která se táhla od první křižovatky jednosměrného okružního systému Catford. Mossová zapnula sirénu, aby mohli projet, takže auta začala vjíždět na chodník. Topení v policejním autě bylo rozbité, což Erice poskytlo dobrou výmluvu, aby nechala třesoucí se ruce zastrčené hluboko v kapsách své kožené bundy. Doufala, že se jí třesou proto, že má hlad, a ne kvůli důležitému úkolu, který ji čeká. Všimla si, že v poličce nad rádiem leží pytlík s červenými lékořicovými žížalami.

„Můžu si vzít?“ zeptala se a přerušila tak nepříjemné ticho.

„Jasně, jen si poslužte,“ odpověděla Mossová. Sešlápla plyn, aby využila volné místo v hustém provozu, přičemž se zadní kola na zledovatělé vozovce smýkla do strany. Erika vytáhla z pytlíku jednu žížalu, dala si ji do pusy a žvýkala. Ve zpětném zrcátku se podívala na Petersona. Seděl shrbený a soustředěně se díval do iPadu. Byl vysoký a jeho oválná, chlapecká tvář vypadala přívětivě. Připomínal jí figurku dřevěného vojáčka na hraní. Vzhlédl a opětoval její pohled.

„Takže, co mi můžete říct o Andree Douglasové-Brownové?“ zeptala se Erika, spolkla lékořicovou žížalu a natáhla se pro další.

„Copak vás už neinformoval superintendant, šéfe?“ zeptal se Peterson.

„Informoval. Ale představujte si, že to neudělal. Ke každému případu přistupuju, jako bych nic nevěděla. Divil byste se, kolik nových poznatků se tím získá.“

„Bylo jí třiadvacet,“ začal Peterson.

„Pracovala?“

„O tom, že by byla zaměstnaná, není žádný záznam…“

„Proč?“

Peterson pokrčil rameny. „Nepotřebovala pracovat. Lord Douglas-Brown vlastní SamTech, což je firma zajišťující privátní ochranu. Vyvíjejí satelitní navigační systém a softwarové systémy pro vládu. Podle posledních informací dosahuje jeho majetek hodnoty třiceti milionů.“

„Měla nějaké sourozence?“ zeptala se Erika.

„Ano, mladšího bratra Davida a starší sestru Lindu.“

„Takže se dá říct, že Andrea a její sourozenci jsou děti se svěřeneckým fondem?“ zeptala se Erika.

„Ano i ne. Sestra Linda pracuje, i když je to pro matku. Lady Douglasová-Brownová vlastní luxusní květinářství. A David studuje na univerzitě.“

Dojeli na catfordskou hlavní třídu, která byla posypaná pískem a kde vládl normální provoz. Uháněli kolem krámů s levným zbožím, úřadoven lichvářů a obchodů, jejichž exotické zboží bylo vystavené pěkně do výšky, takže hrozilo, že popadá do břečky na chodníku.

„A co Andrein snoubenec Giles Osborne?“

„Mají mít… měli mít velkou svatbu v létě,“ řekla Mossová.

„Čím se živí?“ zeptala se Erika.

„Má společnost, která organizuje společenské akce luxusnějšího typu, jako je regata v Henley, uvádění nových výrobků na trh nebo pořádání svateb pro společenskou smetánku.“

„Andrea s ním bydlela?“

„Ne. Bydlí v domě u rodičů, v Chiswicku.“

„To je západní Londýn, že?“ ujistila se Erika. Peterson na ni souhlasně kývl do zpětného zrcátka.

Mossová pokračovala: „Měla byste dům její rodiny vidět. Spojili dohromady čtyři domy a nechali vyhloubit suterén – určitě má hodnotu několika milionů.“

Minuli obchod Topps Tiles, který byl nejspíš zavřený a jehož parkoviště vypadalo jako ohromný prázdný čtverec čerstvého sněhu. Projeli kolem restaurace Harvester, před kterou nějaký muž s klapkami na uších pomalu porcoval velký vánoční stromek ve štěpkovači. Hukot jeho motoru pronikal až do auta a ustoupil teprve ve chvíli, kdy se jim do zorného pole dostal shluk zchátralých hospod. Před jednou z nich – s názvem U Jelena – stála stará žena s propadlou tváří, opírala se o zelené dveře, ze kterých se odlupovala barva, a kouřila cigaretu. Pes vedle ní měl hlavu zavrtanou v pytli s odpadky. Na zasněženém chodníku se válely zbytky potravin.

„Co sakra na takovém místě Andrea Douglasová-Brownová dělala? A sama? Je to tak trochu mimo vyšlapané cestičky dcery milionáře, která bydlí v Chiswicku, nebo snad ne?“ zeptala se Erika.

Příval sněhu na okamžik zaslepil auto, a když ho stěrače odstranily, naskytl se jim pohled na Hornimanovo muzeum. Pískovcovou budovu lemovaly vzrostlé juky a palmy, které se tyčily nad sněhovými závějemi.

Mossová přibrzdila u železné brány a zastavila vedle uniformovaného policisty. Erika stáhla okénko a policista se naklonil dovnitř, přičemž se rukou v kožené rukavici opřel o rám dveří. Sníh vletěl dovnitř auta a nalepil se na čalounění dveří. Erika mu ukázala svůj odznak.

„Na další odbočce zahněte doleva. Je to příkrý kopec. Poslali jsme nahoru sypač s pískem, ale jeďte pomalu,“ řekl. Erika přikývla a zavřela okénko. Mossová zabočila doleva a po strmé silnici začali stoupat vzhůru. Když vyjeli až nahoru, v zorném poli se objevil zátaras s dalším uniformovaným policistou. Za policejní páskou nalevo na chodníku postávala skupina novinářů zachumlaných v zimním oblečení. Příjezd policejního auta v nich vzbudil zájem a blesky fotoaparátů se odrážely od čelního skla.

„Sakra,“ zavrčela Mossová a snažila se přeřadit na trojku. Převodovka zaskřípala, hlídkový vůz vyrazil dopředu, ale pak motor zhasl. „Do prdele,“ zařvala a pevně sevřela volant. Dupla na brzdu, ale auto dál jelo ve smyku. Erika ve zpětném zrcátku viděla strmou cestu za jejich autem. Fotografové reagovali na vzniklou dramatickou situaci a o to víc blesků vypálili.

„Ostře doleva, teď,“ křikl Peterson, který rychle stáhl okénko na své straně a vyklonil se ven. Erika se pevně chytla přístrojové desky a ve stejném okamžiku se Mossová sklonila nad volantem a podařilo se jí smykem zastavit a vmanévrovat vůz na místo u chodníku, kde ještě před chvílí někdo parkoval, takže nebylo zapadané sněhem. Když se kola ocitla na holém asfaltu, zastavila na parkovacím místě.

„To teda byla klika,“ poznamenal Peterson a suše se zasmál. Sníh otevřeným okénkem padal dovnitř vozu a lepil se mu na jeho krátké vlasy.

„Je to naprostá ledovka,“ řekla Mossová a zhluboka se nadechla.

Erika si odepnula pás a zahanbeně cítila, že se jí třesou nohy. Všichni vystoupili z auta. Novináři vykřikovali posměšné poznámky a zároveň se vyptávali na totožnost mrtvé osoby. Hustý sníh padal téměř vodorovně. Ukázali své průkazy a policejní páska se zvedla, aby mohli projít. Když Erika procházela, cítila jistou útěchu, že je zpátky – že před ní zvedají policejní pásku, že opět cítí v ruce svůj odznak. Další uniformovaný policista je nasměroval k železné bráně, která vedla do areálu muzea.

Loděnici teď zakrýval velký bílý stan forenzního oddělení, jehož základna se ztrácela ve sněhových závějích. Jeden z asistentů pracujících na místě činu už čekal na Eriku, Mossovou a Petersona s kombinézami, které si před vstupem oblékli.

Světla z reflektorů uvnitř stanu se odrážela od sněhu a osvětlovala hnijící dřevo a nízkou střechu. Sklonili se pod ni, kde tři policisté z forenzního oddělení asistovali veliteli místa činu a pročesávali každou píď. Na malém dřevěném molu se leskla veslice. Policejní potápěč, jehož černý oblek vypadal kluzce, se s cáknutím vynořil z ledové vody. V tu chvíli byl cítit teplý, odporný zápach tlejícího rybníka.V kalné vodě, kde kusy ledu roztály pod září reflektorů, plavaly kolem potápěče odpadky.

„Detektiv šéfinspektor Fosterová,“ řekl hluboký mužský hlas. Pro jednou musela Erika zaklonit hlavu, aby viděla na postavu, která přišla ze zadní části loděnice. Sundal si masku, takže se objevila hrdá, pohledná tvář s velkýma tmavýma očima. Obočí měl vytrhané, takže vznikly dvě bezvadné linky.

„Jsem Isaac Strong, soudní patolog,“ představil se. „Znám Mossovou a Petersona,“ dodal. Oba přikývli. Vedl je kolem vnější stěny loděnice, až se dostali ke kovovým nosítkům stojícím podél zadní části stanu. Mrtvá dívka ležela nahá, s výjimkou zbytků roztrhaných a zablácených šatů, které měla srolované okolo pasu. Pod nimi měla roztrhané proužky černých tang. Její plné rty byly mírně pootevřené a jeden z předních zubů měla ulomený téměř u dásně. Oči, doširoka otevřené a mléčně zabarvené, strnule zíraly. Dlouhé vlasy měla slepené s listím a nečistotami z vody.

„Je to ona, že?“ ujistila se Erika tiše. Mossová a Peterson přikývli.

„Tedy,“ řekl Isaac a přerušil tak ticho, „tělo bylo nalezené zmrzlé v ledu. V této rané části vyšetřování bych odhadoval – a opakuji odhadoval –, že byla ve vodě přinejmenším sedmdesát dva hodin. Teplota klesla pod nulu před třemi dny. A když se našlo tělo, její telefon také ještě fungoval. Mladík, co tady pracuje, ho slyšel zvonit.“ Podal Erice iPhone v průhledném plastovém sáčku. Na krytu telefonu se třpytily krystalky Swarovski.

„Víme, kdo volal?“ zeptala se Erika, která se snažila své myšlenky koncentrovat na prvotní vodítka.

„Nevíme. Baterie se vybila chvíli poté, co jsme telefon vytáhli z vody. Snažili jsme se sejmout otisky, ale zřejmě z toho nic nebude.“

„Kde je ten kluk, co ji našel?“

„Zdravotníci ho mají v sanitce u Návštěvnického centra. Když dorazila policie, byl pořádně rozrušený. Probořil se ledem a spadl na tělo té dívky. V šoku se pozvracel, pomočil a vyprázdnil, takže se snažíme co nejrychleji vyloučit jeho DNA,“ řekl Isaac. Přistoupil k tělu ležícímu na nosítkách.

„Napuchlý obličej a skvrny na krku mohou indikovat uškrcení. Také má zlomenou pravou klíční kost,“ řekl a rukou v latexové rukavici jemně natočil dívčinu hlavu. „U obou spánků zhruba na stejném místě má vytržené prameny vlasů.“

„Ten, kdo to udělal, mohl být za ní a přitáhnout si ji za vlasy,“ řekla Mossová.

„Jsou nějaké známky sexuálního násilí?“ zeptala se Erika.

„Budu potřebovat víc času, abych zjistil něco dalšího. Ale na vnitřní straně stehen, žebrech a prsou má šrámy a škrábance…“

Ukázal na jasně červené čáry, které měla pod každým prsem, a opatrně jí na hrudník položil ruku, aby demonstroval otlaky prstů. „Zápěstí má rozdrásaná, což by mohlo indikovat, že měla spoutané ruce, ale paže neměla svázané, když se dostala do vody. Vzadu na hlavě má podlitinu a také jsme našli úlomky zubní skloviny zapíchnuté do předního rohového sloupku mola… Stále hledáme zbytky zubu. Možná že je spolkla, takže je objevím později.“

„Když zmizela, měla na nohou růžové boty na vysokém podpatku a růžovou kabelku. K nim něco máme?“ zeptala se Mossová.

„Na sobě měla jen šaty a kalhotky, ale podprsenku neměla… a žádné boty.“ Isaac jí opatrně zvedl nohy. „Paty má ošklivě rozdrásané.“

„Táhli ji naboso,“ řekla Erika a při pohledu na dívčiny nohy sebou cukla. Byly rozedřené a pod škrábanci bylo jasně patrné narůžovělé maso.

„Jeden z našich potápěčů tohle vytáhl z vody.“ Isaac podal Erice malý průhledný plastový sáček. Obsahoval řidičský průkaz. Prohlíželi si fotografii a na okamžik zavládlo ticho.

„Je to dost působivá fotka. Jako kdyby tady byla s námi a dívala se na nás ze záhrobí,“ poznamenal Peterson.

Erika mu v duchu dala za pravdu. Na průkazových fotografiích jsou oči často zamlžené nebo se člověk hledící do reflektorů dívá mírně vyplašeně, ale Andrein pohled byl upřený a sebevědomý.

„Bože,“ poznamenala Erika, když pohledem sklouzla z fotografie na Andreinu mrtvolu ležící na nosítkách – měla vyvalené oči a špinavé tělo. „Za jak dlouho můžete stanovit přesnou příčinu smrti?“

„Zatím jsem vám dal dost, abyste mohli začít. Budu muset udělat pitvu,“ dotčeně odpověděl Isaac.

„Kterou provedete dnes,“ řekla Erika a nespouštěla z něho pohled.

„Ano. Dnes,“ přisvědčil Isaac.

 

 

Areál kolem forenzního stanu byl tichý. Přestal padat sníh a skupina uniformovaných policistů mlčky pročesávala okolí jezera. Jak se brodili závějemi, tmavé nohavice se barvily na bílo.

Erika vytáhla telefon, aby zavolala Marshovi. „Pane, je to Andrea Douglasová-Brownová,“ řekla.

Chvíli bylo ticho. „Sakra.“

„Právě si jdu promluvit s mladíkem, který ji našel, a pak pojedu informovat rodiče,“ řekla Erika.

„Co si o tom myslíte, Fosterová?“

„Bezpochyby se jedná o vraždu. Možná došlo ke znásilnění, byla uškrcená nebo utopená. Všechno, co mám, dám vědět na stanici.“

„Máme nějaké podezřelé?“

„Ne, pane. Vezmu to popořadě. Nejdříve musíme zajistit formální identifikaci s rodinou. Až forenzní oddělení skončí na místě činu, ihned proběhne pitva, takže vás budu informovat o dalších opatřeních.“

„Kdybych mohl médiím sdělit, že máme podezřelého…“ začal Marsh.

„Ano, pane. Já vím. Naší prioritou ve vyšetřování teď ale je promluvit si s rodinou. Existuje reálná možnost, že svého vraha znala. Nejsou žádní svědci toho, jak zmizela, nikdo neviděl, že by ji někdo unesl. Možná že se s vrahem setkala tady.“

„Fosterová, zpomalte trochu. Nesnažte se trvat na předpokladu, že se tam Andrea měla s někým setkat kvůli tomu, aby si prostě jen zašoustala.“

„Nikdy jsem neřekla, že se měla s někým setkat, aby si…“

„Nezapomeňte, že se jedná o váženou rodinu, která…“

„Pane, s tím jsem se už setkala.“

„Ano. Ale uvědomte si, s kým máte co do činění.“

„S truchlící rodinou. A musím jim položit obvyklé otázky, pane.“

„Ano, ale tohle je rozkaz. Jednejte opatrně.“

Když Erika ukončila hovor, zamyslela se nad Marshovým postojem. Jedna z věcí, kterou na Británii opovrhovala, byl její systém společenských tříd. Zdálo se, že i když se jedná o vyšetřování vraždy, Marsh by si pro rodinu představoval určité VIP zacházení.

Mossová a Peterson se vynořili ze stanu spolu s uniformovaným policistou a společně pak prošli kolem jezera a přes potopenou zahradu. Erika se sama sebe v duchu ptala, jestli sochy nevidomým pohledem sledovaly, jak někdo kolem nich táhne Andreu, která křičela, aby si zachránila život.

Vysílačka na klopě policisty, který je doprovázel, staticky zasyčela. „Právě jsme na London Road v živém plotu objevili malou růžovou kabelku,“ oznámil plechově znějící hlas.

„Kterým směrem je London Road?“ zeptala se Erika.

„Je to hlavní ulice,“ řekl policista a ukázal směrem ke stromořadí.

Po měsících nečinnosti se Erika snažila svůj mozek uvést opět do chodu. Pokaždé, když zavřela oči, viděla Andreino mrtvé tělo, rozdrásanou a pohmožděnou kůži a vypouklé oči. Při vyšetřování vraždy existuje spousta proměnných veličin. V průměrně velikém domě by forenzní oddělení mohlo pracovat celé dny, ale místo činu se v tomto případě potenciálně rozprostíralo na sedmi hektarech, s důkazy rozházenými na veřejně dostupných místech a uvězněnými pod tlustou vrstvou sněhu.

„Přineste ji k sanitce do Návštěvnického centra,“ řekla Erika policistovi, který spěšně odešel. Chvíli poté se spolu s Mossovou a Petersonem vynořili zpoza živého plotu. Na úpatí mírně zasněženého svahu stála futuristická skleněná krabice Návštěvnického centra. Na nádvoří před budovou parkovala sanitka, jejíž zadní dveře byly otevřené. Na zadním sedadle se pod hromadou přikrývek krčil mladík, kterému mohlo být něco málo přes dvacet. Tvář měl šedivou a celý se třásl. U dveří sanitky stála nepříliš vysoká žena, která pozorovala člena jednotky zkoumající místo činu, jenž pečlivě prohledával mladíkovo oblečení a rukou v rukavici nalepoval štítky na průhledné sáčky s důkazy, ve kterých byly špinavé tepláky, svetr a tenisky. Žena měla stejně huňaté obočí jako mladík, ale drobný špičatý obličej.

„Chci na to potvrzení,“ říkala žena. „Chci mít písemně, co jste vzali. Tyhle tepláky má Lee teprve od listopadu a tenisky jsou taky nový – ještě třináct tejdnů se musejí splácet. Jak dlouho si je necháte?“

„Teď se jedná o důkazy ve vyšetřování vraždy,“ řekla Erika, když došli k sanitce. „Jsem detektiv šéfinspektor Fosterová a tohle jsou detektivové Mossová a Peterson.“ Všichni ukázali své odznaky a žena si slídivým pohledem prohlížela jejich fotografie.

„Jak se jmenujete?“ vyzvala ji Erika.

„Grace Kinneyová. A můj Lee neudělal nic jinýho, než že šel do práce. A protože tady musí čekat v mrazu, bude na neschopence a nedostane peníze!“

„Lee, můžete nám říct, co přesně se stalo?“

Lee přikývl. V obličeji byl bledý a vypadal starší. Řekl jim, jak přišel do práce a jak šel za vyzváněním telefonu, což vedlo k objevení Andreina těla pod ledem. Jeho vyprávění přerušil policista, který se objevil u dveří sanitky s malým růžovým psaníčkem v průhledném plastovém sáčku. V dalším plastovém sáčku byl obsah kabelky – šest padesátilibrových bankovek, dva menstruační tampony, řasenka, rtěnka a parfém.

„Tohle patřilo tý mrtvý holce?“ zeptala se Grace a zvědavě se na sáčky dívala. Policista je rychle schoval za záda.

„Už to viděla,“ vyjela Erika na policistu a pak pokračovala: „Paní Kinneyová, musíte pochopit, že se jedná o důkazy ve velmi citlivém vyšetřování a…“

„Budu držet jazyk za zuby, nemějte strach,“ přerušila ji Grace. „I když jen Bůh ví, co tady dělala mladá holka se značkovou kabelkou a hromadou padesátilibrovek.“

„Co si myslíte vy, že tady dělala?“ zeptala se jí Erika.

„Já za vás vaši práci dělat nebudu. Ale nepotřebujete Sherlocka Holmese, abyste zjistili, že to byla prostitutka. Zřejmě si sem přivedla zákazníka a pak se to všechno nějak zvrtlo,“ řekla Grace.

„Lee, poznal jste tu mrtvou dívku?“

„Proč by měl můj Lee znát nějakou prostitutku?“

„My si nemyslíme… nemyslíme si, že to byla prostitutka.“

Nezdálo se, že by Grace brala nějaké ohledy na to, jak se Lee cítí. Ten si přitáhl těsněji k tělu přikrývku a svraštil čelo, takže se mu obočí spojilo do jedné linky. „Byla krásná,“ řekl tiše. „I když byla mrtvá pod tím ledem… Její smrt byla hrozná, že jo?“

Erika přikývla.

„Poznal jsem jí to na obličeji,“ řekl Lee. „Promiňte, na co jste se to ptala?“

„Lee, znal jste ji? Už jste ji tady někdy viděl?“ zopakovala Erika.

„Ne. Nikdy předtím jsem ji neviděl,“ řekl.

„Myslíme si, že předtím, než zmizela, mohla být v některé z místních hospod na hlavní ulici. Do kterých hospod ráda zajde mládež?“ zeptal se Peterson.

Lee pokrčil rameny. „Ve Wetherspoons bývá o víkendech plno… a taky U Prasete a píšťalky. To je kousek od nádraží.“

„Lee, chodíte často ven?“ zeptal se Peterson. Lee pokrčil rameny. Peterson pokračoval: „Wetherspoons a U Prasete a píšťalky. Nějaké další hospody?“

„On se jim vyhejbá, že je to tak?“ řekla Grace a střelila po Leeovi pohledem.

„Jo. Jasně že jo. Chci říct, vyhejbám se jim,“ řekl Lee.

Grace pokračovala: „Dřív to tady bejvalo hezký. Žádnej luxus, ale hezký to bylo. Tam, co je teď ten hroznej Wetherspoons, bejval moc příjemnej Odeon. A nejhorší hospody jsou U Slepeného hrnce a U Jelena. Řeknu vám, že kdyby celej svět zaplavily chcanky a jediný tyhle dva lokály by zůstaly nad hladinou, ani v jednom z nich byste mě nenašli. Je to tam jeden zkurvenej přistěhovalec vedle druhýho… bez urážky, zlato,“ dodala směrem k Petersonovi. Erika si všimla, že Mossová potlačila úsměv.

Grace pokračovala nehledě na Leea, který očividně trpěl. „Řeknu vám, že když jdu po hlavní ulici, mám dojem, jako bych byla cizincem ve vlastní zemi – Poláci, Rumuni, Ukrajinci, Rusové, Indové, Afričani… A Lee mi povídal, že všichni chodí do pracovní agentury, natahujou ruce a berou, co můžou. V hospodách na hlavní třídě byste měli udělat razii. Spousta z nich dělá za barem, a když mají pauzu na svačinu, jdou se ohlásit do agentury. Ale kdepak, tohle nikdo nevidí. Zato můj Lee musí za každýho počasí nastoupit a odpracovat čtyřicet hodin tejdně, aby dostal podporu šedesát liber. To je nehorázný.“

„Jak dlouho pracujete v areálu muzea?“ zeptala se Erika. Lee pokrčil rameny. „Před Vánocema jsem tam byl čtyři tejdny.“

„A řekla bych, že to bude Leeova chyba, že nemůže pracovat, protože se nějaká pitomá prostitutka dostala do…“

„To by stačilo,“ přerušila ji Erika.

Grace vypadala zahanbeně. „Předpokládám, že je to pořád něčí dcera. Víte, kdo to je?“

„V téhle fázi to nemůžeme říct.“

Tato odpověď vzbudila Gracein zájem. „Není to snad ta holka, ta bohatá, co se pohřešuje? Lee, jak se jen jmenovala… Angela? Vypadala jako ta holka v novinách?“

Lee zíral nepřítomně před sebe. Zřejmě znovu prožíval chvíle, kdy se ocitl tváří v tvář Andree a jejich obličeje oddělovala pouze vrstva ledu.

„Jak jsem už řekla, stále čekáme na ověření totožnosti těla,“ poznamenala Erika. „Lee, budeme kontaktovat pracovní agenturu a dáme jim vědět, co se děje. Zůstaňte doma nebo někde poblíž. Možná že s vámi budeme muset ještě mluvit.“

„Myslíte si snad, že se chystá odjet ze země?“ vyštěkla Grace. „Změna by byla fajn, i když bysme tady v okolí byli asi sami, kdo by někam odjel!“

Erika, Mossová a Peterson se rozloučili a záchranáři začali připravovat sanitku k odjezdu.

„Byla trochu únavná,“ poznamenala Mossová.

„Ale poskytla nám víc informací než Lee,“ řekla Erika. „Prověříme ty hospody. U Slepeného hrnce a U Jelena. Mohla Andrea být v některé z nich ten večer, kdy zmizela?“
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Když vyšli z muzea, venku právě začal další nápor chumelenice, takže se rozhodli nechat policejní auto stát a místo toho dojet vlakem na London Bridge a poté metrem do Chiswicku. Metro bylo přeplněné a bylo v něm horko. Většinu cesty stála Erika v těsném chumlu dalších lidí, přičemž ji z obou stran svírali její noví kolegové. Petersonova štíhlá figura kontrastovala s plnou postavou Mossové, která se na ni tlačila z druhé strany. Erika si přála, aby měla pět minut jen sama pro sebe, trochu čerstvého vzduchu a volného prostoru, aby si mohla uspořádat myšlenky. Za pětadvacet let policejního vyšetřování sama informovala snad stovky lidí, že ztratili své milované, ale od té doby, co měla zkušenost i z druhé strany, se cítila jinak. Její bolest byla stále příliš syrová. A teď vše bude muset oznámit Andreiným rodičům a dívat se, jak je stravuje jí dobře známý smutek.

Když vystoupili na stanici metra Turnham Green, sníh už přestal padat. Chiswick High Road v porovnání s jižním Londýnem přímo zářila. Ulice byly čisté, poštovní schránky nově natřené a malá řeznictví a obchody s ekologickými produkty se mísily s čisťounkými viktoriánskými řadovými domy s posuvnými francouzskými okny. Banky a supermarkety vyzařovaly elán a nadšení. Dokonce i sníh vypadal bělejší.

Dům Douglasových-Brownových se nacházel v široké slepé ulici, která vedla z rušné hlavní třídy. Jejich ohromný georgiánský dům měl pískovanou fasádu, která pod letitým nánosem sazí a smogu odhalovala zdivo krémové barvy. Dům dominoval ostatním budovám, ačkoli ho částečně zakrývaly vysoké stromy, které rostly v parčíku uprostřed slepé ulice. Ve sněhu vedly stopy ke skupině fotografů, kteří zde postávali s fotoaparáty přehozenými přes teplé kabáty. Z  kelímků s kávou, kterou si přinesli ze stánku, stoupala pára. Erika, Mossová a Peterson probudili jejich zájem, jakmile se přiblížili k domu a vstoupili hlavní bránou. Spouště fotoaparátů začaly cvakat a blesky se odrážely od lesklého černého nátěru masivních vchodových dveří domu rodiny Douglasových-Brownových. Erika se zhluboka nadechla a zmáčkla zvonek. Hluboko uvnitř domu se rozezněla elegantní zvonkohra.

„Jste od policie?“ zakřičel nějaký hlas za nimi.

„Ta mrtvola je Andie?“ křikl další. Erika na okamžik zavřela oči, přičemž stále za zády cítila neodbytnou přítomnost fotografů. Co jim sakra dává právo oslovovat ji Andie? Ani její rodiče jí tak neříkali.

Dveře se otevřely, ale jen částečně. Mezerou vyhlédla drobná, tmavovlasá starší žena. Zvedla ruku, aby si zaclonila oči, protože blesky fotoaparátů byly stále neodbytnější.

„Dobré ráno, rádi bychom mluvili se Simonem a Dianou Douglasovými-Brownovými, prosím,“ řekla Erika. Všichni tři důstojníci zablýskali svými odznaky. Očekávali, že je žena uvede do domu, ale ta si je měřila pohledem zpod přivřených víček a v černých očích se jí odrážely blesky fotoaparátů.

„Máte na mysli lorda a lady Douglasovy-Brownovy?“

„Ano. Jedná se o zmizení jejich dcery Andrey,“ řekla Erika tiše.

„Jsem hospodyně Douglasových-Brownových. Prosím, dejte mi své průkazy,“ požádala je drobná žena, „a počkejte zde, dokud neověřím, kdo jste.“ Vzala si jejich průkazy a zavřela dveře. Další vlna blesků se odrazila od lesklého nátěru.

„Můžete potvrdit, že byla znásilněna?“ zakřičel nějaký hlas.

„Můžete potvrdit, že se jedná o vraždu? A jestli ano, domníváte se, že byla politicky motivovaná?“ křičel další.

Erika se úkosem podívala na Mossovou a Petersona. Všichni tři stáli čelem ke dveřím. Vteřiny ubíhaly. Na svých zádech téměř cítili teplo vyzařující z blesků fotoaparátů.

„Co si myslí, že se snažíme udělat? Prodat jim nějaký pitomý izolační sklo?“ sykla Mossová tiše.

„Lord Douglas vloni naletěl na skrytou kameru,“ poznamenal Peterson koutkem pusy. „Z The News of the World ho natočili, jak se snaží uplatit jednu ze smluvních stran obranného průmyslu pro Teherán.“

„Falešného šejka?“ zamumlala Erika. Chystala se ještě něco dodat, ale dveře se otevřely a tentokrát trochu víc dokořán. Spouště fotoaparátů opět začaly cvakat s větší intenzitou.

„Ano, zdá se, že jsou v pořádku,“ řekla drobná žena, vrátila jim odznaky a pokynula, aby vešli. Vstoupili za ní do domu a žena zavřela dveře před mrazem a fotografy.

Úzká chodba směřovala do galerie, kde kolem tří pater vedlo elegantní dřevěné schodiště potažené kobercem. Vysoko nad nimi bylo kruhové vitrážové střešní okno, díky němuž si na krémových stěnách pohrával vzor v jemných barvách. U schodiště stály naleštěné starožitné hodiny, jejichž kyvadlo se tiše kývalo ze strany na stranu. Hospodyně je chodbou vedla kolem dveří, kterými zahlédli velikou kuchyň z oceli a žuly, a kolem ohromného zlaceného zrcadla, pod kterým stála stejně působivá váza s čerstvými květinami. Zastavili se před dubovými dveřmi vedoucími do pracovny s výhledem na sněhem zapadanou zahradu za domem.

„Počkejte, prosím,“ řekla hospodyně a nespouštěla z nich pohled. Zacouvala do místnosti a zavřela za sebou dveře. Pod francouzským oknem stál masivní pracovní stůl z tmavého dřeva. Na desce potažené kůží nebylo kromě elegantního stříbrného laptopu vůbec nic. Celou levou stěnu zabírala knihovna a napravo stála velká kožená pohovka s ozdobnými knoflíky na opěradle a dvě křesla. Nad nimi na stěně visely zarámované fotografie Simona Douglase-Browna, kterého Erika poznala z novinových článků týkajících se Andreina zmizení. Nebyl příliš vysoký, vypadal mužně a měl bystré hnědé oči.

Fotografie mapovaly jeho úspěchy počínaje dobou, kdy měl ještě husté vlasy a kdy byla jeho společnost v roce 1987 uvedena na Londýnskou burzu cenných papírů, až po dobu, kdy mu vlasy začaly řídnout, což bylo patrné ze série snímků s královnou, Margaret Thatcherovou, Johnem Majorem a poté Tonym Blairem. Erika si všimla, že Její Veličenstvo bylo o pár centimetrů vyšší než lord Douglas-Brown. Visely zde čtyři fotografie s Tonym Blairem, které ukazovaly, jak se Douglas-Brown zapojil do fungování labouristické vlády.

Na čestném místě uprostřed koláže měly své místo dvě fotografie. První byla oficiální portrét, kde Douglas-Brown stál na červeném koberci u dřevěného obložení a na sobě měl plášť z hermelínu. Titulek pod ním oznamoval, že snímek byl pořízen v době jeho investitury, kdy byl povýšen do šlechtického stavu a stal se baronem Simonem Douglasem-Brownem z Hunstantonu. Na druhé fotografii zaujímal stejnou pózu, ale tentokrát ve společnosti své manželky Diany, což byla drobná a útlá žena stojící vedle něj v elegantních bílých šatech. Měla dlouhé tmavé vlasy a vypadala jako starší a sklíčenější verze Andrey.

„Kde je Hunstanton?“ zeptala se Erika.

„Na norfolkském pobřeží. Mají tam moc hezké Centrum mořského života,“ řekla Mossová a s kamenným výrazem ve tváři se naklonila k fotografii.

„Takže z jeho ženy se stala lady Diana,“ řekl Peterson.

„Jo,“ přitakala Mossová. „Ale zdá se, že ani jí ten titul moc štěstí nepřinesl!“

„Je vám dvěma snad něco k smíchu?“ vyštěkla Erika. „Protože mně na mrtvole Andrey nic zábavného nepřipadalo, když ji vytáhli z ledu.“

Mossová a Peterson se promptně omluvili. Všichni tři si zbylé fotografie prohlíželi v trapném tichu. Lord a lady Douglasovi-Brownovi s prezidentem Barackem Obamou a jeho ženou Michelle. Obamovi se tyčili nad Douglasovými-Brownovými, jejichž tváře zářily úsměvy téměř hraničícími se šílenstvím. Mimo záběr bezpochyby stála dlouhá řada lordů, dam, diplomatů a kapitánů průmyslu s jejich hubenými ženami, kteří čekali, až budou moct vstoupit do záběru, aby si nechali pořídit identickou fotografii. Setkání, která trvala pouhé vteřiny, byla na věčnost zachována na stěně sloužící k pěstování vlastního ega.

Z prohlížení fotografií na zdi je vyrušilo zakašlání. Otočili se a ve dveřích pracovny spatřili Simona a Dianu Douglasovy-Brownovy. Eriku ihned zaplavil provinilý pocit za to, že je soudila, protože ti dva, kteří před nimi s očekáváním stáli, nebyli nic víc než jen vyděšení rodiče.

„Prosím, řekněte nám, co se děje. Je to Andrea?“ zeptala se Diana. Erika v Dianině uhlazené angličtině rozeznala akcent, který připomínal její vlastní.

„Prosím, posaďte se,“ vyzvala je Erika.

Diana zaznamenala výraz na jejich tvářích a rukama si zakryla tvář. „Ne, ne, ne, ne! To není ona! Ne moje holčička. Prosím, ať to není moje holčička!“

Simon svou ženu objal.

„Je mi velmi líto, že vám musím oznámit, že dnes ráno bylo v areálu Hornimanova muzea v jižním Londýně nalezeno tělo vaší dcery,“ řekla Erika.

„A jste si jistí, že je to ona?“ zeptal se Simon.

„Ano. Našli jsme Andrein řidičský průkaz, který… který měla u sebe, a na místě činu se našel také mobilní telefon registrovaný na Andreu,“ odpověděla Erika. „Teď právě děláme vše pro to, abychom určili příčinu smrti, ale musím vás informovat, že se podle našeho názoru jedná o podezřelé úmrtí. Myslíme si, že Andrea byla zavražděna.“

„Zavražděna?“ Diana se odtáhla a klesla na pohovku vedle knihovny, tvář stále zakrytou rukama. Ze Simonovy olivové pleti vyprchala veškerá barva, takže teď měla bledě nazelenalý nádech. „Andrea a zavražděná?“ opakovala Diana. „Kdo by ji chtěl zavraždit?“

Erika se na okamžik odmlčela a poté řekla: „Je mi líto, ale potřebujeme, abyste provedli formální identifikaci Andreina těla.“

Opět se rozhostilo ticho. Někde v hloubi domu odbíjely hodiny. Diana sundala ruce z obličeje a pozorně se dívala na Eriku. „Odkiaľ ste?“ zeptala se.

„Narodila som sa v Nitre,“ odpověděla Erika.

„Žádná slovenština, teď ne. Mluvme anglicky,“ řekl Simon.

„Jak to, že mi nějaká žena z Nitry říká, že moje dcera je mrtvá?“ zeptala se Diana s výzvou v hlase a nespouštěla z Eriky pohled.

„Stejně jako vy žiju v Anglii delší dobu, než jsem žila na Slovensku,“ vysvětlila Erika.

„Vy nejste jako já! Kde je ten důstojník, ten, který tady byl předtím… Sparks? Nechci, aby osud naší dcery závisel na schopnostech nějaké Slovenky.“

„Paní Douglasová-Brownová,“ začala Erika a cítila, jak se jí do hlasu vkrádá vztek.

„Jsem lady Douglasová-Brownová.“

„Policejním důstojníkem jsem dvacet pět let,“ odsekla Erika. „Jsem detektiv šéfinspektor…“

„Ujišťuji vás, že děláme vše pro to, abychom našli osobu, která to spáchala,“ řekl Peterson, který udělal krok vpřed a přitom pohledem střelil po Erice.

Erika se uklidnila, vytáhla zápisník a nalistovala prázdnou stránku. „Mohla bych vám, lady Diano, položit několik otázek?“

„Ne. To byste nemohla,“ odpověděl Simon a pohled jeho tmavých očí ztvrdl. „Nevidíte, že moje manželka… že jsme… musím si zavolat. Odkud jste říkala, že jste?“

„Nitra je na západě Slovenska, ale jak jsem říkala, v Anglii žiju déle než dvacet pět let.“

„Neptám se vás na vaši pitomou životní historii. Ptám se vás, jestli jste z Metropolitní policie?“

„Ano. Jsme z policejní stanice Lewisham Row,“ řekla Erika.

„Dobře. A teď si chci zavolat. Abych zjistil, jak se věci mají. Spolupracoval jsem přímo se zástupcem komisaře Oakleyem…“

„Pane, vyšetřování vedu já…“

„S komandérem Clivem Robinsonem jsem spolupracoval v několika policejních koordinačních výborech…“

„To vše respektuji, ale musíte si uvědomit, že toto vyšetřování teď řídím já a že vám oběma potřebuji položit několik otázek!“ Erika si příliš pozdě uvědomila, že začala křičet. Rozhostilo se ticho.

„Šéfe, můžete na slovíčko?“ zeptal se jí Peterson. Podíval se na Mossovou, která téměř neznatelně přikývla. Erika cítila, jak v obličeji rudne.

„Šéfe, na slovíčko. Hned,“ řekl Peterson. Erika se zvedla a vyšla za ním na chodbu. Peterson zavřel dveře. Opřela se o stěnu a snažila se klidně dýchat.

„Já vím,“ řekla.

„Podívejte, šéfe, nehodlám se s vámi hádat. Dostala jste se do pěkně zkurvenýho presu a já to chápu. Ale nemůžete s rodiči oběti jednat takhle agresivně. Protože právě teď to o ničem jiném není. Jsou to jen rodiče. Nechte ho dělat tyhle pózy. My přeci víme, jak to odteď bude fungovat.“

„Máte pravdu. Kurva,“ řekla Erika. „Do prdele…“

„Proč matka chtěla vědět, odkud ve Slovinsku pocházíte?“

„Na Slovensku,“ opravila ho Erika. „To je dobře známý postoj Slováků. Lidi, co pocházejí z Bratislavy, si myslí, že jsou lepší než všichni ostatní… Předpokládám, že právě odtamtud je.“

„A tak si myslí, že je lepší než vy,“ dokončil Peterson. Erika se zhluboka nadechla a přikývla, přičemž se snažila ovládnout svůj vztek.

Z opačného konce chodby se k nim blížili dva muži v pracovních kombinézách. Táhli ohromný vánoční stromek. Erika s Petersonem se rozestoupili, aby muži mohli projít. Stromek byl suchý, na několika místech měl hnědou barvu, a jak se větve třely o stěny, jehličí hojně padalo na vysoký modro-zelený koberec.

Peterson se tvářil, jako kdyby se chystal ještě něco dodat, ale pak si to rozmyslel a vzal to z jiného konce. „Už je dávno po době oběda. Zdá se, že byste potřebovala trochu cukru,“ řekl a pozorně studoval Eričin bledý obličej. „Vím, že jste šéf, ale co kdybyste odtud vypadla a počkala na nás někde v hospodě nebo kavárně?“

„Půjdu se omluvit.“

„Šéfe, počkejte, až se ten rozvířený prach trochu usadí, jo? Zjistíme co možná nejvíc a pak si vás někde najdeme.“

„Fajn, dobře. Ale kdybyste mohli…“

„Zařídíme, aby ji identifikovali. Ano.“

„A taky budeme potřebovat Andrein laptop… a… Dobře. Prostě udělejte, co půjde.“

Peterson přikývl a vrátil se do pracovny. Erika chvíli jen stála. Totálně to zpackala a půjde odsud s prázdnou.

Právě se chystala trochu se porozhlédnout po domě, když se objevila hospodyně s přimhouřenýma očima.

„Doprovodím vás, ano?“ řekla důrazně.

Šly po stopách suchého borovicového jehličí k hlavním dveřím. Když se Erika ocitla venku na schodech před blesky fotoaparátů, musela se bolestivě kousnout do spodního rtu, aby nezačala brečet.
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Pomalu se začínalo stmívat, když se konečně Mossová a Peterson setkali s Erikou na Chiswick High Road v kavárně. Erika strávila frustrující hodinu tím, že seděla u okna a pozorovala, jak bledne den, který se zdál neuvěřitelně dlouhý, ale v němž, jak to aspoň cítila, vůbec ničeho nedosáhla. To nebyla ona, kdo při rozhovoru řve a dělá chyby – a především ne s rodiči oběti.

Když do kavárny Erika přišla, vládl tam klid, ale teď ho zaplnili jedináčci a jejich matinky, které zabarikádovaly jeden roh kavárny svými drahými kočárky.

Peterson a Mossová si nejdříve koupili kávu a sendviče a pak si přisedli ke stolu k Erice.

„Poslouchejte, díky, jak jste tam zasáhl. Nevím, jak se to mohlo stát. Ztratila jsem soudnost,“ vysvětlila Erika a cítila se trapně.

„V pohodě,“ řekl Peterson. Trhnutím otevřel krabičku se sendviči a ukousl si pořádně velké sousto.

„Diana Douglasová-Brownová byla mimo, ale na druhou stranu, není to zrovna nejlepší den jejího života, že jo?“ konstatovala Mossová a také se zakousla do svého sendviče.

„Máte pravdu, ale neměla jsem… To je jedno. Co nového mi můžete říct?“ zeptala se Erika. Chvíli čekala, než oba dožvýkali.

„Simon ani Diana nevědí, proč byla Andrea v jižním Londýně,“ řekla Mossová. „Domluvila se, že půjde do kina s Davidem a Lindou, tedy s bratrem a sestrou. Čekali na ni v Odeonu v Hammersmithu, ale neukázala se.“

„Byli bratr a sestra doma?“

„Ano. David nahoře spal. Lady Diana ho nechtěla budit.“

„Nechtěla ho budit? Není mu přes dvacet?“ zeptala se Erika.

„David byl podle všeho brzy ráno vzhůru,“ řekla Mossová. „Celou noc se střídali a čekali u telefonu, kdyby volala Andrea. Vypadá to, že se ztratila už někdy dřív.“

„Kdy? Máme o tom nějaké záznamy?“

„Ne. Nikdy to neoznámili. Před pár lety se někam vypařila na pořádně dlouhý víkend. Ukázalo se, že byla ve Francii s chlápkem, kterého potkala v baru. Vrátila se, když vyčerpala všechny peníze na kreditce.“

„Máte jméno toho člověka, se kterým utekla?“

„Ano, je to nějaký Carl Michaels. Tenkrát studoval. Nešlo o nic strašného. Jeden šukací víkend s extra bonusem, že Andrea měla platinovou Visa kartu,“ řekla Mossová.

„Viděli jste její sestru Lindu?“ zeptala se Erika.

„Přinesla tác s čajem. Mysleli jsme si, že je to služka. S Andreou si není vůbec podobná. Nemá vkus a je trochu obtloustlá. Pracuje v matčině květinářství,“ řekl Peterson.

„A jak na tu zprávu reagovala?“ zeptala se Mossová.

„Upustila tác, i když…“ Mossová zaváhala.

„Co?“ zeptala se Erika a opět si přála, aby tohle všechno nemusela mít z druhé ruky.

Mossová se podívala na Petersona.

„Její reakce vypadala trochu jako groteska,“ doplnil Peterson.

„Groteska?“ ujistila se Erika.

„Víte, jako kdyby to špatně hrála. Nevím. Lidi reagují různými podivnými způsoby. Jestli se mě ptáte, všichni v rodině se chovají trochu neuroticky,“ řekl Peterson.

„Jenže na druhou stranu, čí rodina není neurotická?“ dodala Mossová. „A když se k tomu ještě přidá, že mají peníze, pak je to ještě evidentnější.“

Začal zvonit telefon. Erice chvíli trvalo, než si uvědomila, že je to ten její. Vytáhla ho a přijala hovor. Volal Isaac, aby jí řekl, že vinou špatného počasí se všechno zpomalilo. A výsledky pitvy budou hotové ráno.

„Chtěla jsem, aby tělo identifikovali dneska,“ řekla Erika, když ukončila hovor.

„Možná že vám to nakonec poslouží. Sir Simon bude mít aspoň možnost vychladnout,“ podotkl Peterson.

„Řekl ještě něco dalšího?“ zeptala se Erika.

„Jo, že chce, aby na případu zase dělal Sparks,“ odpověděla Mossová.

V jídle pokračovali v tichosti. Venku se setmělo. Plazivým tempem ulicí projel nějaký automobil. Jeho reflektory svítily do nepřetržitě padajícího sněhu.
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Erika, Mossová a Peterson se vrátili na stanici v Lewisham Row chvíli po sedmé. Zamířili přímo do vyšetřovací kanceláře, která byla plná policistů. Ti nedočkavě čekali, aby se mohli podělit o poznatky, které toho dne zjistili. Erika si sundala koženou bundu a přistoupila k bílým tabulím lemujícím zadní část místnosti.

„Fajn, vím, že to byl pro všechny dlouhý den, ale co máme?“

„Jak jste pořídila, když jste se setkala s rodinou? Líbila jste se siru Simonovi, detektive šéfinspektore Fosterová?“ Sparks se ušklíbl a zaklonil se na židli.

Jako na povel se rozletěly dveře vyšetřovací kanceláře, ve kterých stál superintendant Marsh. „Fosterová, na moment.“

„Pane, právě všechny informuji o událostech dnešního dne…“

„Dobře. Ale jakmile skončíte, tak ihned ke mně do kanceláře,“ nařídil a práskl dveřmi.

„Takže to proběhlo hladce, jak předpokládám,“ rýpavě poznamenal Sparks a jeho nepříjemný úsměv ozářilo bílo-modré světlo z obrazovky jeho počítače. Erika ho ignorovala a otočila se k tabuli. Vedle Andreiny fotografie visely fotky Lindy a Davida. Se zájmem zaznamenala, že Andrea a její bratr jsou velmi atraktivní, ale Linda byla spíš matrona s nadváhou, měla špičatý nos a světlejší pleť než její sourozenci.

„Mají všechny děti stejné rodiče?“ zeptala se Erika a zvýrazňovačem poklepávala na tabuli. Na tuto otázku nebyli ve vyšetřovací místnosti připraveni. Seržant Crane se překvapeně rozhlédl kolem sebe. „Předpokládali jsme, že ano…“

„Proč jste to předpokládali?“ zeptala se Erika.

„No, vypadají tak…“

„Nóbl?“ zeptala se Erika. „Nikdy nezapomínejte na to, že nejdříve ze všeho vždy podezříváme rodinu. Nenechte se zaslepit skutečností, že žijí v luxusní londýnské čtvrti a že jsou vlivní a mocní. Crane, podívejte se na děti, ale samozřejmě diskrétně. Teď dál. Víme, že se Andrea měla sejít s Davidem a Lindou v kině minulý čtvrtek večer v osm, ale neukázala se. Kam šla? Setkala se s nějakou přítelkyní, s tajným milencem? Kdo konkrétně zkoumal Andrein život?“

Postavila se nevysoká Indka. „Policistka Singhová,“ představila se. Předstoupila před ostatní a Erika jí podala zvýrazňovač.

„Andrea měla posledních osm měsíců vztah se sedmadvacetiletým Gilesem Osbornem. Nedávno se zasnoubili. Je majitelem firmy Yakka Events, což je společnost pořádající různé luxusní akce a večírky, která má sídlo v Kensingtonu.“

„Yakka Events. Co znamená Yakka?“ zeptala se Erika.

„V jazyce Aboriginů to znamená práce. Na stránkách společnosti se píše, že Giles po vysoké strávil rok v Austrálii.“

„A tam se od Aboriginů učil, jak servírovat kanapky a šampaňské?“ zeptala se Erika. Vyšetřovací místností probleskly úsměvy.

„Má vzdělání na soukromých školách. Pochází z bohaté rodiny. Na večer, kdy Andrea zmizela, má alibi.“

„Už jsem s ním mluvil. Tohle jsme zjišťovali už minulý týden,“ přerušil ji Sparks.

„A co záznamy z Andreina telefonu a ze sociálních sítí? Předpokládám, že jste si je vyžádali?“

„Ano,“ přitakala Singhová.

„Kde jsou?“

„Pracuju na tom. Požádal jsem o ně dnes ráno, takže doufejme, že je dostaneme během čtyřiadvaceti hodin,“ řekl Crane.

„Proč jste o ně nepožádali dřív, když byla pohřešovaná?“ zeptala se Erika.

Rozhostilo se ticho.

„Báli jste se šťourat v životech vlivných boháčů?“

„Bylo to moje rozhodnutí, že o ně nebudeme žádat,“ řekl Sparks. „Rodina se domnívala, že Andrea někam utekla. Sledovali sociální sítě a informovali nás.“

Erika protočila oči v sloup. „Chci ty záznamy hned, jakmile je dostaneme. A taky všechno, co jde vytáhnout z telefonu,“ řekla Craneovi. „A teď vy, Sparksi. Zdá se, že si tuhle dlouhou zimu opravdu užíváte. Co se vám podařilo objevit na průmyslových kamerách?“

Detektiv šéfinspektor Sparks se zády opřel o opěradlo své židle, až zapraskalo. „Obávám se, že nemám dobré zprávy. Ještě před pár dny byly tři kamery na London Road sundané. Takže nemáme nic z místa před budovou stanice vlaku ani z hlavní ulice směrem k Hornimanově muzeu. Samozřejmě že na vedlejších ulicích žádné kamery nejsou. Takže nemáme nic, co by se týkalo událostí v noci osmého.“

„Do prdele,“ ujelo Erice.

„Máme záznam, jak vystupuje z vlaku ve stanici Forest Hill v…“ Sparks mrkl do svých poznámek, „… v 9.06 večer. Vystupuje z vlaku, jde po nástupišti a vychází ven kolem pokladny. Ve stanici nebyl žádný personál a ve stejnou chvíli vystoupilo jen pár dalších osob.“

„Můžeme zjistit, kdo jsou ti lidé? Možná že šli společně s ní.“

„Už na tom dělám,“ řekl Sparks.

„Zjistili jste něco, když jste obcházeli domy v okolí?“

Seržant Crane se na své židli naklonil dopředu a řekl: „Nic moc, šéfe. Většina lidí se buď ještě nevrátila z vánočních svátků, nebo spala.“

„A co hospody?“

„Ve Wetherspoons a U Prasete a píšťalky mají kamery – nebyla ani v jedné z nich. Na hlavní ulici jsou další čtyři hospody.“

„Grace Kinneyová zmínila dvě – U Slepeného hrnce a U Jelena.“

„Byli jsme ve všech. Jsou to pěkný díry, šéfe. A nikdo si nepamatuje, že by ji tam viděl.“

„Prověřte zaměstnance a zjistěte, co jsou zač místní lidi. Zkontrolujte to ještě jednou. Byla oblečená tak, aby si někam vyšla. S vysokou pravděpodobností opravdu byla v jedné z těch hospod.“

„Co když šla na párty, která byla u někoho doma?“ zeptala se Singhová.

„Fajn, tak co obchody s alkoholem? Šla do některého z nich koupit cigarety nebo alkohol?“

„Obchody s alkoholem mají kamery, záznamy jsou obvykle dost nekvalitní, ale nikdo ji neviděl,“ řekl Crane.

„A co okolí domu, kde se našla její kabelka?“

„Ano, je to číslo čtyřicet sedm, ale bohužel ani tady nic nemáme. Dům patří staré senilní dámě, která tam žije s pečovatelkou. Ani jedna z nich nic neviděla, ani neslyšela.“

V místnosti zavládlo nepříjemné ticho.

„Možná že byste měla svému týmu dopřát trochu odpočinku. Byl to dlouhý den,“ řekl Sparks.

„Dobře. Sejdeme se zítra v devět. To už bychom měli mít výsledky pitvy a záznamy z telefonu a sociálních sítí.“

Erika svým kolegům popřála dobrou noc, a když zůstala ve vyšetřovací kanceláři sama, pozorně si prohlížela tabule. Nad Andreinou fotografií se zastavila.

„Podívej se na sebe, je ti jen dvacet tři. Měla jsi celý život před sebou.“ Andrea jí pohled oplácela, rozhodně a téměř výsměšně.

Když jí zazvonil telefon, Erika nadskočila.

„Necháte mě čekat ještě dlouho?“ vztekal se Marsh.

„Sakra, pane, promiňte. Už běžím.“
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„Takže mi říkáte, že nemáte vůbec nic?“ zkonstatoval Marsh. Pochodoval po své kanceláři a v obličeji byl rudý. Erika právě zdůraznila, jak během prvního dne vyšetřování pokročili.

„Je to teprve první den, pane. A jak jsem už řekla, máme pozitivní identifikaci oběti, což se mi podařilo utajit před médii. A také se domnívám, že je jedna nebo dvě hospody, kde by možná mohla Andrea být ten večer, kdy zmizela.“

„Možná by mohla být – co to znamená?“

„To znamená, že nás brzdí skutečnost, že po celé London Road a kolem vlakové stanice nefungovaly kamery. Potřebujeme čas a lidi, abychom se mohli dál vyptávat. Všichni opravdu dřou a průběh veškerých akcí se kvůli počasí zpomaluje…“

„A co jste si sakra myslela, když jste se pohádala s Douglasovými-Brownovými?“

Erika se zhluboka nadechla, aby byla klidná. „Připouštím, že jsem k rodičům oběti měla přistupovat lépe.“

„Tak to máte zatraceně pravdu. Myslel jsem si, že s lady Dianou najdete společnou řeč, když jste Slovenky.“

„Ano, víte, právě tohle byl ten problém. Domnívala se, že jsem moc obyčejná. Že nejsem dost dobrá, abych vedla vyšetřování vraždy.“

„Jenže vy jste si nevybrala kariéru u policie proto, aby se k vám lidi chovali hezky, detektive šéfinspektore Fosterová. Mohl bych vás poslat na školení, jak jednat s veřejností.“

„To je ten problém. Nechováme se k nim jako k běžné veřejnosti. Copak snad vyšetřování řídí sir Simon? Vypadal, jako kdyby si myslel, že má pověření… A mimochodem, kdo vám řekl, co se stalo? Volal vám, nemám pravdu? Má číslo na přímou linku?“

„Pohybujete se na tenkém ledě, detektive šéfinspektore Fosterová,“ poznamenal Marsh. „Telefonoval detektivu šéfinspektorovi Sparksovi, který mi předal zprávu.“

„Jak šlechetné.“

Marsh po ní střelil pohledem. „Nasadil jsem vlastní krk, abyste na tomhle případu mohla dělat…“

„Nechci, abyste toho litoval, pane!“

„… a jestli nebudete opatrná, skončíte tady ještě dřív, než jste vůbec začala. Musíte se naučit držet jazyk za zuby. Dal jsem vám tenhle případ, protože jste zatraceně dobrý policajt. Jeden z nejlepších, které znám. I když právě teď nevím, jestli svému úsudku můžu věřit.“

„Omlouvám se, pane. Byl to dlouhý den – složité podmínky a vůbec jsem nespala. Ale znáte mě, nevymlouvám se. A zjistím, kdo to udělal.“

„V pořádku,“ řekl Marsh klidnějším tónem. „Ale musíte se velmi zdvořile omluvit Douglasovým-Brownovým.“

„Ano, pane.“

„A pořádně se vyspěte. Vypadáte hrozně!“

„Díky, pane.“

„Kde bydlíte?“

„V hotelu.“

„Tak jo. A teď vypadněte a zítra ráno přijďte do práce s čistou hlavou, ať neděláte žádný pitomosti,“ řekl Marsh a rukou naznačil, aby šla.

 

 

Když Erika opouštěla Marshovu kancelář, lomcoval s ní vztek, protože ji seřval; ale měla vztek i sama na sebe, že to tak zpackala. Vrátila se do vyšetřovací kanceláře a vzala si kabát. Ze středu bílé tabule se na ni z fotografie dívala smělým pohledem Andrea. Ručně psané poznámky k případu působily v jasném světle rozmazaně a Erika si promnula oči. Měla pocit, jako kdyby se na všechno dívala skrz zakalené sklo. Nedokázala pochopit jednotlivé detaily. Opět ji zaplavila vlna únavy a vzteku. Oblékla si kabát a při odchodu z vyšetřovací kanceláře zhasla světlo. Na chodbě se potkala se seržantem Woolfem.

„Právě jdu za vámi. Máme pro vás to auto. Je to modrý Ford Mondeo,“ řekl a podal jí klíčky. Jeho tvář s výraznými lícními kostmi byla ještě zamračenější než ráno.

„Díky,“ řekla Erika a vzala si klíče. Společně šli k hlavnímu vchodu a Woolf se snažil přizpůsobit jejímu kroku.

„Nedal jsem vám dovnitř váš kufr, protože mám už pár let problémy se zády. Musel jsem si nechat odoperovat plotýnku. Máte ho u mě za stolem…“

Vešli na recepci, kde se hubená a ušmudlaná žena nakláněla nad Woolfovým stolem a telefonovala z jeho telefonu. Měla na sobě špinavé roztrhané džíny a starou bundu plnou skvrn a propálených děr od cigaret. Dlouhé šedivé vlasy měla stažené gumičkou a pod očima se jí rýsovaly velké tmavé kruhy. Dvě neupravené holčičky stojící vedle ní hlasitě povzbuzovaly malého chlapce s módním sestřihem, který seděl na Eričině kufru. Chlapec měl na sobě špinavé bílé tepláky, vrtěl se v bocích, jednou rukou svíral držadlo kufru a druhou měl ve vzduchu, jako kdyby jel na vzpínajícím se koni. Woolf přispěchal ke svému stolu a jedním prstem zmáčkl tlačítko, takže přerušil hovor.

„Kurva, právě jsem mluvila!“ zavrčela žena rozhořčeně a odhalila ústa plná křivých zahnědlých zubů.

„Ivy, tohle je policejní telefon,“ řekl Woolf.

„No, za posledních deset minut ani jednou nezazvonil. Měl byste bejt šťastnej, že si všichni kriminálníci dali pohov!“

„Komu chcete zavolat? Vytočím vám to číslo,“ navrhl Woolf.

„Já přece umím použít zasranej telefon!“

„Kdo je ta žena?“ zeptala se Erika.

Ivy držela sluchátko tak, aby na něj Woolf nedosáhl, a podívala se na Eriku. „Já a Droopy se známe už pěkně dlouho, že jo, Droopy? Říkám mu Droopy. Je to pěkně hnusnej a zkurvenej bastard,“ řekla.

„Ty, slez z mého kufru,“ řekla Erika chlapci, kterému nemohlo být víc než sedm nebo osm let. Ignoroval ji a pokračoval ve své jízdě. Woolf zápasil s Ivy o sluchátko, až se mu nakonec podařilo vykroutit jí ho ze sevřené ruky.

„Měli byste mi dovolit zavolat si. Jde jen o místní hovor, a kromě toho svoje platy dostáváte i díky mně!“

„Jaký vy máte podíl na tom, že já dostávám plat?“ zeptal se Woolf.

„Mám peníze a platím daně. A z nich jsou vaše platy!“

Erika přistoupila k chlapci, aby ho sundala ze svého kufru, ale ten se k ní naklonil a zakousl se jí do hřbetu ruky. Bolest byla tak intenzivní, až ji to překvapilo.

„Ihned slez,“ řekla Erika a snažila se zachovat klid. Podíval se na ni, ošklivě se ušklíbl a jeho zuby se ještě víc sevřely. Rukou jí projela taková bolest, že sebou cukla a vrazila chlapci pořádný pohlavek. Zaječel, uvolnil stisk zubů a se žuchnutím spadl z kufru na podlahu.

„Kdo si do prdele myslíte, že jste?“ zavrčela Ivy a vrhla se k ní. Erika se snažila uhnout jí z cesty, ale zjistila, že stojí zády těsně u zdi. Woolf chytil Ivy právě v okamžiku, kdy se dlouhá čepel zaleskla jen pár centimetrů od Eričina obličeje.

„Ivy, no tak, uklidněte se…“ začal Woolf, který ji držel v podpaží a stále se snažil ji odtáhnout.

„Neříkej mi, abych se uklidnila, ty jeden hnusnej, tlustej hajzle!“ řekla Ivy nebezpečně znějícím hlasem. „Ty děvko, ještě jednou se dotkneš mýho dítěte, tak ti pořežu ten tvůj ksicht. Nemám co ztratit.“

Erika se snažila klidně dýchat, když viděla, jak se jí vystřelovací nůž přibližuje k obličeji.

„Pusťte ten nůž, no tak, pusťte ho,“ řekl Woolf, kterému se konečně podařilo chytit Ivy za zápěstí a vykroutit jí vystřelovací nůž z ruky. S bouchnutím dopadl na zem a Woolf na něj šlápl.

„Nemusel jsi bejt tak surovej, Droopy,“ podotkla Ivy a třela si zápěstí. Woolf se sehnul a sebral nůž z podlahy, přitom ale nespouštěl z Ivy oči. Nahmatal malou západku a čepel opět zmizela v rukojeti. Chlapec i obě dívky přestali zlobit a dělat rámus. Byly to jen děti a zdálo se, že se nejvíc ze všeho bojí toho, co teď Ivy udělá. Erika si nedokázala představit, jaký život asi musejí vést. Podívala se na chlapce, který si držel temeno hlavy.

„Omlouvám se, omlouvám se… Jak se jmenuješ?“

Couvl před ní. Co by mu měla říct? Že měla špatný den? Erika si byla vědoma jejich špinavého oblečení a podvyživených tělíček…

„Chci si stěžovat,“ řekla Ivy se zadostiučiněním v hlase.

„Vážně?“ řekl Woolf a manévroval Ivy směrem k východu.

„Ano, na policejní brutalitu – dejte ty ruce pryč –, policejní brutalitu vůči nezletilému.“

„Pak budete muset vyplnit formulář,“ řekl Woolf. „Ještě předtím než strávíte noc v cele za to, že jste na policejního důstojníka vytáhla nůž…“

Ivy přimhouřila oči. „Kurva, já nemám čas… Pojďte, děcka, HNED!“ Naposledy se na Eriku podívala a poté kolem ní všichni prošli k východu. Za oknem se ještě mihly jejich kabáty.

„Do prdele.“ Erika ztěžka dopadla na stůl a mnula si hřbet ruky. „Neměla jsem to dítě praštit,“ řekla. Hluboko v kůži byly jasně viditelné otisky zubů a krev se mísila s chlapcovými slinami. Woolf přešel ke krabici s nápisem AMNESTIE NA NOŽE a uložil do ní Ivyin vystřelovací nůž. Pak obešel stůl a vytáhl lékárničku. Položil ji vedle Eriky a otevřel víčko.

„Vy ji znáte?“ zeptala se Erika.

„Jasně. Ivy Norrisová, Jean McArdleová nebo Beth Crosbyová, někdy taky Paulette O’Brienová. Něco jako místní celebrita.“ Na sterilní obvaz nalil trochu dezinfekčního roztoku s alkoholem a přiložil ho Erice na hřbet ruky na stopy po kousnutí. Nepříjemně bodavý pocit ostře kontrastoval s uklidňující vůní máty. Woolf pokračoval: „Už roky je závislá na drogách, je to prostitutka a rejstřík má dlouhý jako Velká čínská zeď. Specializovala se na číslo matka a dcera, jestli chápete, co mám na mysli. Než se dcera předávkovala.“

„A co otcové těch dětí?“

„Vlastně jsou to její vnoučata. A otcové jsou neznámí – můžete zabodnout prst na jakékoli jméno v telefonním seznamu.“

Woolf vyhodil použitý obvaz a začal čistit krev na místě kousnutí novým kusem.

„Jsou to bezdomovci?“

Woolf přikývl.

„Nemůžeme jim opatřit nějakou sociální pomoc, postel a snídani?“ zeptala se Erika. Stále viděla Ivy, jak postává pod ostrým světlem na parkovišti, kouří a něco mumlá. Děti se k ní choulily a pomrkávaly, jak máchala rukama.

Woolf se nevesele zasmál. „Má zakázaný vstup do většiny ubytoven a nocleháren kvůli kuplířství.“

Vyhodil obvaz a nalepil Erice na hřbet ruky velkou čtvercovou náplast.

„Díky,“ řekla Erika a zahýbala prsty.

Woolf začal skládat věci do lékárničky. „Určitě víte, co vám teď řeknu. Měla byste si dojít kvůli tomu kousnutí k doktorovi. Nechat si píchnout protitetanovou injekci a… sama víte. Jsou to děti ulice, nemusejí být zdravé.“

„Ano,“ přitakala Erika.

„A budu to muset sepsat. Všechno, co se stalo. Vytáhla na vás nůž. A ten kluk vás kousl…“

„Ano, a já jsem ho praštila. Praštila jsem to dítě… To je v pořádku, dělejte svou práci. A děkuju.“

Přikývl, sedl si za stůl a pustil se do papírování. Erika se otočila, aby viděla ven, ale Ivy s dětmi už byla pryč.
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Venku vládla lezavá zima. Vchod policejní stanice na Lewisham Row byl dobře osvětlený, ale parkoviště se topilo ve tmě. Dlouhé řady aut zaparkovaných podél ulice byly ojíněné a pod lampami pouličního osvětlení se třpytily. Kolem nich pomalu projížděla další vozidla. Erika stále cítila, jak jí v ruce pulsuje krev. Namířila klíče nalevo a zmáčkla, poté udělala to samé na pravou stranu. Auto stojící na opačném konci parkoviště dvakrát oranžově zablikalo. Zaklela a vyrazila k němu, přičemž za sebou vysokým sněhem táhla svůj kufr.

Hned poté co naložila zavazadlo do kufru, si sedla za volant. Uvnitř vozu byla zima, ale voněl novotou. Nastartovala a aktivovala centrální zamykání. Když topení mírně vyhřálo vnitřek vozu, vyjela z parkovacího místa a pomalu zamířila k výjezdu z parkoviště.

Ivy stála na chodníku před parkovištěm. Děti, které se jí choulily v náručí, se nekontrolovatelně třásly. Erika na jejich úrovni zastavila a otevřela okénko.

„Kam máte namířeno, Ivy?“ zeptala se. Ivy se otočila a závan větru jí přilepil pramínek šedivých vlasů na tvář.

„Co je vám do toho?“ zeptala se Ivy.

„Mohla bych vás svézt.“

„Proč bysme měli lízt do auta k nějaký krávě, co mlátí děti?“

„Omlouvám se. Opravdu jsem se neovládla. Byl to hrozný den.“

„Vy jste měla špatnej den? Zkuste bejt aspoň chvíli v mojí kůži, drahoušku,“ odsekla Ivy.

„Můžu vás zavézt, kam potřebujete, a děti se můžou trochu zahřát,“ řekla Erika, která si všimla, že holčičky mají pod tenkými šaty holé nohy.

Ivy přimhouřila oči. „Co za to budete chtít?“

„Jediné, co musíte udělat, je, že nasednete do auta,“ odpověděla Erika a vytáhla dvacetilibrovou bankovku. Ivy se pro bankovku natáhla, ale Erika ji držela z jejího dosahu. „Bude vaše, až vás někde vyložím. Za předpokladu, že nebudou žádné další nože a kousání.“

Ivy střelila pohledem po chlapci, který poslušně přikývl. „Dobře,“ odtušila. Otevřela zadní dveře, děti se vyšplhaly dovnitř a přelezly po zadních sedadlech. Když Ivy dosedla, Erika cítila nepříjemný zápach, typický pro tuláky. Snažila se udusit v sobě strach, který v ní Ivyina blízkost vyvolávala.

„Zapněte si pásy,“ řekla, protože ji napadlo, že pro ni bude bezpečnější, když budou všichni připoutaní.

„Jo, nechceme přece porušit zákon,“ zasmála se Ivy, ale vzala pás a se cvaknutím ho zapnula.

„Kam chcete jet?“

„Do Catfordu,“ odpověděla Ivy. Erika vytáhla telefon a ťukla na aplikaci mapy. „Sakra,“ řekla Ivy. „Povedu vás. Zahněte doleva.“

Auto se řídilo velmi dobře. Čelním sklem dovnitř dopadalo světlo z pouličních lamp a osvětlovalo neobvyklou skupinku sestávající z Ivy, jejích vnoučat a Eriky, kteří seděli v téměř příjemném tichu.

„Máte nějaký děti?“ zeptala se Ivy.

„Ne,“ odpověděla Erika. Zapnula stěrače, protože na sklo se začal snášet sníh.

„Jste lesba?“

„Ne.“

„Mně to nevadí. Proti lesbám nic nemám. S lesbou si můžete dát drink a taky si to hezky uměj udělat samy… S jednou jsem to zkusila. Ale nepřišla jsem tomu na chuť.“

„Čemu? Dělat si to sama?“ zavtipkovala Erika.

„Moc vtipný. Ale když o tom tak mluvíme, myslím, že do toho s nějakou lesbou půjdu. Sice budu muset rozdělit peníze, ale už se mi ze všech těch čuráků dělá nanic.“

Erika se na ni podívala.

„Ale no tak, drahoušku, nemyslela jste si, že dělám v Marks and Spencer, že ne?“

„Kde bydlíte?“ zeptala se Erika.

„Proč bych vám do prdele měla říkat, kde bydlím?“ Ivy se k ní prudce naklonila, ale bezpečnostní pás se zasekl a udržel ji na svém místě.

„Možná proto, že jste mi právě řekla, že ‚se vám ze všech těch čuráků dělá nanic‘? Myslela bych si, že když se vás zeptám, kde bydlíte, nebude to nezdvořilé.“

„Nesnažte se mě přechytračit. Já vás znám. Máte ráda svoji práci, že jo? Máte nějaký přátele?“ Žádná odpověď. „Nemáte, to jsem si myslela. Nikdy nevypnete, jste pořád ve službě, že jo? Udala byste i vlastní mámu… Tady doleva.“

Erika dala směrovku a zabočila. „Právě teď nikde nebydlím,“ řekla, protože ji napadlo, že by měla Ivy nabídnout nějaké informace o sobě. „Nedávno mi umřel manžel, byla jsem pryč a…“

„A sesypala jste se z toho, že jo?“

„Ne, ale neměla jsem k tomu daleko,“ souhlasila Erika.

„Mýho manžela pobodali. Stalo se to už dávno. Vykrvácel mi v náručí… Tady doprava. Ale jste v pohodě, ne? Máte dobrou práci. Taky jsem mohla bejt policajt nebo ještě něco lepšího,“ ušklíbla se Ivy.

„Vy to tady asi znáte dobře, nemám pravdu?“ zeptala se Erika.

„Jo, žiju tady celej svůj život.“

„Jaké bary byste mi doporučila?“

„Jaké bary byste mi doporučila?“ Ivy napodobila Eriku.

„Dobře, tak jaké bary znáte?“

„Znám všechny. Jak jsem právě řekla, žiju tady už léta. Vidím, jaký bary se otevřou a pak zase zavřou. A ty nejhorší vždycky vydržej nejdýl.“

Projeli kolem catfordského divadla Broadway, jehož vchod byl osvětlený a které stále lákalo na vánoční pantomimu.

„Zastavte nám tady,“ řekla Ivy.

Catfordská hlavní třída zela prázdnotou. Erika zastavila u přechodu pro chodce, kousek od sázkové kanceláře Ladbrokes a pobočky banky Halifax.

„Nejsou tady žádné domy,“ řekla Erika.

„Řekla jsem snad, že mám nějakej dům?“

„Tak kde teda bydlíte?“

„Mám tady nějaký zařizování. No tak, vzbuď je,“ vyštěkla Ivy na chlapce. Erika se podívala do zpětného zrcátka. Holčičky spaly, hlavy nakloněné k sobě. Chlapec se na Eriku díval a v obličeji byl bledý.

„Omlouvám se, že jsem tě uhodila,“ řekla Erika. Jeho tvář zůstala netečná.

„Nechte to bejt. A dejte mi ty peníze,“ řekla Ivy, rozepnula si pás a otevřela dveře. Erika zašátrala v kapse kabátu a vytáhla dvacetilibrovku. Ivy bankovku vzala a nacpala si ji někam do záhybů své bundy.

„Ivy, ještě než půjdete, co víte o hospodách ve Forest Hill? O hospodě U Jelena?“

„Je tam striptérka, co za půllitr plnej jednolibrovejch mincí udělá všechno, co budete chtít,“ řekla Ivy.

„A co hospoda U Slepeného hrnce?“

Ivyina řeč těla se zcela změnila. V očích jí zaplálo. „O týhle hospodě nevím vůbec nic,“ odpověděla chraplavě.

„Před chvílí jste říkala, že tady znáte všechny bary. No tak, řekněte mi něco o Slepeném hrnci.“

„Nikdy tam nechodím,“ zašeptala Ivy. „A nic nevím, slyšíte mě?“

„Proč ne?“

Ivy se zarazila a podívala se na Eriku. „Bejt váma, tak si tu ruku dám prohlídnout. Malý Mike je HIV pozitivní…“

Vystoupila, zabouchla dveře a s dětmi v patách zmizela mezi obchody. Erika se natolik soustředila na Ivyinu reakci, když uslyšela název hospody, že příliš nevnímala, co právě řekla. Rychle otevřela dveře a následovala je do temné uličky. Pozorně se dívala, ale byla taková tma, že je ve stínu nedokázala rozeznat. „Ivy,“ zakřičela. „Ivy! Co jste myslela tím, že tam nikdy nechodíte? Proč ne?“

Erika se vydala temnou uličkou a světlo z pouličních lamp rychle sláblo. Pod nohama cítila něco měkkého a rozbředlého.

„Ivy. Můžu vám dát další peníze, jen mi musíte říct, co víte…“

Vytáhla telefon a rozsvítila ho. Ulička byla plná prázdných stříkaček, kondomů, obalů a visaček s cenami. „Vyšetřuju vraždu,“ pokračovala. „Hospoda U Slepeného hrnce bylo poslední místo, kde tu dívku viděli…“

Její hlas se v uličce rozléhal. Nedostala žádnou odpověď. Došla až k třímetrovému plotu, který byl nahoře opatřený kovovými hroty. Za ním byla schopná rozpoznat dvorek s vyřazenými plynovými bombami. Rozhlédla se.

„Sakra, kam šli?“ řekla polohlasně. Procházela uličkou nazpátek, ale nenapadal ji žádný možný východ – jen vysoké cihlové zdi budov po obou stranách.

Když se Erika vrátila k autu, dveře byly stále otevřené a kontrolka jemně zvonila. Rozhlédla se kolem sebe a nastoupila. Vymyslela si je snad? Na pár vteřin se lekla, že celá ta příhoda byla jen pouhá halucinace – Ivy a děti –, ale pak jí zapulsovalo ve hřbetu ruky a viděla čtvercovou náplast.

Rychle aktivovala centrální zamykání a rozjela se, až pneumatiky zakvílely. Tělo jí zaplavila čerstvá dávka adrenalinu. Něco na Ivyině reakci na hospodu U Slepeného hrnce nebylo v pořádku. Vyděsila se. Proč?

Erika se nestarala o to, že už je pozdě nebo že se připraví o možnost vyspat se. Rozjela se tu hospodu prověřit.
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Erika se vrátila do Forest Hill a zaparkovala o několik ulic dál od hlavní třídy v poměrně tiché rezidenční čtvrti. Hospoda, která stála asi uprostřed hlavní třídy, byla dvoupodlažní cihlová budova s průčelím vínové barvy. U Slepeného hrnce bylo napsáno bíle a koncové e se naklánělo ke karikatuře štětce, který se vznášel nad hrncem s bílým lepidlem. Nápis působil dráždivě, protože byl současně nevkusný i hloupý. Byla zde čtyři okna, v každém patře dvě, s tlustými kamennými parapety. Okna v prvním patře byla tmavá. Co se týče těch pod nimi, jedno bylo zabedněné a druhé zakrývala záclona, která propouštěla kalné světlo.

I když mrzlo, vchodové dveře byly zaklíněné tak, aby zůstaly otevřené. Nápis sliboval, že když si koupíte dvě sklenice stolního vína, dostanete zbytek lahve zdarma. Erika vešla dovnitř a zjistila, že do baru se vchází dveřmi ze značně popraskaného bezpečnostního skla.

Bar byl téměř prázdný, až na dva mladíky, kteří seděli u jednoho z mnoha umakartových stolů. Když se Erika zastavila, mladíci se na ni podívali, zaznamenali její dlouhé nohy a poté se vrátili ke svému pivu. Malý parket byl z jedné strany zarovnaný starými stohovacími židlemi. Z reproduktorů se z rádia Magic linuly úvodní tóny písně Careless Whisper. Erika došla k dlouhému nízkému baru v zadní části místnosti. Bar rámovaly zavěšené sklenice. U malého přenosného televizoru seděla zavalitá dívka a sledovala reality show Celebrity Big Brother.

„Dvojitou vodku s tonikem, prosím,“ požádala ji Erika.

Dívka se zvedla, sáhla pro sklenici na víno a přiložila ji k dávkovači vodky. Pohled z obrazovky ale nespouštěla. Měla na sobě vybledlé tričko z turné Showgirl zpěvačky Kylie Minogue, které bylo vytahané tak, aby pokrylo rozměry jejího velkého poprsí a zavalité postavy. Upravila si zadní část trička tak, že si ho stáhla přes velký zadek.

„Hledáte místo au pairky? Chcete se starat o děti?“ zeptala se dívka, která si zřejmě všimla Eričina jemného přízvuku. Erika také zaznamenala v dívčině hlase náznak přízvuku. Polského? Ruského? Nedokázala ho určit. Dívka znovu přiložila sklenici k dávkovači.

„Ano,“ přitakala Erika, která se rozhodla, že na hru přistoupí. Dívka vytáhla plastovou lahev s tonikem a naplnila skleničku na víno až po okraj. Postavila drink na bar a pak k Erice přisunula čtvercovou kartičku a kuličkové pero.

„Za dvacet liber můžete pověsit vizitku na nástěnku. Nové vizitky se vyvěšují každé úterý. Pak to bude dvacet tři padesát za vizitku a drink,“ řekla.

Erika zaplatila, posadila se a upila ze sklenice. Drink byl teplý a mdlý.

„Proč jste neposlala manžela?“ zeptala se dívka, která sledovala, co Erika píše na kartičku.

„Jako kdybych potřebovala, aby můj muž ještě víc pil!“

Dívka s pochopením přikývla. Erika přistoupila k malé korkové nástěnce, kterou jí dívka ukázala. Nástěnka visela na stěně vedle baru. Byla absolutně plná – kartičky byly přilepené jedna přes druhou – a na všech byly rukou psané slovensky, polsky, rusky a rumunsky nabídky na stavební práce, pomoc v domácnosti nebo hlídání dětí.

„Je tady vždycky takový klid?“ zeptala se Erika a rozhlédla se po prázdném baru.

„Je leden,“ pokrčila rameny dívka a dál vytírala popelníky starým hadrem. „A nehraje se žádný fotbal.“

„Moje kamarádka našla práci au pair právě tady v těch inzerátech,“ řekla Erika a znovu se posadila na barovou stoličku. „Přijde sem hodně žen? Hodně mladých děvčat, které hledají práci jako au pairky?“

„Někdy.“

„Moje kamarádka mi říkala, že tady narazila na dívku, která hledala práci a se kterou bych se tady možná mohla setkat.“

Dívka přestala vytírat popelníky a přeměřila si Eriku chladným pohledem. Erika se znovu napila a vytáhla telefon. Našla Andreinu fotografii a otočila displej k dívce.

„To je ona.“

„Nikdy jsem ji neviděla,“ odpověděla dívka až příliš rychle.

„Vážně? Moje kamarádka říkala, že tady byla před pár dny…“

„Neviděla jsem ji.“ Dívka zvedla drátěný podnos zpola zaplněný prázdnými sklenicemi a chystala se odejít.

„Ještě jsem neskončila,“ zadržela ji Erika a položila svůj policejní odznak na bar.

Dívka zaváhala. Poté odložila podnos a otočila se. Když si všimla odznaku, vypadala vyděšeně.

„Všechno je v pořádku, jen potřebuju, abyste mi odpověděla na několik otázek. Jak se jmenujete?“

„Kristina.“

„Kristina…?“

„Jen Kristina,“ zopakovala dívka důrazně.

„Dobře. Jen Kristina. Zeptám se vás znovu. Viděla jste tady tuhle dívku?“

Dívka se podívala na Andreinu fotografii a zavrtěla hlavou tak vehementně, až se jí roztřásly tváře.

„Pracovala jste tady večer osmého? Byl to čtvrtek, takže je to něco málo přes týden.“

Dívka se zamyslela a opět zavrtěla hlavou.

„Jste si jistá? Dnes brzy ráno ji našli mrtvou.“

Dívka se kousla do rtu.

„Patří vám to tady?“

„Ne.“

„Jen tady pracujete?“

„Ano.“

„Kdo je majitelkou nebo majitelem?“

Kristina pokrčila rameny.

„Ale no tak, Kristino. Tuhle informaci si můžu snadno zjistit. A tamhleti mladíci tady kouří, i když je to zakázané. Víte, jaká to bude pokuta? Tisíce liber. A taky je tady nelegální pracovní agentura. Právě jste mi účtovala dvacet liber za inzerát. Mohla bych zavolat a za pět minut tady budu mít tým policistů a vy budete zodpovědná za…“

Kristina začala brečet. Její ohromná hruď se nadouvala, v obličeji zrudla a cípem utěrky si utírala své malé pichlavé oči.

„Kdybyste mi jen mohla odpovědět na několik otázek,“ řekla Erika. „Dohlédla bych na to, že vás budou brát jako nevinného zaměstnance.“

Kristina přestala brečet a zalapala po dechu.

„Je to v pořádku… Kristino, všechno je v pořádku. Nic hrozného se nestane. A teď se prosím znovu podívejte na tu fotku. Viděla jste tady tu dívku večer osmého? Bylo to minulý čtvrtek. Unesli ji a zavraždili. Když mi všechno řeknete, možná mi pomůžete najít toho, kdo to udělal.“

Dívka se napuchlýma očima podívala na Andreinu fotografii. „Seděla támhle v rohu,“ řekla nakonec. Erika se otočila a viděla stolek u tanečního parketu. Také zaznamenala, že ti dva mladíci, kteří v baru popíjeli, zmizeli a nechali na stole nedopité půllitry.

„Jste si jistá, že to byla tahle dívka?“ zeptala se Erika a znovu zvedla telefon s fotografií.

„Ano. Pamatuju si, jak byla krásná.“

„Byla sama? Setkala se s někým?“

Kristina přikývla. „Byla s ní nějaká mladá žena s krátkými blonďatými vlasy.“

„Měla je tak krátké jako já?“ zeptala se Erika.

Dívka přikývla.

„Něco dalšího?“

„Daly si drink nebo dva, nejsem si jistá, ten večer tady bylo vážně rušno… a… a…“

Erika si nemohla nevšimnout, že dívka je stále rozrušenější a vyděšenější.

„Pokračujte, Kristino. Slibuju, že všechno bude v pořádku.“

„Nevím, kdy odešla… ta kamarádka. Ale když jsem se tam znovu podívala, seděl s ní u stolu nějaký muž.“

„Jak vypadal?“

Dívka pokrčila rameny. „Vysoký, tmavý… Hádali se.“

„Co myslíte tím vysoký a tmavý? Mohla byste být trochu konkrétnější?“ Erika se snažila zakrýt své zklamání. Tohle byl opravdový průlom, ale Kristina odpovídala příliš nejasně a neurčitě. Erika se v okamžiku rozhodla a vytáhla telefon.

„Kristino, chci, abyste se mnou jela na stanici a pokusila se sestavit portrét té ženy a muže, které jste viděla s Andreou u stolu.“

„Ne, ne, ne, ne,“ odporovala Kristina a couvala.

Erika vytočila číslo na služebnu stanice Lewisham Row. Telefon začal vyzvánět. „Vaše informace by nám mohly pomoct při hledání toho, kdo tuto ženu, Andreu, zavraždil.“

„Ale já jsem teď v práci… a…“

„Můžu zajistit, aby policie přijela sem. Můžeme to udělat hned teď.“

Službu konající policista zvedl telefon. „Tady vrchní šéfinspektor Erika Fosterová. Potřebuju hlídkový vůz a policisty do hospody U Slepeného hrnce na London Road ve Forest Hill. A taky potřebuju sestavit identikit, kdo má službu?“

Erika zaznamenala nějaký pohyb a uvědomila si, že Kristina zmizela zadními dveřmi baru.

„Sakra! Vydržte, ještě zavolám.“ Erika se přehoupla přes bar a vběhla do malé špinavé kuchyňky. Dveře zůstaly otevřené. Vyběhla na ulici, která se v obou směrech táhla daleko, ale byla naprosto prázdná. K zemi se začaly snášet drobné sněhové vločky. Venku vládlo strašidelné ticho.

Erika prošla oběma směry celou ulici. Domy byly temné a silnice na obou koncích prázdné. Sněžení zesílilo a vítr hvízdal mezi domy. Erika si přitáhla kabát těsněji k tělu, aby se chránila před mrazivou zimou.

Nemohla ze sebe setřást pocit, že ji někdo sleduje.
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Do hospody U Slepeného hrnce dorazili dva uniformovaní policisté, ale rozsáhlejší pátrání nic nepřineslo. Kristina zmizela. V bytě nad hospodou nikdo nebydlel a byl plný různého harampádí a starého rozbitého nábytku. Bylo už po půlnoci, když policisté Erice řekli, že je načase, aby se šla trochu vyspat. Zůstanou hlídat v hospodě, a až se rozední, začnou hledat majitele. Jestli se Kristina vrátí, předvedou ji.

Když se Erika vracela ke svému autu, které zaparkovala o několik ulic dál, pořád se cítila trochu vystrašeně. Ulice byly tiché, každý zvuk se zdál velmi hlučný, vítr kvílel mezi domy a zvonkohry na verandách cinkaly… Téměř na sobě vnímala pohledy zpoza temných oken okolních domů.

Koutkem oka zaznamenala pohybující se stín v jednom z nich. Otočila se, ale nic neviděla. Byl to jen temný arkýř. Pozoruje ji někdo ze stínu? Uvědomila si, že si zoufale potřebuje odpočinout. Přespí hned v prvním hotelu, který najde. Odemkla auto, posadila se a aktivovala centrální zamykání. Klesla do pohodlného sedadla, zaklonila hlavu a zavřela oči.

 

Je horký den, Erika je na chátrající ulici v Rochdale a policejní obušek se jí lepí ke kůži. Pohybuje se neohrabaně a je přikrčená za nízkou zídkou řadového domu, který v tom horku vypadá až hrozivě vysoký. Vedle ní jsou dva policisté. Další tři čekají ve stejné pozici na opačné straně u přední brány. Mark je mezi nimi. Uprostřed.

Po týdnech sledování má řadový dům téměř vypálený do mozku. Před domem je hrubý beton, na kterém stojí popelnice, z nichž přetékají odpadky. Skříň s plynoměrem a elektroměrem má utržená dvířka.

Předním vchodem nahoru po schodech, a na odpočívadle nalevo jsou dveře, které vedou do zadní ložnice. Právě tam vaří metamfetamin. Viděli ženu, která šla dovnitř s dítětem. Je to riskantní, ale jsou připraveni. Erika se svým týmem osmi policistů donekonečna drilovala rutinu zásahu. Teď jsou rozmístěni venku. Teď je to realita. Erika nemá daleko k tomu, aby začala cítit strach, ale ten pocit ze sebe rychle setřese.

Kývne a její černě oděný tým se začne nepozorovaně pohybovat po cestičce ke vchodovým dveřím. Paprsky slunce se odrážejí od kotoučů hodin plynoměru a elektroměru, které se otáčejí. Jednou, dvakrát, téměř ve stejném rytmu jako rány beranidlem. Na třetí pokus ze dřeva začnou odletovat třísky, dveře povolí a s rachotem spadnou dovnitř.

A pak nastane boží dopuštění.

Výstřely. Okno nad elektroměrem exploduje. Střelba vychází z domu za nimi. Erika se ohlédne. Hezký dům přes ulici. Posuvná francouzská okna. Mosazná číslice nade dveřmi. Stěny uvnitř vymalované barvami značky Farrow & Ball. Když policie prováděla sledování, pár žijící v domě vypadal tak nenáročně a skromně.

Když Erika zaměří svůj pohled na jejich okna v patře, všechno do sebe začíná zapadat. Vidí temný stín, pak jí v krku exploduje vlna bolesti a cítí chuť krve. Najednou je vedle ní Mark. Sklání se, aby jí pomohl. Erika se snaží promluvit, říct mu: „Za tebou!“, ale má hrdlo plné krve. V hysterii jí to všechno připadá téměř směšné. Pak se ozve praskavý zvuk a v Markově hlavě zeje díra…

 

Erika se probudila. Těžce dýchala a snažila se popadnout dech. Připadala si obklopená děsivým jasem, který ji přímo svíral. Zhluboka vydechla. Začala se orientovat teprve ve chvíli, kdy před sebou nahmatala volant. Je zpět v přítomnosti. Sedí v autě. Napadala vrstva čerstvého sněhu, která pokryla všechna okna.

Byl to známý sen. Vždy se probudí ve stejném okamžiku. Někdy je ten sen černobílý a Markova krev vypadá jako tekutá čokoláda.

Nadechovala se a vydechovala, tepová frekvence se jí zpomalovala, vracela se do reality. Zaslechla zastřené hlasy a kroky, jak se nějací lidé blížili k autu. Hlasy zesílily a poté opět zeslábly.

Podívala se na digitální hodiny na přístrojové desce. Bylo už téměř pět ráno. Spala čtyři hodiny, ale necítila se lépe než předtím. Zavrtěla se na sedadle. Tělo měla ztuhlé a byla jí hrozná zima. Nastartovala. Z topení zavanul ledový vzduch.

Když se auto zahřálo, Erika zapnula stěrače předního skla a čekala, než se před ní objeví bílá silnice, zapadaná vrstvou čerstvého sněhu. Všimla si náplasti na hřbetu ruky a uvědomila si, že musí zajít k doktorovi. Ale události včerejší noci ji přiměly, aby raději pokračovala ve vyšetřování. Zatím.

Andrea byla v té hospodě… Kdo byli ta žena a muž, se kterými se bavila? A proč ta servírka zmizela?

Bylo snazší ten sen z mysli vytěsnit, když před sebou měla nějaký problém, který je nutné vyřešit. Erika zařadila rychlost a rozjela se k policejní stanici.
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Policejní stanice v Lewisham Row byla v půl šesté ráno tichá. Jediným zvukem bylo bušení ze vzdálených cel, které se neslo chodbou. Dámská šatna byla prázdná. Erika si svlékla špinavé oblečení a vešla do velkých společných sprch. Pustila na sebe tak horkou vodu, jakou jen dokázala snést. Stála pod sprchou a vychutnávala si teplo. Páry bylo stále víc a nakonec v ní zmizely viktoriánsky vykachlíkované sprchy i samotná Erika.

V šest hodin už byla oblečená v čistém a vešla do prázdné vyšetřovací kanceláře. Upíjela z hrnku kávu a jedla čokoládu z automatu. Andrea Douglasová-Brownová se na ni sebevědomě dívala ze stěny.

Erika se posadila za stůl, který jí byl přidělen, zadala heslo a připojila se k intranetu. Uběhlo osm měsíců od chvíle, kdy se naposledy podívala do pracovního mailu – ne však z důvodu, že by se nějakým způsobem zdráhala, ale jednoduše neměla přístup. Projížděla poštu a viděla zprávy od bývalých kolegů, bulletiny, nevyžádané e-maily a také zprávu, aby se zúčastnila formálního slyšení. Téměř se rozesmála – o formálním disciplinárním řízení ji informovali interní poštou, do které měla odepřený přístup.

Rozmáchlým pohybem myši označila veškerou starou poštu a vymazala ji.

V poště zůstal jediný e-mail, který poslal včera pozdě večer seržant Crane:

 

V příloze najdete celou historii facebookového profilu Andrey DB z let 2007 až 2014.

Plus výpis z jejího telefonu objeveného na místě činu.

CRANE

 

Erika otevřela přiložený soubor a klikla na „tisk“. Za okamžik se tiskárna vedle dveří s bzučením probudila k životu a začala ze sebe chrlit papíry. Erika popadla hromadu stránek a vydala se do kantýny pro zaměstnance, protože doufala, že ji najde otevřenou a dostane tam slušnou kávu. Ale kantýna se topila ve tmě. V zadní části místnosti si našla židli, rozsvítila světla a začala procházet facebookový profil Andrey Douglasové-Brownové.

Profil vydal na 217 stránek a zachycoval téměř osm let – od čtrnáctileté Andrey se sladkou tvářičkou po třiadvacetiletou smyslnou sirénu. Ve svých raných příspěvcích byla poměrně konzervativní dívkou, ale jakmile se na scéně objevili chlapci, začala se oblékat provokativně.

Andreiny sedm let staré příspěvky byly nekonečnou řadou fotografií z večírků a selfíček. Stovky snímků s atraktivními muži a krásnými dívkami. Stejní lidé se jen zřídka objevovali více než pětkrát. Vypadalo to, že je královnou večírků, a to takových, které se konají na těch nejluxusnějších místech. Do klubů, které často navštěvovala, byla nutná včasná rezervace. Nezdálo se, že by na stolech na fotografiích někdy nepostávaly prázdné lahve od šampaňského.

Během těchto let byla na Facebooku patrná jen malá interakce se sourozenci. Zdálo se, že Andreině starší sestře Lindě se líbí všechny příspěvky, které se vztahují k rodině. To samé platilo i o mladším bratrovi Davidovi. Tyto příspěvky se většinou výhradně vztahovaly ke každoroční rodinné dovolené, kterou Douglasovi-Brownovi trávili v Řecku a v pozdějších letech ve vile v chorvatském Dubrovníku.

Dovolené zajímaly Eriku nejvíc. Konaly se tři týdny každý srpen a probíhaly podle podobného vzorce. Na začátku každé Andrea zveřejnila několik pohodových fotografií rodiny – skupinová fotka při jídle v nějaké hezké restauraci nebo v domku u bazénu, kde všichni jedí jednoduchý oběd a mají na sobě plavky. Během těchto obědů na sobě Andrea vždy měla bikiny a pózovala – tmavé vlasy jí padaly přes jedno rameno, když si umně nabírala jídlo. Naproti tomu Linda seděla vždy shrbená nad plným talířem a tvářila se trochu naštvaně, že ji vyrušují, takže se nemůže pustit do jídla. Zdálo se, že každou dovolenou je Linda trochu tlustší. Vždy byla zahalená do dlouhého trika a legín. Naopak David, na začátku vychrtlý kluk s brýlemi, který se choulil pod matčinou štíhlou paží, se pomalu proměnil v pohledného mladého muže.

Vypadalo to, že Andrea má blíž k Davidovi – na mnoha snímcích se neochotně podvoloval jejímu objetí, přičemž mu brýle seděly nakřivo na nose. Jen výjimečně byli na fotografiích společně Linda s Davidem. Sir Simon a lady Diana na snímcích téměř nic neodhalovali, rok co rok vystavovali stejné tváře se širokými, ale neosobními úsměvy. Fotografie lady Diany v plavkách a sarongu. Snímek sira Simona v neforemných šortkách, které měl vytažené příliš vysoko na chlupatém břiše.

Jak každá dovolená pokračovala, Andrea rychle ztrácela zájem o čas strávený s rodinou a začínala zveřejňovat fotografie místních chlapců. Nejdřív byly pořízené jakoby tajně – skupinky chlapců, kteří neměli ponětí, že je někdo fotografuje, jak postávají a kouří nebo na pláži bez triček hrají fotbal. Poté se Andrea vždy zaměřila na jednoho z nich. Zdálo se, že poslední týden dovolené je téměř posedlá, jak ho donekonečna fotografovala. Evidentně se jí líbili špatní kluci – starší, tmaví, se svalnatým trupem, tetováním a piercingem. Na jednom snímku, který byl pořízený v létě 2009, byla Andrea zachycená, jak pózuje na obrovské motorce Harley Davidson. Na sobě měla nejmenší myslitelné bikiny a předváděla, že řídí. Tmavovlasý mladík, kterému motorka evidentně patřila, byl vypovězen na místo spolujezdce. Jednu ruku měl položenou na Andreiných kalhotkách a držel cigaretu, jejíž konec jasně žhnul kousíček od její nahé kůže. Andrea se zpříma dívala do objektivu a její pohled říkal: Mám to pod kontrolou.

Erika na okraj listu napsala: Kdo fotil tuhle fotku?

Téměř ani nezaznamenala, že se zvedla roleta nad výdejním okénkem kantýny a policisté s ospalýma očima začínali chodit na snídani. Pokračovala ve čtení, fascinovaná Andreiným životem.

V roce 2012 se na scéně objevila nová kamarádka, dívka jménem Barbora Kardošová.

Slovenské jméno?? Připsala Erika na okraj.

Barbora byla tmavá a stejně krásná jako Andrea. Zdálo se, že se velmi rychle spřátelily, protože se Barbora účastnila i rodinných dovolených v roce 2012 a 2013. Vypadalo to, že v Barboře Andrea našla společnici ve svém lovu na kluky. I když se teď chlapce snažily získat sofistikovanějším způsobem, na snímcích byly zvěčněné s houfem tmavovlasých fešáků v drahých nočních klubech nebo stejně luxusně vyhlížejících opalovacích lehátkách.

Zdálo se, že Andreu s Barborou pojilo skutečné přátelství. Andrea zveřejňovala fotografie, na kterých spolu trávily volný čas. Na těchto snímcích neměla žádný make-up a mnohem méně dbala na to, že se ocitla před objektivem fotoaparátu. V mnoha ohledech byla Andrea bez svých válečných barev mnohem hezčí, když jen blbla a tvář jí zdobil opravdový úsměv. Na jednom snímku dívky pózovaly vedle sebe před zrcadlem oblečené do velkých staromódních svetrů, které jim visely až ke kolenům. Na Barbořině svetru byly vyšité kočky, které se honily za klubky vlny, na Andreině veliká rezavá kočka ležící ve svém košíku. V pravém horním rohu zrcadla se odrážel blesk z fotoaparátu v telefonu. Andreina sestra Linda napsala komentář: „Vypadni z mého pokoje, ty zasraná krávo!“

Andrea komentář označila zdviženým palcem, jako že se jí líbí, a připojila ☺.

Na konci roku 2013 Barbora náhle zmizela. Bez jakéhokoli vysvětlení přátelství s Andreou skončilo. Erika prolistovala stránky nazpátek, jestli něco nechybí. Od této chvíle se už Barbora neobjevila na žádné fotografii. Jen označila několik příspěvků, že se jí líbí. Asi o šest měsíců později, v červnu 2014, byl Andrein facebookový profil zrušen. Bez vysvětlení, bez jakékoli zprávy přátelům, kde by napsala, že má v úmyslu Facebook opustit.

Erika svou pozornost zaměřila na výpisy z telefonu. V porovnání s předchozími záznamy byly fádní a poměrně skrovné. Crane některá čísla opatřil komentářem. Jednalo se o pravidelné hovory s Andreiným snoubencem Gilesem Osbornem, hovor s místní čínskou restaurací s donáškou, který proběhl v sobotu a pak předchozích sedm sobot před Vánocemi, a volání, kterým poslala svůj hlas do soutěže X Factor. Zbytek hovorů byl s rodinou, do květinářství v Kensingtonu, které patří její matce, a dále otcově sekretářce. V noci, kdy zmizela, se neuskutečnily žádné hovory, i když se u ní telefon našel na místě činu. Telefonní záznamy pokrývaly dobu osmi měsíců, tedy pouze od června 2014.

Ozvala se rána, jak někomu upadl hrnek a rozbil se o kamennou podlahu. Erika zvedla hlavu a uvědomila si, že už je světlo a kantýna se zaplňuje. Podívala se na hodinky a zjistila, že je za deset minut devět. Protože nechtěla přijít pozdě na brífink, sebrala papíry a vyšla ven z kantýny. Na chodbě se srazila se superintendantem Marshem.

„Četl jsem hlášení ze včerejší noci,“ řekl a tázavě zvedl jedno obočí.

„Ano, pane. Všechno vysvětlím. Mám důležitou stopu.“

„Což znamená?“

„Řeknu vám to na brífinku,“ odpověděla. Stáli před vyšetřovací kanceláří. Když vstoupili, Erika viděla, že všichni z týmu sedí za svými stoly. Zmlkli.

„Fajn, dobré ráno všem. Začnu tím, že řeknu, že se seržantu Craneovi podařilo zajistit kompletní historii Andreina facebookového profilu a také výpis z jejího telefonu. Což je skvělá a rychlá práce. Andrea byla na svém profilu velmi aktivní, ale v červnu minulý rok stránku deaktivovala. Také její záznamy z telefonu jsou pouze od června 2014. Proč? Změnila si číslo?“

„Loni v červnu se setkala s Gilesem Osbornem,“ upozornil Sparks.

„Ano. Proč by ale ve stejnou dobu změnila telefonní číslo a zrušila svůj profil?“

„Možná že chtěla obrátit list. Někteří chlapi žárlí, když má žena bývalé partnery a nějakou historii,“ navrhla Singhová.

„Evidentně používala Facebook, aby byla v kontaktu s různými chlápky. A když se zasnoubila, takový kontakt už nepotřebovala,“ řekl Sparks.

„Ale to, jak používala telefon… No, je to většinou příliš mechanické. Chcete mi snad říct, že potkala muže svých snů, který jí úplně naplnil život, takže už nepotřebovala žádné další vztahy?“

„Nic takového jsem neřekl,“ ohradil se Sparks.

„Ne, ale celé je to nějak podezřelé. Ten večer, kdy zmizela, ani jednou nevolala. Musíme všechno obrátit vzhůru nohama. Musíme najít její starý telefon a získat z něho výpis. A dál musíme zjistit, jestli neměla druhý telefon, o kterém nevíme. Taky zjistěte všechno, co můžete, o dívce jménem Barbora Kardosova – vyslovováno ,Kardošová‘. Mezi roky 2012 a 2013 byla Andreinou velmi blízkou přítelkyní a pak najednou zmizela. Pohádaly se? Kde je teď? Můžeme si s ní promluvit? Zjistěte to. Najděte ji. A také její předchozí známosti. Andrea neměla o mužskou pozornost nouzi, uvidíme, co dokážete vyhrabat.“

„Ale buďte diskrétní,“ dodal Marsh ze zadní části kanceláře.

Erika pokračovala: „Včera večer jsem zašla do hospody U Slepeného hrnce. Získala jsem pozitivní identifikaci od servírky jménem Kristina, která mi potvrdila, že tam Andrea toho večera byla. Taky říkala, že Andrea seděla nejdříve s ženou s nakrátko ostříhanými blond vlasy a později s tmavovlasým mužem.“

„Máte v úmyslu sem tu Kristinu dovézt a nechat ji sestavit identikit?“ zeptal se Sparks.

„Když jsem to navrhla, vyděsila se.“

„Fajn, jaké je příjmení?“ zeptal se Sparks.

„No, tak daleko jsem se nedostala…“

Sparks se ušklíbl a pokýval hlavou.

Erika pokračovala: „Další žena, se kterou jsem mluvila, Ivy Norissová…“

Sparks ji přerušil: „Bože! Nevěřil bych ani slovu z toho, co vám Ivy Norrisová povídá. Ta stará kurva je známá tím, že vykládá hlouposti a jsou s ní jen problémy.“

„Ano, ale Ivy Norrisová zareagovala velmi zvláštním způsobem, když jsem zmínila Slepený hrnec. Byla vyděšená. Teď bych chtěla, abyste o té hospodě zjistili, co můžete. Najděte tu servírku a vyslechněte majitele. Věřím, že je tady nějaká spojitost s Andreou, a my tu spojitost musíme najít, a to rychle, než se vypaří.“

„Vrchní šéfinspektore Fosterová, mohl bych s vámi mluvit?“ zeptal se Marsh.

„Ano, pane… Mossová a Petersone, dneska vás chci u sebe. Dostaneme výsledky pitvy a Douglasovi-Brownovi se dostaví k formální identifikaci těla.“

Ve vyšetřovací kanceláři se rozproudil živý hovor. Erika šla za Marshem do jeho kanceláře. Zavřela za sebou dveře a posadila se na židli naproti němu.

„Douglasovi-Brownovi se dostaví k formální identifikaci dnes dopoledne?“

„Ano. V půl jedenácté.“

„Vydám oficiální prohlášení. Naše tisková mluvčí, Colleen, je v tomto směru velmi zdatná a samozřejmě také chceme zdůraznit, že se jedná o vraždu nevinné dívky. Na druhou stranu musíme být připravení, že se to tisk bude snažit proprat z politického úhlu pohledu,“ řekl Marsh s lítostí v hlase.

„Potřebují, aby se noviny prodávaly,“ řekla Erika. Chvíli oba mlčeli a Marsh bubnoval prsty do desky stolu.

„Potřebuju vědět, z jakého úhlu vedete vyšetřování vy,“ řekl Marsh nakonec.

„Hledám vraha, pane.“

„Pozor na jazyk.“

„Právě jste byl ve vyšetřovací kanceláři. Ta svědkyně, Kristina, viděla Andreu U Slepeného hrnce ten večer, kdy zmizela. Říká, že Andrea byla s blonďatou ženou a tmavovlasým mužem. Takže hledám tyhle dva lidi.“

„A kde je teď? Tahle Kristina?“

„Utekla. Neměla jsem šanci získat další informace.“

„Byla si vědoma toho, že jste policistka?“

„Ano.“

„Nemyslíte si, že mohla mít pocit, že ve svém vlastním zájmu by pro ni bylo nejlepší, aby Andreu identifikovala?“

„Pane?“

„Podívejte, Eriko, s největší pravděpodobností se jedná o ilegální imigrantku, která má strach, že bude deportovaná. Pravděpodobně by vám řekla, že u jukeboxu viděla Elvise, kdyby si myslela, že si tím zachrání vlastní zadek.“

„Ne, pane, myslím, že tady je skutečná stopa. A pak ta další žena, místní, Ivy Norrisová. Její reakce na Slepený hrnec byla…“

„Četl jsem hlášení ze včerejšího večera, Eriko. Píše se v něm, že jste praštila vnuka Ivy Norrisové, která pak na vás vytáhla nůž.“

„Ano, ten chlapec mě kousl a já jsem nezareagovala správně. Ale to není relevantní. Pane, Ivy Norrisová tu oblast zná a něco na té hospodě ji děsí.“

„Věděla jste, že minulý měsíc popravili čtyři lidi v hospodě Rambler’s Rest v Sydenhamu? Ani tam by ji pravděpodobně nelákalo dát si drink.“

„Pane!“

Marsh pokračoval: „Mám za zadkem zástupce komisaře a musím podávat hlášení do kabinetu a informovat o tom, jak pokračuje vyšetřování. Chtějí ujištění, že se v médiích neobjeví žádné nechutné nebo nepodložené detaily o rodině Douglasových-Brownových.“

„Já ale média neřídím. A stejně tak jim ani nepouštím žádné informace z vyšetřování. To přeci víte, pane.“

„Ano, ale potřebuju, abyste…“

„Pane, potřebuju dělat svoji práci. Mluvte se mnou na rovinu. Říkáte mi snad, že existují nějaké věci, které nemůžu prověřovat?“

Marsh se zamračil. „Ne!“

„Tak co mi teda říkáte?“

„Říkám vám, abyste se držela faktů. Máme už dlouho podezření, že v hospodě U Slepeného hrnce zajišťují práci ilegálním imigrantům a že je to pravidelná štace prostitutek. Potřebujete konkrétní fakta, než začnete říkat, že Andrea Douglasová-Brownová tam byla ten večer, kdy zmizela.“

„Co když najdu tu servírku, která poskytne výpověď a sestaví identikit?“

„Tak to vám přeju hodně štěstí, protože ta už je se vší pravděpodobností sbalená někde vzadu v náklaďáku a míří do Calais!“

„Pane! Máme Andreu na záznamu z průmyslové kamery. Nastoupila do vlaku do Forest Hill ten večer, kdy zmizela. A její tělo se našlo blízko hlavní třídy. Bože, copak není zřejmé, že mám pravdu?“

Marsh vypadal rozčíleně. „Dobře. Prostě jen při vyšetřování nebuďte jak slon v porcelánu. Tisk nás sleduje.“

„Ano, pane.“

„A nadále chci být informován. O všem, rozumíte?“

„Ano, pane.“

Marsh se na ni podíval a Erika se zvedla k odchodu.
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Když Erika procházela dlouhou chodbou s fluorescenčním osvětlením, měla pocit, že z ní márnice vysála veškeré teplo, které měla v těle. Došli k železným dveřím, kde Mossová stiskla bzučák interkomu. Soudní patolog Isaac Strong jim se zabzučením otevřel.

„Dobré ráno,“ pozdravil je Isaac příjemným hlasem, ve kterém se zrcadlila aura klidu a pořádku. Bílý laboratorní plášť, který mu zakrýval vysoké tělo, měl bezchybně vyžehlený a bez poskvrnky. Z kapsy na hrudníku mu vykukoval telefon v tmavém koženém obalu. Na sobě měl úzké černé džíny a boty značky Crocs. Tmavé vlasy měl sčesané z vysokého čela. Eričinu pozornost opět přitahovaly jeho laskavé hnědé oči pod jemně klenutým obočím. Pitevna byla promyšlenou kombinací oceli a viktoriánských porcelánových dlaždic. Podél stěny se táhla řada nerezových ocelových dveří a uprostřed místnosti stály tři pitevní stoly, taktéž nerezové, kolem nichž vedly odtokové žlábky. Andrea Douglasová-Brownová ležela pod bílým prostěradlem na stole nejblíže ke dveřím, kterými vešli. Oči měla zavřené. Vlasy umyté a pečlivě sčesané z čela. Modřiny ztmavly, ale tvář byla stále oteklá. Erika kvůli rodině doufala, že Andrea bude vypadat, jako kdyby spala, ale nehledě na veškerou snahu tělo očistit vypadalo stále potlučeně.

Isaac obešel stůl na kolečkách a zlehka odhrnul prostěradlo. Kromě podlitin a tržných ran po celém nahém těle zde dominoval hrubý, pečlivě zašitý řez ve tvaru písmene Y, který se táhl od obou ramen přes hrudník a procházel mezi plnými prsy k hrudní kosti.

„V plicích nebyla žádná tekutina, takže byla mrtvá ještě předtím, než se dostala do vody,“ řekl Isaac. „Led zabránil rozkladu, ale můžete si všimnout vyblednutí kůže, protože byla dlouhodobě vystavena vlivu vody. Stopy na krku a zlomená klíční kost ukazují na smrt uškrcením. Jak jsem předpokládal, modřiny na krku naznačují, že šlo o středně velkou ruku, bez neobvyklých rysů, jako například chybějící prsty.“

Odmlčel se.

„Toxikologické výsledky ukazují vysokou hladinu alkoholu v krvi plus malé množství kokainu. Několik hodin nejedla, její žaludek byl prázdný, kromě zlomeného předního zubu, který pravděpodobně neúmyslně spolkla během útoku.“

Zvedl malou plastovou ampuli se zlomeným zubem a podržel ji proti světlu.

„Na ústech a zubech jsem našel zbytky adhezivní chemikálie, která se vyskytuje v krycích samolepících páskách většiny značek.“

„Takže měla roubík?“

„Podle všeho ano. Nenašel jsem žádné známky, že by byla znásilněna. Ale zjistil jsem, že nedlouho předtím, než zemřela, měla anální styk, který byl s velkou pravděpodobností dobrovolný. Provedl jsem stěry konečníku ke zjištění spermatu a krve, ale žádné stopy zde nebyly. Ale našel jsem zbytky latexu a malé množství lubrikantu.“

„Použila kondom?“ zeptala se Erika.

„Kondom použil ten, kdo s ní měl anální styk,“ opravil ji Isaac.

„Ale jak si můžete být jistý, že anální styk byl dobrovolný?“

Na okamžik zavládlo nepříjemné ticho.

Isaac vysvětlil: „Mezi dobrovolným a nedobrovolným stykem je výrazný rozdíl. Jde-li o dobrovolný styk, tělo je obvykle uvolněné. Nedobrovolný styk je často spojený s extrémním stresem, panikou a odporem, což způsobuje, že jsou svaly napjaté a sevřené, a to může vést k vnitřním podlitinám a oděrkám. V okolí jejího konečníku k naprosto žádnému poškození nedošlo. Samozřejmě další teorií je, že ke styku mohlo dojít post-mortem.“

„Bože, prosím, to snad ne,“ řekla Erika. „Doufám, že to se nestalo.“

„Sice by to bylo možné, ale pochybuju o tom. Zdá se, že se jednalo o šílený a zuřivý útok. Vrah se na ni vrhl jako zvíře. Na obou spáncích měla vytržené vlasy. Měl by takovou vůli a sebeovládání, aby přestal a nasadil si kondom?“

„Našly se na místě činu nějaké kondomy?“ zeptala se Erika.

„Oblast kolem loděnice a jezera byla posetá kondomy. Pracujeme na jejich analýze, ale nějaký čas to potrvá.“

Chvíli nikdo nic neříkal.

„Myslíte si, že Andrea byla ten typ dívky, co dělá takové věci… jako anální sex?“ zeptal se Peterson.

„Tak trochu to zní, jako byste ji odsuzoval,“ odpověděl Isaac.

„No, víte, v téhle věci můžeme být politicky korektní, nebo prostě můžeme říct, jak to je. Nepraktikuje snad anální sex určitý typ dívek?“ zeptal se Peterson.

„Tenhle myšlenkový pochod se mi nelíbí,“ řekla Erika.

„Ale musíme to brát v úvahu,“ opáčil Peterson.

„Tím chceš říct, že anál milujou jen nadržený holky, co si libují v nebezpečných situacích?“ zeptala se Mossová.

„Myslíte si, že šlo o sex někde pod širým nebem, který skončil špatně?“ zeptala se Erika Isaaca.

„Jak říkám, mojí prací není vytvářet hypotézy o tom, o jakého člověka se jednalo. Když se ke mně dostanou, musím udělat závěry ohledně toho, jak zemřeli. Tady můžete vidět, že ruce měla spoutané kabelovou svorkou. Poměrně hluboko se jí zařízla do rukou. Také nohy měla spoutané a na kotníku levé nohy má malou vlasovou zlomeninu.“

„Tohle nebyl jen pikantní sex někde venku, který zašel příliš daleko. Byl to únos,“ řekla Erika. „Mohla mít sex ten den někdy dříve se svým snoubencem a pak… Bože. Budeme se na to muset zeptat jejího snoubence. Existují vůbec nějaké stopy DNA?“

„Jestli nějaké byly, s největší pravděpodobností je zničila voda, když byla pod ledem,“ řekl Isaac.

 

 

Když skončili, zbývalo jim pět minut do chvíle, kdy se měli Douglasovi-Brownovi dostavit k identifikaci Andreina těla. Mossová s Petersonem využili možnost dát si cigaretu a Erika přijala jejich pozvání, aby se k nim připojila, i když sama kouřit přestala už před mnoha lety. Stáli u požárního východu s výhledem na plochu za autoservisem. Viděli dlouhou řadu garáží, kde na rampách stála auta, pod nimiž v osvětlených montážních jámách pracovali nějací muži.

Erika měla na starost více případů znásilnění a vražd, než si vůbec mohla pamatovat. Všichni tři bez řečí kouřili a Erika pozorovala muže, kteří pracovali naproti. Byli mladí a silní. Jak blízko má průměrný muž během svého života k tomu, aby znásilnil nějakou ženu nebo ji zabil? Kolik se jich ovládne? Kolik z nich to udělá?

„Klíčem je Andrea. Byl to někdo, koho znala?“ zeptala se Erika. Vyfoukla cigaretový kouř do studeného vzduchu a uvědomovala si dávno zapomenutý pocit, kdy jí krev zaplavuje nikotin.

„Myslíte si, že ji do areálu muzea někdo vylákal, nebo že tam šla z vlastní vůle?“ zeptal se Peterson.

„Existuje hrozně málo důkazů a stop, které by nás někam směrovaly. Žádná DNA. Průmyslové kamery nefungovaly.“

„Mohlo to být připravené?“ zeptala se Mossová. „Myslím ty kamery. Mohl to být někdo zevnitř? Někdo, kdo cítí zášť vůči siru Simonovi nebo rodině?“

„Za ten mizerný kamerový systém můžou vládní škrty v rozpočtu. A jestli to byl profesionální únos a poprava, vážně by na místě činu nechali její telefon a průkaz totožnosti? To vypadá dost neorganizovaně,“ řekl Peterson.

„Mohli chtít, aby byla brzy identifikovaná. Poslali tak zprávu,“ navrhla Mossová.

„Spousta mužů jí věnovala svou pozornost. Co takhle odvržený milenec?“ zeptala se Erika.

„To je možné. Ale kdo? Byla zasnoubená. Vypadá to, že se z ní od chvíle, kdy se setkala s tím Gilesem Osbornem, stala úplná jeptiška. Musíme si s ním promluvit,“ řekla Mossová.

Ve dveřích se objevil Isaac.

„Rodina Douglasových-Brownových právě vjela na parkoviště,“ řekl.

„Tuhle část naší práce nenávidím,“ řekla Mossová, típla zpola vykouřenou cigaretu o podrážku boty a zasunula ji zpátky do krabičky.

Simon a Diana Douglasovi-Brownovi přijeli se svou dcerou Lindou a synem Davidem. Erice připadalo zvláštní, že vidí Andreiny sourozence poprvé. Měla pocit, že už o nich díky Andreině facebookovému profilu ví spousty věcí.

Diana a Simon byli dokonale oblečení v černém a zdálo se, že Dianu musejí Simon a David podpírat. David byl vysoký a štíhlý a na sobě měl módní černý oblek s úzkými kalhotami a brýle. Linda šla vedle otce a v černé áčkové sukni a v tlustém zimním kabátě vypadala velmi zavalitě. Všichni měli oči červené od pláče.

„Dobré dopoledne, pojďte prosím tudy,“ řekla Erika a vedla je ke dveřím do identifikační místnosti.

Simon položil ruku na ruku své ženy. „Zůstaň tady. A Davide a Lindo, vy také. Udělám to.“

„Tati, jsme tady. Společně,“ opáčil David. V jeho hlase zazníval stejně rozkazovačný tón jako v hlase jeho otce, což kontrastovalo s jeho podivínským vzhledem. Linda se kousla do rtu a poté souhlasně přikývla. Erika otevřela dveře a nechala je vejít. Identifikační místnost byla malá a institucionální, stály v ní dvě židle a dřevěný stůl, který zdobila beznadějně jásavá kytice umělých narcisů.

„Prosím, nespěchejte,“ řekla Erika a dovedla je k velkému skleněnému oknu. Sklo bylo z druhé strany zatažené závěsem. Erika si všimla, že závěs visí opačně, takže je vidět žloutnoucí podšívka a nahoře stehy, které byly místy roztřepené. Bylo ironií, že mrtví jsou jediní, kdo vidí závěs ze správné strany, kdežto příbuzní a přátelé čekají na straně druhé, jako kdyby postávali v zákulisí.

Diana viditelně znervózněla, jakmile asistent patologa rozhrnul závěs a odhalil tak Andreu zahalenou bílým prostěradlem. Měkké žluté světlo osvětlovalo dřevěné obložení místnosti. Erika se nikdy nezbavila pocitu, že pohled na tělo je velmi abstraktní, téměř teatrální. Někteří příbuzní zůstali neteční, jiní začali nekontrolovatelně plakat. Vzpomněla si na jednoho muže, který praštil do skla tak silně, až prasklo.

„Ano, je to ona. Je to Andrea,“ řekla Diana. Polkla a do očí jí stouply slzy. Na krásně nalíčenou tvář si přitiskla elegantní čtvercový bílý kapesník. Linda se ani nehnula, ani nemrkla. Jen naklonila hlavu a v doširoka otevřených očích se jí zračila morbidní zvědavost. David byl zachmuřený a snažil se potlačit slzy.

Byl to Simon, kdo se přestal ovládat a s kvílením se sesypal. David k otci přistoupil, aby ho objal, ale ten chlapce prudce odstrčil. V tu chvíli začal plakat i David. Sklonil se a trhaně vzlykal.

„Nechám vás o samotě. Zůstaňte, jak dlouho budete potřebovat,“ řekla Erika. Když odcházela, Diana na ni kývla.

Uběhlo pět minut a rodina se konečně objevila. Oči měli zarudlé od pláče. Erika na chodbě čekala spolu s Mossovou a Petersonem.

„Děkuji, že jste to udělali,“ řekla Erika jemně. „Bylo by možné, abychom si dnes později odpoledne se všemi promluvili?“

„O čem s námi chcete mluvit?“ zeptal se Simon. V jeho zarudlých očích teď byly viditelně čitelné rozpaky i opatrnost.

„Rádi bychom se o Andree dozvěděli víc. Tak bychom mohli zjistit, jestli svého vraha znala.“

„Proč by měla vraha znát? Copak si myslíte, že někdo jako Andrea může mít něco společného s vrahy?“ řekl Simon.

„Ne, pane, to si nemyslím. Ale musíme takové otázky pokládat.“

„Kde je Andrein snoubenec?“ zeptala se Mossová.

„Giles chápe, že chceme být spolu jako rodina. Jsem si jistá, že svou účast projeví až…“ Lady Diana se odmlčela, protože si zřejmě uvědomila, že teď bude muset zařídit pohřeb.

 

 

Dívali se za rodinou, která pomalu přešla po zasněženém parkovišti k čekajícímu autu. Když nastupovali, Simon Douglas-Brown se upřeně podíval na Eriku. Jeho zarudlé oči ji přímo probodávaly. Pak nastoupil do auta, jež odjelo do padajícího sněhu.
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Společnost Yakka Events sídlila ve futuristické administrativní budově v rezidenční ulici v Kensingtonu. V zástupu běžných řadových domů se tyčila vysoko do výšky jako okázalá socha, která byla doručena na nesprávnou adresu. Než směli Erika, Peterson a Mossová vstoupit na recepci, museli zazvonit na dvoje samostatné dveře z kouřového skla. Na recepci seděla mladá recepční, která se sluchátky na uších něco psala na počítači. Viděla je, ale beze slova pokračovala v psaní. Erika se naklonila a vyndala jí z ucha jedno sluchátko.

„Jsem detektiv šéfinspektor Fosterová a toto jsou detektiv Mossová a detektiv Peterson. Rádi bychom mluvili s Gilesem Osbornem, prosím.“

„Pan Osborne je velmi zaneprázdněný. Okamžik, prosím, jen to dokončím a zarezervuji vám schůzku,“ odpověděla recepční a znovu si zandala sluchátko do ucha.

Erika se znovu k dívce naklonila a zatáhla za kabel, takže vytrhla dívce z uší obě sluchátka. „Já vás nežádám, já vám to oznamuji. Rádi bychom se setkali s Gilesem Osbornem.“

Všichni jí ukázali své policejní odznaky. Dívčin postoj se nezměnil, ale zvedla telefon na svém stole. „V jaké záležitosti?“

„V záležitosti smrti jeho snoubenky,“ odpověděla Erika. Dívka navolila číslo.

„Kvůli čemu si myslela, že jsme asi přišli? Kvůli debilní kočce, co se nemůže dostat ze stromu?“ zamumlal Peterson. Erika po něm střelila pohledem.

Recepční zavěsila. „Pan Osborne tady bude za chvíli. Zatím můžete počkat támhle.“

Vešli do klimatizované části haly, kde byly rozmístěny pohovky a nízký dřevěný stolek s úhledně naaranžovanými časopisy o designu. V rohu stál malý bar s obří rozsvícenou lednicí, ve které byly narovnané řady plechovek s pivem. Vedle stál ohromný stříbrný kávovar. Na stěně visela koláž složená z fotografií, které byly pořízeny na různých akcích pořádaných Yakka Events. Zdálo se, že se jich většinou účastní jen nádherné mladé dívky a chlapci nabízející šampaňské zdarma.

„S mým tlustým zadkem by mě tady nikdy nezaměstnal,“ zamumlala Mossová, když se posadili. Erika se na ni po očku podívala a zjistila, že se Mossová vůbec poprvé směje. Erika se přidala.

Za okamžik se ze dveří z kouřového skla vedle baru vynořil Giles Osborne. Byl malý, podsaditý a tmavé nagelované vlasy měl sčesané na stranu. Pichlavé oči byly blízko sebe, měl velký nos, ale žádnou bradu. Nacpal se do úzkých džín a trička s véčkovým výstřihem, které příliš těsně obepínalo jeho mohutně klenuté břicho. Celý outfit doplňovaly podivné špičaté kotníkové boty, takže připomínal velké vejce na nožkách. Eriku překvapilo, že se Andrea chtěla vdát právě za takového muže.

„Zdravím, já jsem Giles Osborne. Co pro vás můžu udělat?“ jeho hlas zněl sebejistě a zvučně.

Erika všechny představila a dodala: „Nejdříve bychom vám rádi vyjádřili svou účast.“

„Ano, děkuju. Byl to skutečný šok. Stále se to snažím pochopit. Nevím, jestli vůbec někdy…“ Zdálo se, že trpí, ale víc o sobě neprozradil.

„Mohli bychom jít někam, kde budeme mít trochu víc soukromí? Rádi bychom vám položili několik otázek,“ řekla Erika.

„Včera jsem už měl dlouhý rozhovor s vrchním šéfinspektorem Sparksem,“ namítl Osborne a podezřívavě přimhouřil oči.

„Ano, a my si velmi ceníme času, který nám věnujete. Ale musíte pochopit, že vyšetřujeme vraždu a opravdu si chceme být jistí, že máme veškeré informace…“

Giles si je chvíli měřil pohledem a zdálo se, jako by z něj jeho podezření spadlo. „Samozřejmě. Můžu vám něco nabídnout? Cappuccino? Espresso? Macchiato?“

„Já bych si dala cappuccino,“ řekla Mossová. Peterson souhlasně přikývl.

„Ano, děkuju,“ přidala se Erika.

„Michelle, budeme v zasedačce,“ oznámil Giles dívce na recepci. Otevřel skleněné dveře a podržel jim je. Prošli společnou kanceláří, kde šest nebo sedm mladých mužů a žen pracovalo na počítačích. Ani jeden z nich nevypadal starší než pětadvacet let. Giles otevřel další skleněné dveře, které vedly do zasedací místnosti. Stál zde dlouhý skleněný stůl a židle. Na velké obrazovce plazmové televize na stěně svítila webová stránka, která zobrazovala řady miniaturních obrázků. Při bližším zkoumání Erika zjistila, že se jedná o obrázky rakví. Giles spěšně došel ke svému počítači, který ležel na skleněném stole, a zmenšil prohlížeč, takže se na televizní obrazovce místo rakví objevilo logo společnosti Yakka Events.

„Nedokážu si ani představit, jak příšerné období musejí lord a lady Douglasovi-Brownovi právě prožívat. Napadlo mě, že bych nějak mohl přispět při zařizování Andreina pohřbu,“ vysvětlil Giles.

„Andrea byla formálně identifikována před hodinou,“ řekla Mossová.

„Ano, ale vlastně jste ji identifikovali už dřív, nemám pravdu?“ opáčil Giles.

„Ano,“ potvrdila Erika.

„Člověk nikdy neví, jak bude v případě náhlého úmrtí reagovat. Musí se vám to zdát zvláštní…“ Hlas se mu zlomil a rukou si zakryl obličej. „Omlouvám se. Musím se prostě na něco soustředit… Musím něco dělat, organizování akcí mám prostě v krvi. Nemůžu uvěřit, že se něco takového mohlo stát…“

Erika vytáhla papírový kapesník z krabičky na konferenčním stole a podala ho Gilesovi.

„Díky,“ řekl a vysmrkal se.

„Předpokládám, že vaše společnost je úspěšná,“ změnila Erika předmět hovoru, když se všichni posadili ke konferenčnímu stolku.

„Ano, nemůžu si stěžovat. Lidi vždycky budou chtít celému světu oznámit, že mají nějaký nový výrobek nebo produkt. Recese přicházejí a odcházejí, ale vždy je nutné a potřebné sdělit koncept, popsat značku, představit nějakou událost. A já jsem tady, abych tuto informaci pomohl předat.“

„A jakou doufáte, že předáte informaci, když zařídíte Andrein pohřeb?“ zeptala se Mossová. Ještě než mohl odpovědět, vstoupila recepční s kávou, kterou postavila na stůl.

„Díky, Michelle, jsi anděl,“ řekl Giles směrem k jejím vzdalujícím se zádům. „Hmm, to je opravdu dobrá otázka. Chci, aby si lidi Andreu pamatovali takovou, jaká opravdu byla – krásná mladá dívka, čistá a nevinná, která měla celý svůj život před sebou…“

Erika o jeho slovech chvíli přemýšlela. Viděla, že Mossová a Peterson dělají to samé.

„Je to opravdu výborná káva,“ řekla Mossová.

„Díky. Dělali jsme její uvedení na trh. Je absolutně fair trade. Farmáři dostávají za to, co vypěstují, mnohem víc, než je obvyklá cena, děti můžou chodit do školy, získají přístup k čisté vodě, zlepší se jejich hygienické podmínky. Mají plnou lékařskou péči.“

„Nevěděl jsem, že konám takové dobro jen tím, že piju cappuccino,“ poznamenal Peterson se sarkasmem v hlase. Erice bylo jasné, že Peterson a Mossová sdílejí její nechuť ke Gilesu Osborneovi. Nic nezískají, když si toho bude vědom.

„Přišli jsme,“ začala Erika, „abychom se pokusili sestavit si obrázek o Andree. Věříme, že nejlepší způsob, jak dopadnout toho, kdo to udělal, je, že zmapujeme její život a zjistíme co nejvíc o tom, kde se před smrtí pohybovala.“

„Jistě,“ přitakal Giles. „Byl to šok, hrozný šok,“ jeho oči se opět začaly plnit slzami, které si zlostně utřel zmuchlaným kapesníkem. Několikrát popotáhl. „V létě jsme se měli brát. Byla z toho opravdu rozrušená. Dokonce si už začala vybírat šaty. Chtěla nějaké od Very Wang a já jsem svojí Andree vždy dopřával to, co chtěla…“

„Její rodiče jí je nechtěli zaplatit?“ zeptala se Erika.

„Ne. Podle slovenské tradice obě rodiny platí napůl… Vy jste Slovenka? Myslím, že jsem postřehl přízvuk?“ zeptal se Giles.

„Ano, jsem.“

„Vdaná?“

„Ne. Můžu se zeptat, kde jste se s Andreou poprvé setkali?“

„Loni v červnu pro mě začala pracovat.“

„Jako co?“

„Jako jedna z našich dívek, které prezentují různé výrobky. I když nevím, jestli vůbec znala význam slova ‚pracovat‘. Předtím jsem už znal lady Dianu. Několik let spolupracujeme s jejím květinářstvím. Říkala, že má dceru, která hledá práci, ukázala mi její fotku a bylo.“

„Co míníte tím ‚a bylo‘?“ zeptal se Peterson.

„No, byla krásná. Přesně ten typ dívky, který s radostí zaměstnáme. A samozřejmě jsem se do ní velmi brzy zamiloval,“ odpověděl Giles s náznakem vtipu.

„A pracovala pro vás dlouho, než vznikl váš vztah?“ zeptal se Peterson.

„Ne… vlastně naše láska byla mnohem delší než její zaměstnanecký poměr. Byla pouze na jedné akci – nabízela skleničky se šampaňským značky Moët. Byla tenkrát příšerná, protože se chovala, jako kdyby sama byla na nějakém večírku, a ne v práci. A hrozně se opila! Takže tohle opravdu nešlo, ale… hmm, my jsme…“ Giles ztichl. „Podívejte, je tohle všechno důležité? Spíš bych si myslel, že byste měli hledat jejího vraha.“

„Takže jste spolu začali chodit vcelku rychle. Seznámili jste se před osmi měsíci, loni v červnu?“ řekla Erika.

„Ano.“

„A záhy jste spolu navázali vztah.“

„Ano, jak jsem řekl. Byla to láska na první pohled.“

„A myslíte si, že to byla láska na první pohled i ze strany Andrey?“ vyzvídala Mossová.

„Poslouchejte, jsem snad podezřelý?“ zeptal se Giles a zavrtěl se na židli.

„Proč si myslíte, že jste podezřelý? Říkali jsme, že se jen potřebujeme na několik věcí zeptat,“ odpověděla Erika.

„Ale já už jsem na tyhle všechny otázky jednou odpověděl. Jestli chcete přejít přímo k věci, tak vám můžu zopakovat, kde jsem byl ten večer, kdy Andrea zmizela. Od tří hodin odpoledne ve čtvrtek osmého ledna až do tří hodin ráno devátého jsem vedl prezentaci nového výrobku v Raw Spice v Soho, v Beak Street číslo 106. Pak jsem se s týmem vrátil sem do kanceláře a dali jsme si drink, abychom se trochu uvolnili. Tohle všechno mám nahrané na kamerách. V šest ráno jsme šli na snídani – do McDonald’s na hlavní třídě v Kensingtonu. Mám víc než tucet lidí z personálu, kteří to mohou potvrdit. A bezpochyby jsou na většině z těch míst průmyslové kamery. Dveřník z domu, kde bydlím, mě viděl, když jsem přijel domů v sedm ráno. A z domu jsem pak odešel až odpoledne.“

„Co je Row Spice?“ zeptal se Peterson.

„Je to sushi fusion bar.“

„Sushi fusion?“

„Opravdu nečekám, že někdo jako vy by mohl vědět, o co se jedná,“ řekl Giles netrpělivě.

„Někdo jako já?“ zopakoval Peterson, zvedl ruku k hlavě a na prst si namotal jeden z krátkých dredů.

„Ne, ne, myslel jsem tím, někdo, kdo se… asi nepohybuje v centru dění londýnské společnosti…“

Erika zasáhla: „Ano, to je v pořádku. Podívejte, pane Osborne…“

„Prosím, říkejte mi Giles. V téhle společnosti si všichni říkáme křestním jménem.“

„Gilesi. Jste na Facebooku?“

„Samozřejmě že jsem na Facebooku,“ řekl dotčeně. „Vedu společnost, která organizuje různé akce. Jsme velmi aktivní na všech sociálních médiích.“

„A Andrea?“

„Ne, ta patřila mezi těch pár lidí, které jsem kdy potkal, co neměli vlastní facebookový profil. Snažil jsem se… několikrát jsem se pokusil ji přesvědčit, aby si založila účet na Instagramu, ale byla… ohledně moderních technologií byla absolutně bezradná.“

Erika se postavila a vytáhla několik snímků obrazovky, na kterém byl Andrein facebookový profil. Položila je na skleněný stůl před Gilese.

„Ve skutečnosti Andrea svůj facebookový profil měla. Zrušila ho v červnu 2014. Hádám, že to bylo někdy v tu dobu, kdy jste se vy dva setkali.“

Giles si k sobě přitáhl jeden papír. „Možná že chtěla začít úplně znovu?“ řekl zmateně. Evidentně se snažil nereagovat na snímek, kde se Andrea tiskla k pohlednému mladíkovi, jehož ruka jí svírala prso pod bílým topem se zavazováním za krk.

„Takže vám lhala, že nemá založený profil na Facebooku.“

„No, lhala je trochu silné slovo, nemyslíte?“

„Proč vám to tedy tajila?“

„Já… já nevím.“

„Gilesi, znáte Slepený hrnec ve Forest Hill?“ zeptal se Peterson.

„Ne, myslím že ne. Co to je?“

„Hospoda.“

„Tak tu určitě neznám. Vlastně nikdy se na jih od řeky nedostanu.“

„Andrea byla naposledy viděna právě v téhle hospodě. Společnost jí dělala dívka s krátkými blond vlasy a pak tmavovlasý muž. Máte nějakou představu, o koho by se mohlo jednat? Měla v jižním Londýně nějaké přátele? Někde v okolí Forest Hill?“

„Ne. Tedy nikoho, o kom bych věděl.“

„Napadá vás někdo, kdo by jí chtěl ublížit? Nedlužila někomu peníze?“

„Ne! Nic jí nescházelo, měla přeci sira Simona a mě. Ten večer, kdy zmizela, mi řekla, že se chystá do kina s Lindou a Davidem. Podporoval jsem ji v tom, aby víc času trávila se svým bratrem a sestrou, jako sourozenci si nejsou příliš blízcí.“

„Proč ne?“

„No, víte… bohatá rodina. Rodiče nechávali péči o děti na chůvách a učitelích. Mezi sourozenci je vždy určitá soutěživost, kdo získá větší přízeň… No, zdálo se, že David a Andrea mají mnohem větší pozornost než Linda. Já jsem měl štěstí. Jsem jedináček.“

Erice opět hlavou probleskla představa vajíčka na nožkách. Giles – malý a zavalitý – sedí sám na zídce a nohama nedosáhne na zem.

„Setkal jste se někdy s dívkou jménem Barbora Kardošová? Byla to Andreina přítelkyně.“ Erika po stole posunula Barbořinu fotografii k Gilesovi.

Giles se naklonil a obrázek si pozorně prohlédl. „Nesetkal. Ale o Barboře se Andrea zmínila. Měl jsem dojem, že Andreu odkopla, a to dost nevybíravě. Stalo se to chvíli předtím, než jsem se s ní seznámil.“

„Jak dobře jste znal Andreiny přátele?“

„Andrea neměla moc kamarádek. Snažila se skamarádit, ale žárlily na ni. Je… byla… tak krásná.“

„Vedli jste vy a Andrea aktivní sexuální život?“ zeptal se Peterson.

„Cože? Ano. Byli jsme zasnoubení…“

„Měl jste s Andreou sexuální styk ten den, kdy zmizela?“

„Co to má společného s…?“ začal Giles.

„Mohl byste, prosím, odpovědět na otázku?“ požádala ho Erika.

„Hmm, možná ano, někdy odpoledne? Podívejte, nevím, co to má společného s tím, že zmizela. Proč se mě ptáte na náš sexuální život? Co je vám sakra do toho?“ Giles byl v obličeji rudý.

„Praktikovali jste anální i vaginální sex?“ zeptal se Peterson.

Giles se postavil tak rychle, že rozlil svou kávu a převrhl židli. „Končím! Vypadněte! Hned! Slyšíte mě? Tohle je neformální rozhovor, je to tak? Nemusím se s vámi bavit! Mluvím s vámi dobrovolně.“

„Samozřejmě,“ přitakala Erika. „Ale mohl byste, prosím, na otázku odpovědět? Andrea byla před smrtí brutálně napadena a útok trval delší dobu. Naše otázky jsou odůvodněné.“

„Cože? Jestli jsme měli… jestli jsme dělali nějaké nepřirozené praktiky? Ne. NE! Nevzal bych si dívku, která…“ Giles se zatahal za výstřih trička, neschopen ta slova vyslovit nahlas. „Omlouvám se, ale budete muset jít. Jestli si budete přát položit mi další otázky, budu požadovat přítomnost právníka. Tohle je velmi nepříjemné a nechutné.“

Rozlitá káva se dostala až na samý okraj skleněného stolu. Když začala kapat na koberec, bylo slyšet pleskavé zvuky.

„Byla znásilněna? Ublížili jí hodně?“ zeptal se tiše a začal brečet. Opřel se o stůl a vzlykal do rukávu trička.

„Nedomníváme se, že Andrea byla sexuálně napadena, ale jednalo se o vytrvalý a brutální útok,“ řekla Erika jemně.

„Bože můj,“ odtušil Giles, zhluboka se nadechl a promnul si oči. „Nedokážu… prostě si nedokážu představit… nemůžu myslet na to, čím prošla.“

Erika mu dopřála malou chvíli a poté pokračovala: „Mohl byste mi, Gilesi, říct, jestli Andrea měla víc telefonů?“

Giles se na ni zmateně podíval. „Ne, neměla. Měla iPhone s krytem od Swarovského. Účty vyřizovala sekretářka sira Simona. Stejně jako účty za telefon Lindy a Davida.“

Erika se podívala na Mossovou a Petersona a všichni se zvedli.

„Myslím, že jsme skončili, pane Osborne, děkuju vám. Omlouvám se za směr, kterým se musely ubírat naše otázky, ale vaše odpovědi nám opravdu při vyšetřování pomůžou.“ Erika se dotkla jeho rukávu. „Ven trefíme sami,“ dodala.

Minuli Michelle, která do skleněné zasedačky nesla velké balení papírových kapesníků. Věnovala jim nesouhlasný pohled.

„Co si o tom myslíte?“ zeptala se Erika, když vyšli na ulici.

„Řeknu to naplno, protože vím, že si to myslíme všichni. Co s ním sakra dělala? Je to úplně jiná liga!“ řekl Peterson.

„Myslím, že ji vůbec neznal,“ řekla Mossová.

„Nebo mu dovolila, aby se o ní dozvěděl jen to, co sama chtěla,“ dodal Peterson.
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V době oběda už média přinesla oficiální zprávy o Andreině smrti. Když se Erika, Mossová a Peterson blížili k rezidenci Douglasových-Brownových, zástup fotografů před domem se rozrostl a rozdupával tající sníh. Tentokrát nemuseli čekat přede dveřmi a byli rovnou uvedeni do velikého přijímacího pokoje, ze kterého z jedné strany vedla okna do zahrady za domem a z druhé strany poskytovala výhled na stromy před domem. Kolem dlouhého nízkého stolku stály dvě velké světlé pohovky a několik křesel. Velký krb zdobil bílý mramor a v rohu místnosti se vyjímal klavír s výběrem zarámovaných fotografií.

„Dobrý den, důstojníci,“ řekl Simon Douglas-Brown a vstal z jedné z pohovek, aby si s nimi potřásl rukou. Diana Douglasová-Brownová seděla vedle něho a nevstala. Měla zarudlé a napuchlé oči a tvář bez stopy make-upu. David a Linda seděli po boku rodičů. Simon, Diana a David byli stále ještě oblečení v černém, ale Linda se převlékla do tartanové sukně a pytlovitého bílého vlněného svetru, který měl zepředu vyšitá koťata honící klubka vlny. Erika svetr poznala. Byl to jeden z těch, které na sobě měly Andrea s Barborou na fotografii na Facebooku.

„Děkuji vám, že jste nás přijali,“ řekla Erika. „Než začneme, chtěla bych se omluvit za to, že jsem se včera chovala nevhodně. Nebylo to úmyslné a omlouvám se, jestli jsem vás urazila.“

Simon vypadal překvapeně. „Ano, samozřejmě, zapomeňme na to. A děkuji.“

„Ano, děkuji,“ zopakovala jako ozvěna Diana přeskakujícím hlasem.

„Rádi bychom se dozvěděli víc o Andreině životě,“ pokračovala Erika a posadila se na pohovku naproti rodině. Peterson a Mossová si k ní přisedli každý z jedné strany. „Mohla bych vám položit několik otázek?“

Rodina přikývla.

Erika se podívala na Davida s Lindou. „Pochopila jsem správně, že Andrea se s vámi měla sejít ten večer, kdy zmizela?“

„Ano, měli jsme sraz v kině Odeon v Hammersmithu, protože jsme chtěli zajít na film,“ odpověděla Linda.

„Na jaký film?“

David pokrčil rameny a podíval se na Lindu.

„Gravitace,“ odpověděla Linda. „Andrea pořád říkala, že by ten film chtěla vidět.“

„Vysvětlila vám, proč sraz zrušila?“

„Ona ho nezrušila, prostě se neobjevila,“ upřesnila Linda.

„Dobře. Máme svědka, který Andreu viděl v hospodě v jižním Londýně. V hospodě U Slepeného hrnce. Říká vám to něco?“

Všichni členové rodiny zavrtěli hlavou.

„To nezní jako podnik, kam by Andrea chodila,“ řekla Diana. Její hlas zněl nevýrazně a trochu omámeně.

„Mohla se tam třeba s někým setkat? Měla tam v okolí Andrea nějaké přátele?“

„Proboha, to ne,“ odpověděla Diana.

„Andrea měla spoustu přátel,“ poznamenala Linda a pohodila hlavou, aby jí krátká ofina nepadala do očí.

„Lindo, to není fér,“ namítla její matka nepříliš důrazně.

„Ale je to pravda. Vždycky se objevil někdo nový, koho potkala v baru nebo nějakém klubu – byla členkou spousty klubů. Jednu chvíli se z nich mohla zbláznit a pak je bez mrknutí oka vymazala. Exkomunikovala je kvůli nějakému nepatrnému prohřešku.“

„Jako například?“ zeptala se Erika.

„Jako že to holkám třeba slušelo víc než jí nebo že se bavily s klukem, se kterým se chtěla bavit sama. Nebo že o sobě moc mluvily…“

„Lindo,“ napomenul ji otec varovně.

„Vždyť říkám jen pravdu!“

„Ne, jenom pomlouváš svoji sestru, která je mrtvá. Není tady, aby se mohla bránit…“ Simon zmlkl.

„Chodívala jste do barů a klubů s Andreou?“ zeptala se Mossová.

„Ne,“ řekla Linda ostře.

„Když říkáte, že byla ‚členkou spousty klubů‘, co tím myslíte?“

„Prostě získala členství v různých klubech. Nejsem si jistá, že jsou to takové kluby, kam byste chodila právě vy,“ dodala Linda a pohledem přejela Mossovou od hlavy k patě.

„Lindo,“ řekl Simon.

Linda se na pohovce zavrtěla. Mohutné pozadí jí přetékalo přes okraj. „Omlouvám se, to ode mě bylo nezdvořilé,“ řekla a znovu pohodila ofinou. Eriku napadlo, jestli se nejedná o nějaký tik způsobený nervozitou.

„V pohodě,“ řekla Mossová přívětivým tónem. „Tohle není žádný formální výslech, prostě chceme jen získat informace, které by nám pomohly chytit Andreina vraha.“

„Můžu vám dát seznam všech klubů, ve kterých měla Andrea členství. Řeknu své sekretářce, aby vám ho poslala mailem,“ řekl Simon.

„Lindo, vy pracujete v květinářství, že?“ zeptal se Peterson.

Linda si ho prohlížela uznalým pohledem, jako kdyby ho viděla poprvé. „Ano. Je to podnik mé matky. Jsem zástupce hlavního managera. Máte přítelkyni?“

„Hmm, ne,“ odpověděl Peterson.

„Škoda,“ řekla Linda nepřesvědčivě. „Máme moc hezké věci k Valentýnu.“

„A co vy, Davide?“ zeptal se Peterson.

David byl zabořený hluboko v pohovce, nepřítomně zíral před sebe a rolák svetru měl vytažený tak, že mu zakrýval spodní ret. „Já studuju na univerzitě,“ řekl.

„Kde?“

„Tady v Londýně, na University College.“

„A co studujete?“

„Historii architektury.“

„Vždy chtěl být architektem,“ řekla jeho matka hrdě a položila mu ruku na paži. Když se ho dotkla, setřásl ji. Na okamžik se zdálo, že se Diana opět sesype.

„Kdy jste naposledy viděl Andreu?“ zeptala se Erika.

„Odpoledne předtím, než jsme se měli sejít,“ odpověděl David.

„V Londýně jste často chodíval s Andreou ven?“ zeptala se Erika.

„Ne. Ona si potrpěla na luxus, jako třeba Kim Kardashianová. No, a já jsem radši v Shoreditch.“

„Tím chcete říct, že raději chodíte do barů a klubů v Shoreditch?“ zeptal se Peterson. David přikývl. Peterson dodal: „Já v Shoreditch bydlím. Dostal jsem hypotéku ještě předtím, než se ceny za nemovitosti tak šíleně zvedly.“

Linda si Petersona prohlížela, jako kdyby byl šlehačkovým dortem, který čeká jen na to, až ho někdo zhltne.

David pokračoval: „Jo, až se konečně dostanu ke svému svěřeneckému fondu, koupím si v Shoreditch vlastní byt.“

„Davide,“ řekl varovně jeho otec.

„Ale ano, udělám to. Zeptal se mě, tak jsem mu odpověděl.“

V pokoji došlo k téměř nepostřehnutelné změně. Simon s Dianou si vyměnili pohled a na chvíli se rozhostilo ticho.

„Takže, Lindo, vy pracujete v květinářství a vy, Davide, studujete. A co dělala Andrea?“

„Andrea byla zasnoubená,“ odpověděla Linda s nezastíranou ironií v hlase.

„Tak dost!“ zařval Simon. „Nedovolím vám dvěma, abyste tady šířili tak hroznou atmosféru. Andrea je mrtvá. Byla brutálně zavražděna! A vy na ni jen nasazujete a kritizujete ji!“

„Já ne, to Linda,“ ohradil se David.

„No jistě, vždycky jsem to já. Vždycky jen Linda…“

Jejich otec je ignoroval. „Andrea byla krásná dívka. A nejen to – když vešla do místnosti, celou ji rozzářila. Byla krásná a zranitelná… A z našich životů se vytratilo světlo.“

Atmosféra v pokoji se opět změnila. Zdálo se, jako kdyby si všichni členové rodiny k sobě přisedli, aby se stmelili.

„Co nám můžete říct o Andreině kamarádce Barboře Kardošové?“ zeptala se Erika.

„Myslím, že to byla Andreina nejlepší kamarádka, jakou kdy měla,“ odpověděla Diana. „Dokonce s námi jela i na dovolenou. Jednu dobu si byly velmi blízké, ale potom prostě zmizela. Andrea říkala, že se Barbora odstěhovala.“

„Víte kam?“

„Ne. Nenechala novou adresu, neodpověděla na žádný Andrein e-mail,“ řekla Diana.

„Nepřipadalo vám to zvláštní?“

„Jistě že to bylo zvláštní. Myslím, že pocházela z rozvrácené rodiny. Matka byla nemocná. Samozřejmě že lidé mají zákonitě tendenci vás zklamat…“

„Pohádaly se?“

„Je to možné, ale Andrea… o takových věcech by nelhala. Řekla by nám to. Andrea si myslí… Myslela… že na ni Barbora začala žárlit.“

„Výpisy z Andreina telefonu sahají pouze do června 2014,“ řekla Erika.

„Ano, ztratila telefon. Měla ho od svých třinácti nebo čtrnácti,“ odpověděl Simon.

„A vy jste jí koupil nový?“

„Ano.“

„Máte ještě číslo na její starý telefon?“

„Na co ho potřebujete?“

„Je to jen rutinní záležitost.“

„Opravdu? Myslel bych si, že telefonní výpis za osm měsíců bude stačit…“ Bylo zřejmé, že Simonovi začíná být rozhovor nepříjemný.

„Měla Andrea druhý telefon?“

„Ne.“

„Mohla by mít druhý telefon a vy byste o tom nevěděli?“

„Pravděpodobně ne. Rodina spravuje její svěřenecký fond. Používala především platební karty. Věděli bychom, kdyby si koupila nový telefon, ale proč by to dělala?“

„Velmi by nám pomohlo, kdybychom znali telefonní číslo jejího starého telefonu.“

Simon se podíval na Eriku. „Ano, dobře, řeknu to sekretářce. Zjistí detaily.“

Erika se chystala položit další otázku, ale Diana ji předešla.

„Nechápu, proč by Andrea přejížděla na druhý břeh řeky! A tam ji pak někdo unesl a zabil. Moje dítě… Moje holčička. Je mrtvá!“ Diana začala hystericky vzlykat a lapat po dechu. Simon s Davidem se ji snažili uklidnit, ale Linda nervózně pohodila ofinou a ze svého kočičího svetru sebrala žmolek vlny.

„Důstojníci, prosím, dost už vyptávání,“ řekl Simon.

Erika jen stěží skryla podráždění. „Mohli bychom se, prosím, podívat do Andreina pokoje?“

„Cože? Teď? Vaši lidé tam už byli a prohlédli ho.“

„Prosím. Velmi by nám to pomohlo,“ řekla Erika.

„Tati, můžu je tam dovést,“ nabídla se Linda. „Pojďte se mnou.“

Prošli kolem Diany, která nepřestávala hystericky plakat. David na Lindu kývl a slabě se pousmál a poté se znovu obrátil k matce, aby ji utěšil. Když mířili ke dveřím, minuli piano, obložené rodinnými fotografiemi Douglasových-Brownových a jejich tří dětí – všichni se usmívali a byli šťastní.
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Andrein pokoj byl rozlehlý a stejně jako zbytek domu krásně zařízený. Na jedné stěně byla francouzská okna, která měla výhled na zelenou plochu, kde se to hemžilo lidmi od tisku. Linda vpochodovala do pokoje před nimi a postavila se k oknu. Fotografové před domem využili příležitost a spouště začaly cvakat. Linda s rachotem stáhla žaluzie.

„Svině. Nemůžeme vůbec nic dělat. Jsme tady jako v pasti. David si stěžoval, že si na terase nemohl dát ráno ani cigaretu. Táta říkal, že by to nevypadalo dobře.“

Zatažené žaluzie způsobily, že se v pokoji setmělo. Linda cvakla vypínačem. Prostřední okno bylo největší. Pod ním stál velký stůl z leštěného dřeva. Na stole se nacházelo ohromující množství líčidel a kosmetiky, vše ale bylo perfektně srovnané – velký kelímek se štětci a očními linkami, vyrovnané lahvičky s laky na nehty v mnoha barvách, kompaktní pudry naskládané na sobě, rtěnky stojící v pozoru v řadách. Přes roh zrcadla visely šňůrky na jmenovky a lístky z koncertů Madonny, Katy Perry, Lady Gaga, Rihanny a Robbieho Williamse.

Celou pravou stěnu zabírala šatní skříň. Erika otevřela posuvné zrcadlové dveře a ovanula ji vůně parfému Chanel Chance. Uvnitř viselo drahé značkové oblečení, především minisukně a šaty. Spodní část zaplnily krabice s botami.

„Takže Andrea dostávala kapesné?“ zeptala se Erika a probírala se oblečením.

„Když jí bylo jednadvacet, dostala přístup ke svému svěřeneckému fondu, stejně jako já. Ale David si musí ještě počkat, což způsobuje… problémy,“ řekla Linda.

„Co těmi problémy myslíte?“

„Muži v rodině musejí čekat do svých pětadvacátých narozenin.“

„Proč?“

„David je stejný jako každý jiný jednadvacetiletý kluk. Chce utrácet za holky, auta a chlast. Ale i když má míň peněz, je mnohem šetrnější než Andrea. A vždycky mi dává hezčí dárky k narozeninám.“ Linda opět pohodila ofinou a zkřížila paže na svém mohutném hrudníku s kotětem.

„A za co svoje peníze utrácíte vy?“ zeptala se Mossová.

„To je nezdvořilá otázka, na kterou nemusím odpovídat,“ odtušila Linda kousavě.

U šatní skříně stála pečlivě ustlaná postel s nebesy s modrobílou přikrývkou a několika plyšovými hračkami vyrovnanými na polštáři. Nad postelí visel plakát skupiny One Direction.

„Už se jí nelíbili,“ řekla Linda, která sledovala jejich pohled. „Říkala, že jsou to jen kluci a jí se líbí muži.“

„Byla zasnoubená, nemám pravdu?“ zareagovala Erika na vzniklou příležitost. Linda se hořce zasmála. „Co je na tom tak směšného, Lindo?“

„Viděli jste Gilese? Když se vykrmují kachny na foie gras, stojí vždycky vepředu ve frontě…“

„Proč si myslíte, že Andrea s Gilesem byla?“

„Ale no tak, důstojníci, není to snad evidentní? Peníze. Giles zdědí pohádkové sídlo ve Wiltshire a dům na Barbadosu. Jeho rodiče mají hromadu peněz a brzy natáhnou brka. Narodil se jim hrozně pozdě. Jeho matka si tenkrát myslela, že je v přechodu.“

„Byla Andrea Gilesovi nevěrná?“ zeptala se Mossová.

„Andrea vždycky kluky přitahovala. V její přítomnosti se z nich stávali uslintaní, ubozí tvorečkové. Jejich pozornost si užívala.“

„Ale měla Andrea nějakou aférku?“ tlačila na Lindu Mossová.

„Půlku času vůbec nevím, co dělala. Nebyly jsme si blízké. Ale milovala jsem ji a z její smrti jsem zničená…“ Vůbec poprvé vypadala Linda tak, že by mohla začít brečet.

„A co vy, Lindo?“ zeptala se Mossová.

„A co já? Ptáte se mě, jestli i ze mě kluci slintají? Co asi myslíte?“ vyštěkla Linda a nenechala Mossovou domluvit.

„Chtěla jsem se zeptat, jestli máte přítele,“ vysvětlila Mossová.

„Do toho vám nic není. Vy přítele máte?“

„Ne. Já jsem vdaná,“ odpověděla Mossová.

„A co váš partner dělá?“ zeptala se Linda.

„Partnerka. Je učitelka,“ odpověděla Mossová bezstarostně. Erika se snažila zakrýt překvapení.

„Ne, nemám přítele,“ řekla Linda.

„Můžou se tahle okna otevřít dokořán?“ zeptal se Peterson a přešel k prostřednímu francouzskému oknu a sklonil se tak, aby viděl pod stažené žaluzie. „Máte na nich bezpečnostní zámky?“

„Ne, dají se úplně otevřít,“ odpověděla Linda a s obdivem si prohlížela Petersonův zadek, když se předklonil. Erika přistoupila k oknu a pozorovala požární schodiště, které vedlo do přízemí.

„Vylezla tudy někdy Andrea z okna, když se chtěla setkat s kamarády a rodiče jí zakázali jít ven?“ zeptala se Erika.

„Moje matka a můj otec nikdy neměli čas ani tendenci zakazovat nám chodit ven. Když někam chceme jít, použijeme hlavní vchod,“ řekla Linda.

„Takže můžete chodit ven a vracet se, kdy chcete?“

„Samozřejmě.“

Erika si klekla a podívala se pod postel. Na vyleštěné podlaze ležely drobné chuchvalce prachu, ale jedna část byla trochu čistší než zbytek. Pak svou pozornost přenesla na komodu se zásuvkami. Chystala se otevřít vrchní zásuvku, ale s rukou na rukojeti se zastavila. „Lindo, nevadilo by vám, kdybyste, prosím, počkala venku?“ zeptala se.

„Proč? Myslela jsem si, že si chcete jen popovídat.“

„Lindo, nemáte nějakou Andreinu fotku, kterou byste mi mohla ukázat? To by nám moc pomohlo,“ řekl Peterson. Přistoupil k Lindě a jemně se dotkl její paže. Její kulatá bledá tvář zrudla.

„Hmm, ano, myslím, že jednu fotku mám,“ odpověděla a s úsměvem se dívala na Petersona. Společně odešli a Erika zavřela dveře.

„Starý dobrý Peterson, kvůli týmu se obětoval,“ zažertovala Mossová a dodala: „Co to je?“

Erika znovu přešla k posteli. „Když se Andrea začala pohřešovat, byli tady z forenzního oddělení?“

„Ne. Prohlížel to tady Sparks. Myslím, že s ním byl Simon nebo Diana, takže to asi neudělal moc pečlivě.“

„Pod postelí je něco, co vypadá podezřele,“ řekla Erika.

Klekly si, z kapes kabátů vytáhly latexové rukavice a nasadily si je. Erika si lehla a vklouzla pod postel. Mossová rozsvítila baterku a svítila na místo, které Erika prohlížela a které bylo čistší než zbytek prostoru pod postelí. Erika se snažila přesně určit rozhraní, pak vytáhla klíčky od auta, klíč zasunula mezi prkna na podlaze a zatlačila. Ale postel byla nízká a prkno příliš dlouhé, takže nešlo úplně zvednout. Erika uvolněné prkno posunula a pak se vysoukala zpod postele. S Mossovou chytly postel každá z jedné strany a s velkou námahou ji o pár centimetrů odtáhly.

„Bože, tohle teda není nějaký šunt z Ikey,“ ušklíbla se Mossová. Erika se otočila a zvedla prkno.

Uvnitř prostoru pod prknem byla schovaná krabička od telefonu. Erika ji opatrně vytáhla a otevřela víčko. Uvnitř byl vytvarovaný tuhý karton, ale žádný telefon. Zato tam ležel sáček s malými bílými tabletkami, malý tmavý balíček, který vypadal jako konopná pryskyřice zabalená do fólie, velké balení papírků značky Rizlas a krabička filtrů Stan Vestas. V krabičce byla také ukrytá malá brožurka s manuálem pro telefon iPhone 5S a sada na hands-free v původním malém plastovém sáčku. Erika zvedla karton. Na dně krabičky ležela účtenka. Byla vytištěná na slabém lesklém papíru a podél jednoho okraje se táhla lepivá žlutá hmota, která rozmazala inkoust. Rub účtenky byl prázdný, kromě slov „si můj miláček“, která byla napsaná modrým inkoustem dětským písmem.

„Tohle je účtenka s kartou na předplacený telefon,“ řekla Erika a obrátila doklad na přední stranu.

„Ale je vidět jen polovina čísla transakce,“ řekla Mossová. „Co je ten žlutý hnus?“

Erika si přičichla. „Suchý vaječný žloutek.“

„A co ta skrýš?“ zeptala se Mossová a podívala se na krabičku od mobilního telefonu.

„Nevím. Bohužel nám to asi k ničemu nebude. Těch šest tabletek by mohla být extáze. Třicet čtyřicet gramů konopí? To odpovídá množství pro osobní potřebu,“ řekla Erika. „Tohle vezmeme s sebou a zavoláme techniky, aby prozkoumali celý pokoj.“

Když se vrátily do přízemí, Simon s Davidem právě vyprovázeli ke vchodovým dveřím lékaře.

„Je všechno v pořádku?“ zeptala se Erika. Simon lékaři poděkoval a otevřel dveře. Lékař spěchal po cestě a blesky fotoaparátů ho neúprosně atakovaly. Pevně svíral svou koženou brašnu a co nejrychleji se snažil zmizet z palebné linie. Když Simon zavřel dveře, vrátili se i Peterson s Lindou.

„Ne, všechno není v pořádku. Moje žena utrpěla velký psychický šok. Myslím, že vás budu muset požádat, abyste už šli, prosím.“

„Tohle jsme našli pod Andreinou postelí,“ řekla Erika a ukázala mu plastový sáček na důkazy, ve kterém byla krabička od telefonu a drogy.

„Cože? Ne, ne, ne, ne, ne,“ utrhl se na ni Simon. „Moje děti neberou žádné drogy. Jak mám vědět, že jste to tam nenastrčili vy?“

„Pane, nás žádné drogy nezajímají. Nás zajímá skutečnost, že Andrea měla druhý telefon. V téhle krabičce je předplacená karta s datem vystavení před čtyřmi měsíci. Věděli jste o tom, že existuje?“

„Ne. Počkejte, podívám se…“ Simon si vzal do ruky tenký plastový sáček, ve kterém byla uložená účtenka, a pozorně ji studoval. David s Lindou ho se zvědavostí pozorovali.

„Čí je to rukopis?“

„To nevíme. Mohl to napsat Giles?“

„Chodil do internátní školy Gardenstown. Ten by věděl, jaký je rozdíl mezi ,si‘ a ,jsi‘. A jak vůbec víte, že je to její? Může to být jen nějaký starý obal.“

„Mohla vaše sekretářka zařídit Andree druhý telefon?“

„Ne. Ne bez toho, aby mi to řekla,“ odpověděl Simon. „Co o tom víte vy dva? Brala Andrea drogy?“ Simon se otočil na Davida a Lindu.

„Tati, my nic nevíme,“ řekla Linda a pohodila vlasy. David stejně jako sestra zavrtěl hlavou.

„Dobře, děkujeme vám, pane. Dejte nám, prosím, vědět, kdybyste něco zjistili. Já zatím požádám techniky, aby přijeli prozkoumat Andrein pokoj.“

„Cože? Žádáte mě o povolení?“

„Informuji vás, že v zájmu dalšího vyšetřování a zjištění, kdo zabil Andreu, potřebuji, aby forenzní tým prozkoumal Andrein pokoj, pane,“ řekla Erika.

„Vy a vaši lidi si děláte, co chcete, nemám pravdu?“ utrhl se na ni Simon. Odešel do pracovny a práskl za sebou dveřmi.

Když v Eričině autě vjížděli na Chiswick High Road, zazvonil jí telefon.

„Tady detektiv šéfinspektor Sparks. Jsem U Slepeného hrnce. Jsem tady kvůli tomu identikitu, co jste chtěla nechat udělat s tou svědkyní, s Kristinou.“

„Ano? Našel jste ji?“ zeptala se Erika a tělem jí projela vlna naděje.

„Ne, a podle majitele tady nikdo jménem Kristina nepracuje.“

„Kde jste toho majitele našel?“

„Bydlí v bytě o dva domy dál.“

„Tak kdo byla ta dívka, se kterou jsem mluvila?“

„Ptal jsem se personálu v baru. Dívka, která odpovídá vašemu popisu a která se jmenuje Kristina, tady pracuje jen příležitostně. Peníze dostává na ruku a chodí jen tehdy, když nikdo z personálu nemůže na noční. Jeden z nich měl její adresu, tak jsme to prověřili. Je to garsonka u nádraží, ale nikdo tam není.“

„Komu ta garsonka patří?“

„Majitel bydlí ve Španělsku. A myslel si, stejně jako agent, co má na starosti pronájem, že je už tři měsíce prázdná. Takže tahle Kristina tam buď bydlela tajně, nebo to prostě používala jako falešnou adresu.“

„Sakra! Pošlete tam techniky z forenzního, aby sejmuli otisky. Je to zatím jediná osoba, která viděla Andreu s tím tajemným mužem a ženou.“
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Na policejní stanici Lewisham Row se vrátili chvíli po páté. Tým ve vyšetřovací kanceláři vypadal dost utahaně, ale jakmile ucítili vůni kávy, s očekáváním zvedli hlavy od svých stolů.

„Nabídněte si kafe a tady jsou koblihy,“ vyzvala je Erika. Cestou na stanici se zastavili v kavárně Starbucks. Policisté se protáhli a odsunuli židle od stolů. Crane se zvedl z místa, kde sledoval záznamy z průmyslových kamer.

„Šéfe, vy jste hvězda! Slušný kafe!“ řekl a promnul si oči.

„Doufám, že jste zjistil něco nového z těch kamer na London Road?“ zeptala se Erika s nadějí v hlase a nabídla mu sáček s koblihami.

„Porovnali jsme jízdní řády a trasy autobusů a z dopravního podniku jsme si vyžádali kamerové záznamy z té noci, kdy Andrea zmizela, ze všech autobusů, které projíždějí London Road a jedou kolem muzea a vlakové zastávky. V dnešní době má kameru i většina taxíků, takže se je snažíme vystopovat. Ale záznamy z dopravního podniku dostaneme nejdřív zítra.“ Craneova ruka zaváhala nad sáčkem s koblihami.

„Jen si dejte,“ pobídla ho Erika, takže zabořil ruku do pytlíku. „Tlačte na ně, protože čas běží. Předpokládám, že jste všichni slyšeli, že ta servírka, Kristina, zmizela?“

Policisté přikývli a při tom žvýkali koblihy a upíjeli kávu.

„Co Andrein telefon a počítač? Vytáhli jste z nich něco zajímavého?“ zeptala se Erika.

„Ne. Našli jsme většinu fotek, které už známe z jejího facebookového profilu, a taky nekonečnou počítačovou hru Candy Crush Saga. Vypadá to, že touhle hrou byla úplně posedlá. Zdá se, že počítač používala jen na hry a písničky z iTunes. iPhone, který se našel na místě činu, je prakticky prázdný. Žádné fotky nebo videa, téměř žádné zprávy.“

Superintendant Marsh otevřel dveře vyšetřovací kanceláře a nakoukl do místnosti. „Detektive šéfinspektore Fosterová, mohl bych s vámi, prosím, mluvit?“

„Ano, pane. Mossová a Petersone, mohli byste všechny seznámit s tím, co jsme našli u Andrey pod postelí?“ požádala Erika. Strčila si do pusy poslední sousto koblihy a odešla z kanceláře. Následovala Marshe do jeho kanceláře, kde ho v rychlosti seznámila s tím, že pod postelí našli krabičku od telefonu s účtenkou a že servírka ze Slepeného hrnce zmizela.

Když skončila, Marsh se zadíval ven z okna do tmavé noci. „Fosterová, hlavně svůj tým neuštvěte, ano?“

Marsh se zdál vcelku uvolněný. Erika se ptala sama sebe, jestli to způsobily novinové titulky, které svou pozornost přenesly z postupu policejního vyšetřování na tragédii Andreiny smrti. Přinejmenším dnes se zabývaly především krásnou mladou dívkou, které byl odepřen život.

„Tisková mluvčí odvedla dobrou práci, když se jí podařilo nasměrovat zpravodajství tímhle směrem,“ poznamenal Marsh, jako by četl Eričiny myšlenky.

„Dnes se tomu říká takhle? Nasměrovat zpravodajství?“ zeptala se Erika a jízlivě se zasmála.

„Podívejte, píšou tady i o vás,“ řekl a začal číst: „‚Vyšetřování případu vede detektiv šéfinspektor Fosterová, která úspěšně předala spravedlnosti několikanásobného vraha Barryho Patona. Oficiální pochvaly se jí dostalo i za úspěšné vyřešení vražd v manchesterské muslimské komunitě...‘ A přidali i dobrou fotografii – tu, na které je Paton u soudu.“

„Proč jste jim to nenaservírovali rovnou všechno, třeba i s mojí adresou?“ utrhla se na Marshe Erika. „Barry Paton mi už pár měsíců neposlal žádný dopis. I když naposledy mi vlastně napsal, aby mi pogratuloval, že mi zabili manžela.“

Rozhostilo se ticho.

„Omlouvám se,“ řekl nakonec Marsh. „Myslel jsem si, že vás to potěší, ale asi jsem nepřemýšlel. Promiňte, Eriko.“

„To je v pořádku, pane. Byl to dlouhý den.“

„Volali mi z personálního oddělení. Říkali, že jste jim ještě nedala svoji adresu,“ řekl Marsh, aby změnil téma hovoru.

„Takže vy teď vyřizujete věci za personální?“

„A taky musíte k lékaři, protože jste včera večer byla vystavená cizím tělním tekutinám,“ dodal Marsh a ukázal na špinavou náplast na hřbetu Eričiny ruky. Poprvé si vzpomněla na to, co Ivy tenkrát řekla – že je ten malý kluk HIV pozitivní. Šokovalo ji, jak málo se bojí.

„Neměla jsem čas, pane.“

„Na co? Jít k doktorovi? Nebo si najít nějaké bydlení?“

„K tomu doktorovi si dojdu,“ řekla Erika.

„Takže kde bydlíte?“ zeptal se Marsh. „Potřebujeme vědět, kde vás zastihneme.“

„Máte číslo na můj mobil…“

„Eriko, kde bydlíte?“

„Ještě nikde, zatím.“

„A co jste dělala včera v noci?“

„Pracovala.“

„Vedete důležité vyšetřování vraždy. Musíte trochu ubrat. Tohle je druhý den. Jestli budete pokračovat stejným způsobem, jak budete vypadat sedmý den?“

„Žádný sedmý den nebude, pokud to bude aspoň trochu záležet na mně,“ odpověděla Erika rozhodně.

Marsch jí podal kartičku. „To je na kliniku, kam můžete bez objednání. A máme byt, který Marcie zdědila po rodičích. Nájemníci se právě odstěhovali. Není daleko od policejní stanice a vyhnula byste se veškeré byrokracii spojené s pronájmem bytu. Jestli budete mít zájem, tak se stavte u nás doma. Můžeme vám hned dát klíče.“

„Dobře, děkuju vám, pane. Ale nejdřív tady musím něco dodělat.“

„Před devátou, kdyby to bylo možné. Během týdne se snažím chodit spát brzy.“

Když se Erika vrátila do vyšetřovací kanceláře, čekala na ni policistka Singhová, která v ruce triumfálně svírala kus papíru.

„Sekretářka Simona Douglase-Browna nám právě poslala smlouvu na starý Andrein telefon. Ten, co ztratila v červnu. Už jsme si u operátora vyžádali výpisy. Měli bychom je dostat hned zítra ráno.“

„Myslím, že tohle si zaslouží další koblihu,“ řekla Erika. Zatřásla sáčkem a nabídla koblihy všem okolo.

„A ta účtenka, kterou jste našli pod Andreinou postelí, je ze supermarketu Costcutter’s nedaleko London Bridge,“ řekl Crane. „Je na ní razítko s datem a časem. Právě jsem telefonoval s managerem. Projde záznamy z kamer. Po čtyřech měsících je maže, takže to bude těsné, ale snad nám bude přát štěstí.“

„To je skvělé,“ řekla Erika. Crane se zasmál a sáhl si do sáčku pro koblihu.

„Neměli bychom jednu nechat detektivu šéfinspektorovi Sparksovi?“ zeptala se Mossová.

„To nevím. Myslím, že je sladký až dost,“ ušklíbla se Erika a její poznámka u kolegů vyvolala výbuch smíchu. Ve vyšetřovací kanceláři se teď cítila příjemně, protože tu vládla přátelská atmosféra, ale dobře si uvědomovala, že její tým má za sebou dlouhý den, takže je vyzvala, aby šli domů.

„Dobrou, šéfe,“ ozývaly se hlasy, když si kolegové brali kabáty a tašky.

Vyšetřovací kancelář se pomalu vyprazdňovala, až v ní Erika zůstala sama. Zvedla telefon a vytočila číslo, které jí dal Marsh. Hlas ze záznamníku jí sdělil, že klinika je v tuto chvíli zavřená a znovu otevře ráno v sedm hodin.

Erika položila telefon a strhla si ze hřbetu ruky špinavou náplast. Cukla sebou, když se náplast odlepila od kůže. Rána se rychle hojila. Zůstala jí malá modřina a světlé stroupky, které označovaly místo stisku zubů, kde ji chlapec kousl.

Erika náplast vyhodila do koše a přistoupila k bílé tabuli v zadní části vyšetřovací kanceláře. Závan vzrušení, které ještě před chvílí cítila, se vypařil. Byla vyčerpaná. Začínala pociťovat plíživou bolest hlavy. Pozorně si prohlížela důkazy – mapy a fotografie: živá Andrea na fotce z řidičského průkazu, mrtvá Andrea s vypoulenýma očima a rozcuchanými vlasy, ve kterých měla po stranách obličeje zapletené listí. Erika při vyšetřování případů obvykle velmi rychle věděla, jakým směrem by měla pátrání vést, ale v tomto případě se zdálo, že se stále otevírají nové a nové možnosti, objevují se vzájemně si odporující skutečnosti a množí se jako nádorové buňky.

Potřebovala se vyspat a z toho důvodu si také uvědomila, že by si měla najít postel.
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Když Erika odjížděla z policejní stanice, měla obrovský hlad, takže se zastavila v italské restauraci v New Cross a sama sebe překvapila tím, že spořádala ohromný talíř špaget carbonara a velký kus tiramisu. Těsně po deváté zabočila do ulice, kde bydlel Marsh, do luxusní čtvrti v zeleni v jižním Londýně.

Erika zaparkovala a našla dveře do Marshova domu číslo jedenáct. Měla radost, když viděla, že dům je ponořený do tmy. Než si najde byt, šla by mnohem raději na pár dní do hotelu, než by dovolila Marshovi, aby ji litoval. Závěsy na arkýřovém okně byly roztažené, takže mohla vidět ze dvou stran místnosti na Hilly Field Park a za ním osvětlené panorama Londýna.

Chystala se vrátit k autu, když v ozdobné železné odtokové rouře na přední části domu začala proudit voda. V malém okně v patře se rozsvítilo světlo a Erika musela přivřít oči, protože se najednou ocitla v jasném čtverci světla. Z okna se vyklonil Marsh, a když ji zahlédl, nemotorně jí zamával. Také mu zamávala a dál čekala před dveřmi.

Když Marsh otevřel dveře, měl na sobě kostkované kalhoty od pyžama, seprané tričko s Homerem Simpsonem a ruce si utíral do růžového ručníku s Barbie.

„Omlouvám se, pane, jdu trochu pozdě,“ řekla Erika.

„Ne, to je v pořádku. Právě je čas koupání.“

„Máte hezký ručník.“

„Já se nekoupu, to…“

„To byl vtip, pane.“

„Aha, jasně,“ zasmál se. Jako na povel právě v tu chvíli do haly vběhly dvě chichotající se holčičky s dlouhými tmavými vlasy. Jedna na sobě měla růžový svetřík, kalhotky a ponožky. Druhá byla oblečená stejně, jen kolem kotníků se jí kroutily shrnuté džíny. Nejistým krokem vyrazila dopředu, ztratila rovnováhu a spadla, takže se uhodila o dřevěnou podlahu. Podívala se na Marshe a v ohromných hnědých očích se dala vyčíst otázka, jestli má začít brečet. Za holčičkami vyběhla asi pětatřicetiletá tmavovlasá žena. Na sobě měla pohodlné úzké světle modré kalhoty a bílou halenku, která dala vyniknout jejímu plnému hrudníku a postavě přesýpacích hodin. Měla vyhrnuté rukávy a holé paže jí pokrývala pěna do koupele. Byla krásná stejně jako její dvojčata.

„Propána,“ řekla věcně a ruce si položila na úzký pas, „uhodila ses?“

Holčička se rozhodla, že je to vážnější, než si myslela, zakabonila se a začala fňukat.

„Ahoj, Eriko, vítejte v blázinci,“ pozdravila ji žena.

„Ahoj, Marcie… vypadáte skvěle,“ řekla Erika.

Marsh zvedl do náruče plačící holčičku a dal jí pusu na tvář, která se od slz celá leskla. Marcie uchopila druhou holčičku, která Eriku zvědavě pozorovala, a opřela si ji o klenutý bok.

„Opravdu? Jste moc milá. Ale jediná věc, co dělám pro krásu, je, že běhám za dvojčaty,“ Marcie si odfoukla pramínek vlasů, který jí padal do obličeje s bezchybnou pletí. „Jestli půjdete dovnitř, mohli bychom, prosím, zavřít dveře? Všechno teplo utíká ven.“

„Promiňte, samozřejmě,“ řekla Erika, vešla do haly a zavřela za sebou dveře.

„Tohle je Sophie,“ řekl Marsh a houpal plačící holčičku.

„A tohle je Mia,“ doplnila ho Marcie.

„Ahoj,“ pozdravila je Erika. Dvojčata se na ni dívala. „Bože, vy jste ale hezké holčičky.“

Erika nikdy nevěděla, jak by se s dětmi měla bavit. S násilníky a vrahy si poradit dokázala, ale děti jí tak trochu naháněly hrůzu.

Sophie přestala brečet a stejně jako Mia si Eriku se zájmem prohlížela.

„Omlouvám se, opravdu jsem nepřišla vhod,“ řekla Erika.

„Ale ne, to je v pořádku,“ uklidňoval ji Marsh.

Marcie vzala i druhou holčičku a usadila si ji na druhý bok. „Takže, děvčata, popřejte Erice dobrou noc.“

„Dobrou, dobrou!“ zapištěly obě holčičky.

„Dobrou noc!“ rozloučila se s nimi Erika.

„Ráda jsem vás viděla, Eriko,“ dodala Marcie a s vlněním v bocích odešla.

Erika i Marsh na okamžik sledovali její pevný zadek.

„Nedáte si skleničku vína?“ zeptal se Marsh, když se k ní otočil.

„Ne, děkuju, jen jsem přišla využít vaši nabídku… ten byt…“

„Jistě, pojďte dál. Ale zujte si boty.“

Zatímco Erika zápasila s tkaničkami, Marsh čekal u dveří na konci haly. Dřevěná podlaha byla studená a Erika si v ponožkách připadala podivně zranitelná. Za dveřmi se nacházela kuchyň zařízená ve venkovském stylu s dlouhým dřevěným stolem a židlemi. V rohu místnosti stála červená kamna, z nichž sálalo teplo. Na velké lednici vedle dveří visely papíry s různobarevnými čmáranicemi, které přidržovaly magnety. Podobná čmáranice vévodila stěně nad dřevěným příborníkem.

„Ten malovala Marcie,“ řekl Marsh, který sledoval Eričin pohled. „Je velmi talentovaná, jen už na malování nemá čas.“

„Kreslila i ty obrázky na lednici?“ zeptala se Erika, ale jakmile otázku vypustila z pusy, zalitovala.

„Ne. Ty kreslila dvojčata,“ odpověděl Marsh.

Rozhostilo se trapné ticho.

„Takže tady jsou ty věci,“ řekl nakonec Marsh a podal jí velkou obálku, která původně ležela na lince. „Ten byt není daleko – na Foxberry Road v Brockley, kousek od vlakové zastávky. Máte tam smlouvu, která se uzavírá vždy na měsíc, takže se vy i my můžeme rozhodnout, jak dlouho chceme, aby to fungovalo. Někdy během pár dní mi prostě jen dáte šek.“

Erika otevřela obálku a vytáhla svazek klíčů. Potěšilo ji, že to z Marshovy strany není žádný milodar.

„Díky, pane.“

„Už je docela pozdě,“ řekl Marsh.

„Jistě. Půjdu a zabydlím se,“ odtušila Erika.

„Ano, a ještě jedna věc. Sir Simon kontaktoval Colleen, našeho styčného důstojníka pro styk s médii. Chce nechat v tisku zveřejnit výzvu, dokud jsou ještě v novinách její fotky na předních stránkách a lidi si ji dobře vybaví.“

„Samozřejmě, to je dobrý nápad.“

„Ano. Chceme dát něco dohromady do zítřejšího odpoledne, aby se to objevilo ve večerních zprávách a večerních vydáních.“

„To zní dobře, pane. Doufám, že zítra budeme mít ještě víc informací, které bychom mohli použít.“

 

Za Erikou se zavřely vchodové dveře. Vracela se ke svému autu, pryč od tepla domova patřícího k Marshovu životu. Sklonila hlavu a kousla se do rtu, rozhodnutá nezačít brečet. Takový život s hodným manželem a dětmi měla na dosah. Jenže příležitost několikrát odložila, což Marka dost trápilo.

A teď je všechno nenávratně pryč.
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Když Erika vjela do Foxberry Road, všude vládlo ticho a klid. Projela kolem vlakové zastávky Brockley, jejíž nástupiště bylo osvětlené a prázdné. Vlak právě mizel pod lávkou pro pěší a mířil směrem do centra Londýna. Erika projížděla podél dlouhé řady domků, dokud nenašla na vzdáleném konci, kde se cesta prudce stáčela doprava, ten, který hledala. Před domem našla volné parkovací místo, ale její triumf trval jen chvilku, protože zjistila, že je pro rezidenty. Bude potřebovat povolení. Čert to vem, pomyslela si a zaparkovala.

Otevřela vchodové dveře, pod nimiž zašustily letáky, které se za nimi nakupily. V chodbě bylo světlo s časovačem, jež slabě bzučelo, když s kufrem narážejícím do schodů stoupala do patra.

Její byt byl až v horním patře, a když došla na odpočívadlo, zjistila, že má souseda – naproti byly další dveře.

Uvnitř bytu jí bylo jasné, že topení není zapnuté už pěkně dlouho. A také se zdálo, že nefunguje elektrika. V chladném bytě se jí za pomoci rozsvíceného telefonu po delší době nakonec podařilo najít rozvodnou skříň ukrytou za skříňkou v chodbě. Rozsvítila.

První dveře vedly z chodby do koupelny. Místnost byla malá, bíle vymalovaná a čistá, ale byl v ní jen sprchový kout. Vedle se nacházela malá ložnice s manželskou postelí z borového dřeva a s rozviklanou šatní skříní z Ikey. Nad postelí visel flekatý obraz. Erika si zapálila cigaretu a podívala se do rohu plátna, kde byl malým písmem vyvedený podpis MARCIE ST. CLAIROVÁ. Sevřela cigaretu mezi rty, sundala obraz se stěny a schovala ho za plastové košíky do skříně v předsíni.

Na konci předsíně byl obývací pokoj s kuchyňským koutem. Místnost byla malá, ale moderní a neosobně zařízená nábytkem z Ikey. Neosobní styl byl právě v tuhle chvíli to nejlepší. Erika otevřela několik skříněk, protože chtěla najít popelník. Když žádný nenašla, sáhla po hrnku na čaj.

U arkýřového okna stál stolek a malá modrá pohovka. Erika se sesunula na pohovku a pohledem zabloudila k malé televizi, jejíž obrazovku pokrývala vrstva prachu. Televize nebyla zapojená, protože kabel a anténa ležely na podlaze vedle televizního stolku.

Erika obrátila hlavu k oknu a dívala se do tmy, odkud se na ni díval její vlastní odraz i odraz spoře zařízeného pokoje.

Jakmile dokouřila cigaretu, v hrnku zamáčkla nedopalek a znovu si zapálila.
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Několik domů dál od Eričina bytu, v místě, kde se silnice ostře stáčela, se ve tmě na konci uličky krčila postava oblečená celá v černém. Postava oknem pozorovala Eriku, jak si zapaluje další cigaretu a vydechuje kouř spirálovitě stoupající k žárovce bez stínítka, která jí visí nad hlavou.

Myslel jsem si, že najít ji bude těžší, přemítala postava, ale Fosterová si tady sedí pod rozsvíceným světlem a vystavuje se v okně jako nějaká děvka ve vykřičené čtvrti.

Na fotografii, kterou otiskli v novinách, měla Erika plnější tvář s mladistvou pletí. V okně vypadala vyhuble, vyčerpaně… téměř chlapecky.

Erika se dívala směrem k postavě, hlavu naklonila k jedné straně, bradu skloněnou. Cigareta jí hořela jen pár centimetrů od kůže.

Může mě vidět? Postava couvla kousek dál do tmy. Vidí mě stejně dobře jako já ji? Ne. To je nemožné. Ta děvka tak dobrá není. Dívá se na svůj vlastní odraz a určitě má pořádnou depresi z toho, co na ni zírá.

To, že byla detektiv šéfinspektor Fosterová pověřena vyšetřováním případu Andreiny vraždy, znamenalo poměrně velký problém. S pomocí Googlu se ukázalo, že Fosterová byla během svého působení u Metropolitní policie v Manchesteru oslavovaná jako stoupající hvězda. Na detektiva šéfinspektora byla povýšena v devětatřiceti, když dostala Barryho Patona, správce z klubu pro mládež, který zabil šest mladých dívek.

Jenže Barry Paton se chtěl nechat chytit. Mě nechytne. Oficiálně skončila. Posrala to. Pět policajtů dovedla na smrt, a to včetně vlastního manžela. Pověřili ji tímhle případem proto, že věděli, že selže. Potřebují obětního beránka.

Teplota rychle klesala. V noci bude zase mrznout. Ale to, že je tak blízko, že sleduje detektiva šéfinspektora Fosterovou, je tak vzrušující.

Na konci ulice se objevilo auto, takže postava zacouvala dál do tmavé uličky a čekala, až ji minou světla reflektorů. Ozvalo se tiché předení. Černá kočka se pomalu plížila po horní části zdi. Jakmile si všimla postavy, na místě ztuhla.

„Jsme téměř jako dvojčata,“ zašeptala postava, zvedla ruku v rukavici a opatrně se přiblížila. Kočka se nechala pohladit. „Hodná kočička… hodná.“

Kočka pohledem fixovala postavu, pak nehlučně seskočila ze zdi a zmizela na druhé straně.

Tak dlouho jsem Andreu nechal, aby se ke mně chovala příšerně, ale nikdy bych nečekal, že to udělám. Prožívat ty fantazie, jak ji škrtím, jak jí z těla uniká život…

Jak dny plynuly, postava byla stále sebejistější, téměř namyšlená, že se Andreino tělo nenašlo. Že zůstane zamrzlá pod ledem. Zima pomine a s příchodem teplejšího jara její tělo začne tlít a rozpadat se, dokud se maska její krásy nerozpadne a neodhalí ji takovou, jaká ve skutečnosti byla.

Jenže po čtyřech dnech ji objevili. Nedotčenou…

Ozvalo se bouchnutí dveří. Postava se ohlédla a podívala nahoru, takže viděla, že za oknem detektiva šéfinspektora Fosterové zhaslo světlo. Odešla z bytu a právě nastupovala do svého auta.

Postava se usmála, přikrčila a dala se na ústup, takže brzy splynula se stíny v temné uličce.
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Erika ráda řídila. A typ auta nehrál důležitou roli, nemuselo se jednat o nic exotického. Jen muselo být bezpečné a muselo v něm být teplo. Když projížděla prázdnými ulicemi jižního Londýna, měla pocit, jako když je auto kokon, kde se cítí víc doma než v bytě.

Lehce odvrátila hlavu, když projížděla kolem brockleyského hřbitova, na kterém se ve světlech pouličních lamp leskly náhrobní kameny. Auto se naklonilo na pravou stranu a Erika si uvědomila, že by měla zpomalit. Sníh během dne trochu odtál, ale v noci opět začalo mrznout, takže silnice budou nebezpečné.

Telefon měla na hands-free a navolila číslo. Hovor přijal seržant Woolf. Požádala ho o seznam pochybných hospod v okolí.

„Můžu se zeptat, na co to potřebujete?“ řekl a jeho hlas na druhé straně linky zněl plechově.

„Dala bych si drink.“

Rozhostilo se ticho. „Dobře. Takže to jsou U Mořské panny, Vrabec v hrsti, U Jelena, U Koruny – to není ta hospoda U Koruny, co je z ní teď Wetherspoons –, ale u pivovaru je jiná oblíbená hospoda U Koruny. Je to nahoře na Gant Road. A samozřejmě taky U Slepeného hrnce.“

„Díky.“

„Detektive šéfinspektore Fosterová, informujte mě, kde se zdržujete. Kdybyste potřebovala někoho do zálohy…“

Erika ho nenechala domluvit a zavěsila.

Následující tři hodiny strávila tím, že obcházela nejotřesnější hospody, které během své dlouhé kariéry viděla. Nevadili jí ani tak bída, špína a opilci, ale beznaděj ve tvářích lidí, kteří se opírali o bar, zhrouceně seděli někde v rohu nebo nastrkali i to málo peněz, co měli, do hracích automatů.

A nejvíc znepokojující byla skutečnost, že tyhle hospody vůbec nebyly na míle vzdálené od luxusních čtvrtí. Příšerný pajzl s názvem U Mořské panny byl hned vedle indické fusion restaurace, o které se v poslední době hodně psalo, protože dostala michelinskou hvězdu. Interiér byl jasně osvětlený, takže všichni mohli vidět dovnitř restaurace, kde seděla spousta šťastných a dobře oblečených lidí, kteří ve skupinkách večeřeli. Vrabec v hrsti, kde Erika dala uštvaně vypadající a žebrající dívce s miminem dvacet liber, byl hned vedle luxusní vinárny přeplněné zářícími ženami a jejich bohatými manžely.

Copak je jediná, kdo si toho všiml?

V půlnoci dojela Erika ke Koruně na Gant Road. Jednalo se o staromódně vypadající hospodu s mosaznými lampami nad červeným průčelím. Uvnitř byla v plném proudu nějaká akce pro uzavřenou společnost, ale Erice se podařilo projít, protože podstrčila chlápkovi u vchodu složenou dvacetilibrovku.

V hospodě bylo narváno a hluk. Okna byla zamlžená a v prostoru se mísil pach piva, potu a levných parfémů. Všichni vypadali zanedbaně, i když se snažili a oblékli si svoje nejlepší oblečení. Erika se ptala sama sebe, co asi oslavují, ale pak zahlédla osobu, kterou hledala.

Ivy se kývala na barové stoličce vzadu u hracího automatu. Vedle ní seděla mohutná mladá žena s piercingem ve rtu a s blond vlasy, které jí u hlavy viditelně tmavě odrůstaly. Erika se k nim pomalu blížila, přičemž se musela prodírat skupinkami lidí, kteří vypadali dost opile. Když se octla u Ivy, všimla si, že má rozšířené zornice. Její oči teď vypadaly jako odporné černé louže.

„Co tady sakra děláte?“ zeptala se Ivy a snažila se soustředit.

„Jen si chci promluvit,“ zakřičela Erika, aby ji v tom rámusu bylo slyšet.

„Za tohle všechno jsem zaplatila,“ zařvala Ivy a prstem ukázala kolem sebe. Erika si všimla několika nákupních tašek pohozených kolem stoliček.

„Kvůli tomu to není,“ řekla Erika.

Dívka vedle Ivy se mračila. „Je všechno v pořádku, Ivy?“ zeptala se. Naklonila se a nespouštěla z Eriky pohled.

„Jo,“ odpověděla Ivy. „Zaplatí další rundu.“

Erika podala dívce dvacet liber a uvědomila si, že dnes večer se už rozloučila s poměrně dost velkou částkou. Dívka se zvedla z malé stoličky a zmizela v davu.

„Kde jsou děti?“ zeptala se Erika.

„Co?“

„Vaše vnoučata?“

„Spí nahoře. Proč? Chcete je praštit?“

„Ivy…“

„Tak to se, drahoušku, můžete postavit do fronty. Dneska mi šli pěkně na nervy.“

„Ivy, musím s vámi mluvit o Slepeném hrnci,“ řekla Erika a usadila se na teplou, právě uvolněnou stoličku.

„Co?“ zeptala se Ivy a snažila se soustředit pozornost.

„Pamatujete? Ta hospoda, o které jsme se bavily. U Slepeného hrnce na London Road.“

„Tam já nechodim,“ zamumlala Ivy.

„Já vím, že tam nechodíte. Proč tam nechodíte?“

„Proto…“

„Prosím, potřebuju vědět víc. Proč tam nechodíte, Ivy?“

„Táhněte k čertu!“

Erika vytáhla další dvacetilibrovku. Ivy vynaložila veškeré úsilí, a když po ní chňapla, zastrčila si ji pod pásek ušmudlaných džínů.

„Takže o čem chcete mluvit?“

„O Slepeném hrnci.“

„Dějou se tam špatný věci. Je tam jeden hodně špatnej chlap… špatnej…“ řekla Ivy a zavrtěla hlavou.

„Je tam nějaký špatný muž?“

„Jo…“ Ivy obrátila oči v sloup a vypadala, jako když vidí něco, co je mimo tenhle bar. Trhla hlavou.

„Ivy, ten špatný muž, kdo to je?“

„Říkám vám, že je špatnej, drahoušku…“

„Slyšela jste o dívce, která se jmenuje Andrea?“ Erika vytáhla telefon a našla v něm Andreinu fotku. „To je ona, Ivy. Jmenovala se Andrea. Byla krásná a měla tmavé vlasy. Myslíte si, že Andrea toho špatného muže znala?“

Ivy se na okamžik podařilo soustředit pozornost na fotografii. „Jo, byla krásná.“

„Viděla jste ji?“

„Párkrát.“

„Viděla jste ji několikrát U Slepeného hrnce?“ zeptala se Erika a držela telefon před Ivy.

„Taky jsem kdysi byla krásná…“ Ivy obrátila oči v sloup a začala se sesouvat z barové židle.

„No tak, Ivy, zůstaňte se mnou,“ řekla Erika, chytila ji a narovnala zpátky na stoličku. „Prosím, podívejte se na tu fotku ještě jednou.“

Ivy se na fotografii upřeně zadívala. „Ty špatný jsou vždycky ty nejhorší, ale ty nejlepší taky. Necháte je, aby si s vámi dělali, co chtěj, i když to bolí, i když to nechcete…“

Erika se podívala k baru a viděla, že mohutná dívka s piercingem ve rtu nekupuje žádné pití. Bavila se se skupinou mužů a všichni se dívali na Eriku s Ivy.

„Ivy, tohle je důležité. Mluvíte o Andree? Setkala se s tím špatným mužem U Slepeného hrnce? Měl tmavé vlasy. Prosím, potřebuju něco víc, jméno…“

Ivy začaly téct z pusy sliny. Vytvořily velkou bublinu, která praskla. Ivy si jazykem olízla bradu, takže poskytla Erice pohled na své zkažené zuby.

„Viděla jsem ji. S ním a s nějakou blonďatou děvkou. Hloupý holky, obě se s ním moc zapletly,“ řekla Ivy.

„Cože? Ivy? Tmavovlasý muž a blondýnka?“

„Tohle je oficiální návštěva?“ zeptal se nějaký hlas. Erika zvedla hlavu a zadívala se na muže, který vypadal jako medvěd s řídkými světlými vlasy.

„Já ji nezvala,“ řekla Ivy a dodala: „Je to zkurvená policajtka.“

„Ne, tohle není oficiální návštěva,“ řekla Erika.

„Pak chci, abyste odešla,“ řekl muž klidně a tiše, ale jeho hlas zněl hrozivě.

„Ivy, jestli vás něco napadne, jestli něco uvidíte, tady je moje číslo.“ Erika vytáhla z kapsy kožené bundy pero a cár papíru a v rychlosti napsala svůj telefon. Papírek strčila Ivy do kapsy džínů. Muž sevřel Eričinu paži. „Dovolte,“ ohradila se, „co si myslíte, že děláte? Kdo si myslíte, že jste?“

„Majitel. Všichni tady jsou zvaní a nalejvá se zadarmo. Vy zvaná nejste, takže vás musím požádat, abyste odešla. Jinak bych totiž porušil zákon.“

„Řekla jsem, že to není oficiální návštěva, ale klidně se může velmi rychle změnit na oficiální,“ odtušila Erika.

„Tohle je poslední rozloučení,“ řekl muž věcně. „A my tady razíme takovou politiku, že sem radši zkurvený policajty nepouštíme.“

„Jak jste mi to právě řekl?“ zeptala se Erika a snažila se zůstat klidná. Přistoupil k nim malý muž s podivně skřítkovskými rysy.

„Znala jste moji mamku?“ zeptal se vyčítavě.

„Vaši matku?“ zeptala se Erika.

„Jo, vždyť to říkám, moji mamku, Pearl.“

„A kdo jste vy?“

„Kurva, neptejte se mě, kdo jsem, na posledním rozloučení s mojí vlastní mamkou! Kurva, kdo vlastně jste?“

„Takže tohle je poslední rozloučení s vaší matkou Pearl, je to tak?“ ujistila se Erika.

„Jo, a co tady kurva děláte vy?“

Erika se rozhlédla po místnosti. Lidé jim začínali věnovat pozornost.

„Uklidni se, Michaeli,“ řekl majitel.

„Nelíbí se mi její přístup… týhle vyhublý kurvičky,“ řekl Michael a prohlížel si ji od hlavy k patě.

„Měl byste se uklidnit, pane,“ vyzvala ho Erika.

„Pane? To si děláš prdel?“

„Ne, nedělám. Jsem policejní důstojník,“ řekla Erika a vytáhla policejní odznak.

„Co tady dělá policajtka? Říkal jsi, žes mluvil s…“

„Ano, Michaeli, mluvil. A tahle policistka právě odchází.“

„Je tady nějaká zasraná policajtka,“ vykřikla neduživá zrzka, která se ometala kolem a měla jen jednu růžovou pantofli. Ozvalo se řinčení skla a dva chlapi se začali prát. Zrzka hodila po Erice svůj půllitr a gestem ruky jí naznačila, ať jde blíž. Erika cítila, jak ji něčí ruka objala kolem pasu. Nejdřív si myslela, že na ni někdo zaútočil, ale byl to majitel, který ji zvedl a nesl mezi lidmi, kteří jí nadávali a plivali na ni. Díky své výšce a váze s ní prošel davem a dostal ji za bar.

„Sakra, vypadněte odsud. Běžte tudy, přes kuchyň. Zadní dveře vedou do uličky za domem,“ řekl a rukou zastavil lidi z davu, kteří se snažili malým průlezem vecpat za bar. Erice nad hlavou explodovala sklenice, která zasáhla dávkovač na stojanu s vodkou. Žena, která po ní hodila sklenici, na opačném konci baru objevila další dvířka. Lidi se tlačili za bar, aby se mohli na Eriku vrhnout.

„Vypadněte!“ řekl majitel a prostrčil ji páchnoucím závěsem. Erika klopýtala spoře osvětlenou chodbou, narážela do krabic s brambůrkami a zakopávala o bedny s prázdnými lahvemi. Hudba hlasitě vyhrávala, ale nedokázala přehlušit chaos a zvuky rozbíjejícího se skla, které slyšela z baru za zády. Viděla, jak do majitele, který se snažil zatarasit dveře, strkají a tlačí. Erice se podařilo najít dveře do špinavé a nechutně mastné kuchyně a v zadní části si pak otevřela dveře požárního východu. Nápor studeného vzduchu ji pleskl přes mokrou kůži, politou pivem a lepkavou. Bylo jasné, že se dostala do zadní uličky.

Utíkala směrem k silnici. Minula zamlžená okna baru, za kterými vládl chaos, a doběhla ke svému autu, které díkybohu stálo na svém místě před hospodou.

Nastoupila a s kvílením pneumatik vyrazila pryč. Cítila úlevu i nadšení, jak jí tělo zaplavila vlna adrenalinu. A pak si uvědomila, že Ivy zůstala uvnitř v hospodě. Ivy viděla Andreu s tmavovlasým mužem a blonďatou ženou.

Byla Ivy U Slepeného hrnce ten večer, kdy Andrea zmizela? Znamená to, že servírka ze Slepeného hrnce mluvila pravdu?
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Marsh si Eriku zavolal do své kanceláře hned druhý den ráno. Měla u sebe šek a podepsanou smlouvu na byt. Byla překvapená, protože když vstoupila do kanceláře, naproti Marshovi seděl Sparks. Tvářil se samolibě.

„Pane?“

„Na co jste si to sakra hrála, když jste včera večer šla ke Koruně?“ zeptal se ostrým hlasem Marsh.

Erika zabodla pohled mezi Sparkse a Marshe. „Zastavila jsem se tam na pomerančový džus…“

„To není sranda! Zkazila jste poslední rozloučení s Pearl Gaddovou a způsobila příšerný chaos. Víte vy vůbec, kdo jsou Gaddovi?“

„Ne, měla bych?“

„Je to banda nevzdělanejch hajzlíků, která vlastní ohromnou spediční firmu na jihu Anglie. Ale dělají s námi.“

„Dělají s námi, pane? Chcete snad, abych jednoho z nich usadila k nějakému stolu ve vyšetřovací kanceláři?“

„Nesnažte se být vtipná!“

Sparks se pokoušel předstírat, že si jejich slovní výměnu neužívá, a s bradou opřenou o ruku je pozoroval. Erika si všimla, že si na obou ukazováčcích nechává narůst dlouhý nehet.

„Pane, jestli jste mě sem zavolal, abyste mi vynadal, pak bych dala přednost tomu, kdybyste mi vynadal v soukromí.“

„Máte stejnou hodnost jako detektiv šéfinspektor Sparks, a kromě toho je tady proto, že se podílí na vyšetřování. Měli byste spolupracovat. Chápu dobře, že vaše návštěva U Koruny byla součástí pátrání?“

Erika se mlčky posadila vedle Sparkse.

„Dobře, jestli je tohle oficiální schůzka, tak mi řekněte všechno o našich kolezích z podsvětí jižního Londýna.“

Sparks si přestal opírat bradu o ruku. „Rodina Gaddových nás zásobuje osm měsíců různými informacemi. Jak doufáme, tyhle informace povedou k tomu, že zabavíme cigarety a alkohol v hodnotě několika milionů liber.“

„A na oplátku dostanou co?“ zeptala se Erika.

Marsh je přerušil. „Nemusím to snad říkat nahlas, detektive šéfinspektore Fosterová. Ocitli jsme se nebezpečně blízko hranice toho, co můžeme a nemůžeme udělat. Víte vy vůbec, jak citlivý systém máme tady v jižním Londýně? Na oplátku za tyhle informace nevidíme… no, třeba nedodržování zavírací doby a podobné věci. A včera večer se tam přiřítíte vy, vytasíte se s policejní plackou a vykřikujete tam svoje názory.“

„Říkali, že je to poslední rozloučení, pane.“

„Do prdele, vždyť to taky bylo poslední rozloučení!“

„Omlouvám se. Zdá se, že tady děláte některé věci trochu jinak, než jsme my dělávali v Manchesteru.“

„Neděláme věci jinak,“ řekl Sparks ostentativně rozvážně. „Ovšem důkladně se přesvědčíme, jestli se můžeme spolehnout na vlastní inteligenci, než se do některých věcí pustíme.“

„Prosím? Co tím chcete říct?“ zeptala se Erika.

„Mluvím o včerejší noci.“

„Víte to jistě?“

„To by stačilo!“ zařval Marsh a praštil pěstí do stolu.

Erika v sobě zadusila vztek a nenávist vůči Sparksovi.

„Pane, moje návštěva U Koruny měla svůj důvod. Pomohla mi zjistit nové informace o Andreině vrahovi.“

Marsh se posadil. „Pokračujte,“ vyzval Eriku.

„Mám druhého svědka, který viděl Andreu tu noc, kdy zemřela, U Slepeného hrnce, jak se baví s tmavovlasým mužem a blonďatou ženou. Tento nový svědek dokonce naznačil, že by mezi Andreou a tím mužem mohl být vztah.“

„Kdo je ten nový svědek?“

„Ivy Norrisová.“

Sparks obrátil oči v sloup a podíval se na Marshe. „To snad ne – Ivy Norrisová? Která taky používá jména jako Jean McArdleová, Beth Crosbyová nebo Paulette O’Brienová?“

„Pane, svědkyně…“

„Je známá tím, že plýtvá naším časem,“ řekl Marsh.

„Pane, když jsem na ni ohledně toho muže tlačila, zdálo se mi, že se bojí. Byl to opravdový strach. Jsem přesvědčená – hlavně teď, když jsme našli pod Andreinou postelí tu krabičku od telefonu –, že Andrea měla druhý telefon, o kterém nikomu neřekla. Myslím si, že měla přátele, o kterých nechtěla, aby její snoubenec Giles Osborne věděl…“

„Výpis z Andreina starého telefonu, z toho, který loni ztratila, přišel včera večer,“ řekl Sparks.

„Ne, já si myslím, že měla další telefon, který používala. Před čtyřmi měsíci si koupila předplacenou kartu, kterou jsme našli v té krabičce pod postelí,“ vysvětlila Erika.

„To nic neznamená. Mohla být pro nějakou kamarádku,“ řekl Sparks. „Ale vraťme se k výpisu z jejího starého telefonu, který skutečně existoval. Včera večer jsem si ten výpis prošel a na světlo se vynořily některé zajímavé informace.“

„Jaké?“ zeptala se Erika.

„Z výpisu telefonních hovorů vypadlo několik jmen, která jsem porovnal s Andreiným účtem na Facebooku. Jedno patří chlápkovi jménem Marco Frost… Neříká vám to snad něco?“

Marsh se podíval na Eriku.

„Ano. Je to barista, se kterým Andrea chodila… Nevím přesně… Před nějakým časem. Ital, který pracuje v nějaké kavárně v Soho?“

Sparks přikývl a pokračoval: „Na Andrein starý telefon volal snad tisíckrát. A všechny ty hovory se uskutečnily v období deseti měsíců, mezi květnem 2013 a březnem 2014.“

„Proč mi nikdo neřekl, že ty telefonní výpisy přišly?“ zeptala se s důrazem v hlase Erika.

„Přišly včera pozdě večer. Myslel jsem si, že byste si chtěla radši hezky pospat,“ odpověděl Sparks.

„Sparksi, pokračujte,“ vyzval ho Marsh.

„Jistě. Takže jsem si znovu pročetl záznam rozhovoru, který jsem vedl s Douglasovými-Brownovými, když Andrea poprvé zmizela. Toho Marca Frosta zmínili. Na začátku roku 2013 s ním Andrea opravdu krátce chodila. Pak ho odkopla a začaly tyhle telefonáty. Taky se několikrát objevil u nich doma. ‚Ne‘ nebral jako odpověď. Sir Simon dokonce požádal policii, aby Marca Frosta navštívili a promluvili s ním o jeho nezdravém zájmu o Andreu.“

„Proč o tom nevím?“ zeptala se Erika.

„Moje poznámky jsou ve složce.“

„Nikdy jsem je neviděla.“

„No, ale jsou ve složce.“

„Dobře, dobře, dobře. Budeme se chovat jako dospělí, ano?“ přerušil je Marsh netrpělivě. „Pokračujte, detektive šéfinspektore Sparksi.“

„Jistě. Takže jsem prověřil Andrein nový telefon, ve kterém, jak dobře víme, moc věcí není. Na telefonu se také koukala do svého e-mailu. Dostávala spousty elektronických pozvánek na večírky a různé akce...“

„Ano, náš tým na tom už dělá. Jsou jich stovky. Měla členství v mnoha soukromých klubech,“ řekla Erika.

Sparks pokračoval: „Byla tam pozvánka do nočního klubu Rivoli Ballroom na čtvrtek 8. ledna, tedy noc, kdy zmizela. Jednalo se o efektní burleskní show, kterou organizoval jeden z těch klubů, kde měla členství.“

„Ano, ale na stejný večer dostala Andrea pozvánky na několik dalších večírků v Londýně. Jak jsem říkala, je na spoustě mailing listů… A byla už domluvená s bratrem a sestrou, že půjdou do kina.“

„Ale celá rodina se shoduje v tom, že byla nespolehlivá, něco slíbila a hned si to rozmyslela. Jejímu charakteru by odpovídalo, že se prostě rozhodla udělat něco jiného,“ řekl Sparks.

V tom s ním musela Erika neochotně souhlasit.

Sparks pokračoval: „Klub Rivoli Ballroom je hned naproti vlakové zastávce Crofton Park, která je na mapě jen kousek od zastávky ve Forest Hill. Abych byl přesnější – je to něco málo přes tři kilometry. Abyste se dostali do Forest Hill nebo Crofton Park, musíte nastoupit do vlaku na London Bridge, ale obě zastávky leží na různých trasách. Co když Andrea nastoupila do špatného vlaku? Městskou dopravou moc nejezdila. To by mohlo vysvětlovat, proč se objevila tak nastrojená ve Forest Hill.“

Erika i Marsh nic neříkali.

„A to nejlepší jsem si nechal na konec,“ pokračoval Sparks. „Včera večer jsem kontaktoval organizátora té burlesky v Rivoli Ballroom a ten mi poslal seznam lidí, kterým automaticky posílají mailem pozvánky. Na tom seznamu byl i Marco Frost. To nám dává příležitost…“

Rozhostilo se ticho. Erika viděla, jak se Marsh snaží informace zpracovat.

„Zní to velmi slibně,“ řekl, postavil se a začal přecházet po kanceláři. „Další otázkou je, kde je Marco Frost?“

„To nevím. Celou noc jsem byl vzhůru a dával to dohromady,“ odpověděl Sparks.

„Podívejte, Sparksi, my dva se ve všem úplně neshodneme, ale nic bych si nepřála víc, než aby tohle byla opravdu dobrá stopa. Ale motiv je to jen stěží. Kolik lidí bylo na tom seznamu a dostalo mailem pozvánku?“

„Tři tisíce.“

„Tři tisíce. A co vás vede k tomu si myslet, že se Andrea nacházela někde v blízkosti klubu Rivoli Ballroom? Její tělo se našlo necelý kilometr od zastávky Forest Hill, kde vystoupila z vlaku.“

Marsh zamyšleně přecházel sem a tam po kanceláři.

Erika pokračovala: „Mám dvě svědkyně, které viděly Andreu tu noc, kdy zmizela, U Slepeného hrnce.“

„A jedna z nich se vypařila a ta druhá je známá feťačka, alkoholička a prostitutka,“ řekl Marsh.

„Ale pane, Ivy Norrisová je…“

„Ivy Norrisová je lůza,“ řekl Sparks. „Jednou z jejích specialit je vysrat se na parkovišti na kapotu hlídkovýho vozu.“

„Pane, přinejmenším uznejte, že máme dvě linie vyšetřování,“ naléhala Erika. „Jestli si myslíte, že moje je nespolehlivá, tak musíte přiznat, že ta Sparksova je absolutně nahodilá! Myslím, že bychom tu dnešní výzvu v tisku mohli využít k tomu, abychom informovali o tom, že Andrea byla viděna s oním mužem a ženou U Slepeného hrnce.“

Marsh zakroutil hlavou. „Detektive šéfinspektore Fosterová, v tomhle případu máme co do činění s lidmi, kterým by média moc ráda proprala špinavé prádlo. Lord Douglas-Brown, jeho žena, jeho rodina a samozřejmě Andrea, která se naneštěstí už sama nemůže těmto obviněním bránit.“

„Pane, to není žádné obvinění!“

„Pane, hospoda U Slepeného hrnce je známý lokál, kam chodí prostitutky,“ řekl Sparks. „Opakovaně se tam provádějí razie. Nedávno zabásli chlapa, co v bytě nad hospodou točil dětský porno.“

„Souhlasím se Sparksem,“ řekl Marsh. „Cokoli o Andree v souvislosti s tím místem řekneme, tisk okamžitě překroutí a rozmázne. Musíme si být jistí, že je to pravda.“

„Co kdybych sem přivedla Ivy Norrisovou, aby udělala výpověď?“

„Je nespolehlivá. Už dříve podala nepravdivé výpovědi,“ řekl Marsh.

„Ale pane!“

„To by stačilo, detektive šéfinspektore Fosterová. S detektivem šéfinspektorem Sparksem budete pracovat na linii vyšetřování, která vychází z předpokladu, že jak Marco Frost, tak Andrea dostali pozvánku na večírek v klubu Rivoli Ballroom. Je to jasné?“

„Ano, pane,“ přitakal Sparks s úsměvem.

Erika přikývla. „Dobře. Sparksi, můžete jít. A netvařte se tak šťastně, pořád se jedná o mrtvou dívku, na tom se nic nezměnilo.“ Sparks se zatvářil zkroušeně a odešel z kanceláře.

Marsh Eriku chvíli pozoroval. „Eriko, pokuste se vytvořit aspoň zdání nějakého soukromého života. V každém případě jsem pro, aby moji důstojníci jednali iniciativně, ale musíte dodržovat jistá pravidla a taky mě musíte informovat, co děláte. Dneska večer si udělejte volno a třeba si vyperte.“

Erika si uvědomila, že má na kožené bundě lepkavé skvrny od piva z minulého večera.

„Už jste byla u doktora?“ dodal Marsh.

„Ne.“

„Až tady dneska skončíte, chci, abyste si došla k našemu doktorovi. To je rozkaz.“

„Ano, pane,“ řekla Erika. „Mám tady smlouvu na byt.“

„Dobře. Jak se vám líbí? Je všechno v pořádku?“

„Ano.“

Když Erika vyšla z Marshovy kanceláře, na chodbě na ni čekal Woolf.

„Neprásknul jsem vás, volal mu majitel Koruny. Pak si vyžádal záznamovou knihu z recepce.“

„To je v pořádku, děkuju vám.“

Woolf odešel, aby se převlékl a po dlouhé noční směně vyrazil domů. Eriku napadlo, kdo další z londýnského podsvětí je schopný zvednout telefon a zavolat přímo superintendantovi Marshovi.
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Brzy dopoledne vládla ve vyšetřovací kanceláři na policejní stanici Lewisham Row hektická atmosféra. Telefony zvonily, faxy a tiskárny chrčely a policisté spěchali dovnitř a ven. Erika se Sparksem seděli v rohu místnosti s Marshem a Colleen Scanlanovou, vážnou a poněkud korpulentní důstojnicí zodpovídající za styk s médii. Všichni společně pracovali na tom, co by mělo prohlášení pro tisk obsahovat.

„Takže já nejdřív vše uvedu a pak přijde na řadu sir Simon,“ řekl Marsh. „Myslím, že chtěl použít čtecí zařízení, jestli to můžeme zařídit?“

„To nebude problém. Budeme potřebovat finální verzi textu během několika hodin, abychom ji mohli nechat přepsat a nahrát,“ podotkla Colleen.

„Dobře,“ řekl Marsh. „Takže sir Simon řekne: ‚Andrea byla nevinná, třiadvacetiletá dívka, která se ráda bavila a která měla celý život před sebou…‘ Na obrazovce za námi se objeví její fotografie. ‚Nikdy nikomu neublížila, nikomu nezpůsobila bolest, a přesto zde stojím jako zničený otec, který vyzývá svědky tohoto hrůzného zločinu, vraždy mé dcery…‘ Neměl by spíš říct ‚onoho‘ hrůzného zločinu?“

„Použít zájmeno ‚onoho‘ by bylo nesprávné,“ řekla Colleen. „I když se jedná o zcela běžnou chybu. Použití zájmen ‚tento‘ a ‚onen‘ se liší tím, že…“

„Chceme, aby tahle tiskovka, kdy se obracíme k široké veřejnosti, vyzněla otevřeně a neformálně,“ skočila jí do řeči Erika. „Tak snad nemusíme plýtvat časem na nějakou zatracenou gramatiku!“

„Jistě, tak ‚tohoto hrůzného zločinu‘,“ řekl Marsh.

Eriku štvalo, že je tisková konference vystavěná na skutečnostech, které byly dle jejího názoru značně nahodilé. A také ji štvalo, že tým, se kterým se cítila sehraná, s takovým zápalem přijal Sparksovu slabou teorii. Musela připustit, že pro nezasvěcené zní jistě teorie o Rivoli Ballroom důvěryhodněji. Mohla nadávat jen sama sobě, že byla tak hloupá a se servírkou ze Slepeného hrnce a s Ivy Norrisovou mluvila sama. Měla s sebou vzít Mossovou nebo Petersona. Vyhledala je pohledem a viděla, že oba sedí u telefonu a snaží se najít Marca Frosta.

Přemítala o teorii s Frostem a v hlavě jí zněly pochybnosti. Ale pak se ozval její instinkt, který jí říkal, že na tom, že se Andrea setkala U Slepeného hrnce s tmavovlasým mužem a blondýnkou, něco musí být. I kdyby její dvě svědkyně byly nespolehlivé, je pravděpodobné, že by byly nespolehlivé naprosto identicky? Jak Ivy, tak Kristina jsou osoby, které vegetují na nesprávné straně zákona. Bylo by pro ně jednoduší, kdyby řekly, že nic nevědí, že Andreu neviděly… Erika si najednou uvědomila, že Marsh na ni mluví.

„Detektive šéfinspektore Fosterová, co si myslíte vy? Měli bychom zmínit video s Tinou Turner? Colleen si myslí, že ano.“

„Prosím?“

„Noční klub Rivoli Ballroom. Je to velmi slavný podnik a Colleen si myslí, že takový fakt zůstane lidem v paměti, že si budou výzvu pamatovat, že by se o tom mohli mezi sebou víc bavit.“

Erika dál vypadala rozpačitě.

„Tina Turner natočila v Rivoli Ballroom v roce 1984 klip k písničce Privat Dancer,“ vysvětlila jí Colleen.

„Vážně?“ odtušila Erika.

„Ano. Takže měli bychom to zmínit spolu s fotografií podniku?“

Erika přikývla a podívala se do itineráře, který sestavovali. „Kdy řekneme, že Andrea byla ve Forest Hill? Její kabelka se našla na London Road.“

„V tiskovém prohlášení musíme vše co nejvíce zúžit a omezit se pouze na jasné a stručné zprávy. Když řekneme, že byla na jednom místě a pak zase na jiném, lidé budou zmatení, potřebují kontinuitu,“ vysvětlila jí Colleen mírně blahosklonným tónem.

„Já chápu, jak to funguje, děkuju. Ale tohle prohlášení je ohromná příležitost, jak získat informace. Jde o velmi důležité záchytné body ohledně skutečnosti, jak Andrea zmizela,“ řekla Erika.

„Uvědomujeme si, že se na tom místě mohla zdržovat, ale nemáme žádné nezvratné důkazy. Nemáme žádné záznamy z kamer, žádné svědky. Vrah musel použít automobil, mohl tedy na London Road kabelku vyhodit z okna,“ uvedl Marsh.

„Pane, já znám detaily svého vlastního případu!“

Za hodinu skončili, když i Erika neochotně odsouhlasila průběh tiskové konference, během které nezmíní, že se Andrea mohla pohybovat kdekoli v blízkosti Slepeného hrnce, a také nebudou zdůrazňovat skutečnost, že mohla být na London Road.

Erika si došla k automatu na kávu, kde zastihla seržanta Cranea, který nakrmil přístroj mincemi a vybral si cappuccino.

„Všechno v pohodě, šéfe? Od dopravního podniku jsme dostali záznamy z kamer v autobusech a taky máme nějaké věci z taxíků, které projížděly London Road,“ řekl. Automat zapípal, seržant se sehnul, aby si vzal svůj plastový kelímek, a foukl do pěny.

„Nechte mě hádat, nic nemáme?“

Crane upil kávu a zavrtěl hlavou. „Ale vypadá to, že toho Marca Frosta nebude lehké najít. Naposledy pracoval v podniku Caffè Nero na Old Campton Street, ale už tam nedělá. A číslo jeho mobilního telefonu je odpojené.“

„Zkoušejte to dál. Možná že zmizel s Barborou Kardošovou.“

„Jo! Ale to je jiná teorie, šéfe.“

„Tak si ji přidejte na seznam,“ odtušila Erika chmurně, naházela do automatu mince a vybrala si velké espresso.
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Vyšetřovací kancelář na Lewisham Row se změnila na dočasnou telefonní ústřednu zřízenou za účelem reakcí na výzvu, která bude odvysílaná na BBC, Sky a dalších zpravodajských kanálech. U telefonů sedělo šest uniformovaných policistů.

Erika, Sparks, Marsh a Colleen z policejní stanice odešli o hodinu dřív, aby se dostali do hotelu Tristle v Marble Arch, kde se prohlášení pro tisk mělo konat.

Mossová a Peterson čas před prohlášením využili k tomu, že se snažili vypátrat, kde by se mohl zdržovat hlavní podezřelý Marco Frost. Prověřili adresu i platební údaje z kavárny Caffè Nero na Old Campton Street, kde dříve pracoval. Ukázalo se, že se dostali do slepé uličky – Marco dal výpověď už před rokem. Zkusili adresu jeho rodičů, ale oba v loňském roce během šesti měsíců zemřeli. Marco s nimi bydlel v pronajatém bytě, ale odstěhoval se. Mossové se podařilo od majitele bytu získat telefonní číslo. Marco teď bydlel u strýce a tety. Mossová navolila číslo a strýc po několika zazvoněních zvedl telefon.

 

Konferenční místnost v hotelu Tristle v Marble Arch byla ohromná a bez oken. Podlahu zakrýval obrovský vzorovaný koberec a řady židlí před malým vyvýšeným pódiem byly téměř zaplněné. Lidé od tisku čekali se svými fotoaparáty. Světla byla rozsvícená, a několik televizních reportérů si dokonce připravovalo před kamerou svůj výstup. Po stranách místnosti stály na stojanech obří televize s plochými obrazovkami, kde běželo živé vysílání zpráv na BBC News Channel a Sky news. Zvuk byl ztlumený, ale upoutávky na obou obrazovkách oznamovaly, že se již za okamžik bude vysílat přenos tiskového prohlášení k vraždě Andrey Douglasové-Brownové.

Na pódiu stál dlouhý stůl s mikrofony. Žena patřící k hotelovému personálu procházela s tácem a ke každé židli postavila na stůl skleničku a malou karafu s vodou. Na stěně za stolem visela tři plátna, na která byl promítán modrý znak Metropolitní policie na bílém podkladu.

Eriku nikdy nepřestával vztah mezi policií a médii naplňovat nepříjemným pocitem – jeden den je policie odháněla a obviňovala z překrucování skutečností, a druhý den je zvala na tiskovou konferenci, která má všechny znaky divadelního představení.

Jako na povel se objevila Colleen, která Eriku požádala, aby si nechala udělat make-up.

„Jen trochu pudru, aby se vám neleskl obličej,“ dodala. Ale pohled, jakým se podívala na hodinky, dával tušit, že by mohlo trvat poměrně dost dlouho, než bude Erika na živé vysílání vypadat přijatelně.

 

Hotel hned vedle zařídil i malou konferenční místnost pro policii a rodinu. Stálo zde několik pohovek a stůl s vodou a pomerančovým džusem.

Marsh měl na sobě svou uniformu vrchního superintendanta. Mladá dívka pracovala s pomocí tuby podkladové báze a houbičky trojúhelníkového tvaru na jeho tváři. Vedle Marshe se jiná dívka starala o Sparkse. Živě hovořili se Simonem a Dianou, kteří seděli naproti nim. Andreini rodiče byli opět oblečení v černém. Většinou mluvil Simon a Diana ho držela za ruku, přikyvovala a otírala si oči. Podívali se na Eriku, která jim zdvořile kývla na pozdrav. Diana pozdrav opětovala, ale Simon ji ignoroval a otočil se zpátky na Marshe a Sparkse.

„Nemělo by to trvat dlouho, za chvíli přijdete na řadu,“ ujistila ji Colleen. Erika přešla ke stolu, aby si nalila skleničku vody. Stůl stál u okna s výhledem na pulsující provoz v okolí Marble Arch. Ve dveřích do místnosti se objevili David s Lindou a také zamířili ke stolu.

„Dobrý den,“ pozdravila je Erika a nalila si vodu.

„Zdravím,“ odpověděl David. Měl na sobě džíny a námořnicky modrý svetr a v obličeji byl velmi bledý. Linda si oblékla dlouhou černou sukni a jasně červený svetr s plastickým vzorem na přední straně. Vzor zobrazoval štíhlé bílé kočky stojící na zadních nohách, které na sobě měly kankánové šaty. Nad nimi byl vyšitý nápis: „KOČKUJEME SE!“ Celé to vypadalo dost křiklavě a nevhodně.

Colleen přistoupila k Erice a upozornila ji, že Marsh se Sparksem budou za chvíli hotoví.

„Já se taky nerada líčím,“ řekla Linda a nalila si sklenici džusu.

„Ty ale nebudeš v televizi,“ podotkl David a napil se vody.

„Věděli jste, že Jimmy Savile se vždycky odmítal v televizi líčit? Říkal, že chce, aby ho lidi viděli takového, jaký je ve skutečnosti… Je to příšerná ironie, nemyslíte?“ řekla Linda a trhavým pohybem si odstranila ofinu z očí. Erika nevěděla, co by měla odpovědět, takže jen přikývla.

„Když mi bylo sedm, napsala jsem do jeho show,“ pokračovala Linda. „Chtěla jsem, aby mi zařídil návštěvu v Disney studiu a aby mi nakreslil kočku pro animovaný film. Víte, animované filmy se dělají tak, že se nakreslí spousta obrázků jen s nepatrnými rozdíly…“

„Jsem si jistý, že detektiv šéfinspektor Fosterová ví, jak funguje animace,“ přerušil ji David, otočil se na Eriku a spiklenecky obrátil oči v sloup.

„Samozřejmě, odpověď jsem nikdy nedostala… Dokonce i Jimmy Savile mě odmítl,“ zasmála se Linda suše.

„Bože, mohla by ses pokusit aspoň jednou chovat normálně? Vezmeš si tenhle stupidní svetr a děláš nechutný vtipy!“ vyštěkl David. Linda až nadskočila, když David razantně odložil prázdnou sklenici na stůl a odešel z místnosti.

„To nebyl vtip. Opravdu jsem chtěla vidět Disney studio,“ řekla Linda. V obličeji byla rudá a trhnutím hlavy si shrnula vlasy z čela. Erika byla ráda, když se objevila Colleen a dovedla ji k maskérce.

Marsh se Sparksem teď stáli spolu se Simonem a Dianou u dveří do velké konferenční místnosti. Maskérka s Erikou pracovala rychle, a jakmile skončila, objevil se mladík se sluchátky v uších a oznámil, že za dvě minuty začnou. Erice zazvonil telefon.

„Omlouvám se, ale potřebuju, abyste si telefon vypnula. Ruší zvuk,“ požádal ji mladík.

„Vyřídím to rychle,“ řekla Erika, která na displeji viděla, že volá Mossová. Přešla k oknu a zvedla telefon.

„Šéfe, to jsem já,“ řekla Mossová. „Jste tam se superintendantem a Sparksem? Snažila jsem se jim dovolat…“

„Vypnuli si telefony, protože nějak ruší mikrofony a zvuk,“ vysvětlila Erika, která si uvědomila, že na seznamu Mossové je až na třetím místě.

„Vysledovali jsme Marca Frosta. Bydlí se strýcem v severním Londýně.“

Erika viděla, že tisková konference za okamžik začne. Mossová pokračovala: „Marco Frost byl ještě před dvěma dny v Puglii v Itálii. Jel tam se strýcem a tetou na prodloužené vánoční svátky na návštěvu k příbuzným. Jeli ve strýcově autě. Jeho strýc je majitelem obchodu ve čtvrti Angel a na zpáteční cestě vezli zásoby olivového oleje, masa a tak dále.“

„Takže Marco Frost má alibi,“ řekla Erika a vlna vzrušení v ní narůstala.

„Jo. Dokonce v cizině používal i svoji kreditku. Ten Andreu zabít nemohl.“

U Eričina lokte se objevila Colleen. „Musíme jít, detektive šéfinspektore Fosterová. A tohle musíte vypnout,“ řekla.

„Dobrá práce, Mossová.“

„Myslíte? Znamená to, že v otázce Andreiny vraždy nejsme vůbec o nic chytřejší. Teda… ještě je tady vaše teorie.“

„Mossová, už musím jít, promluvíme si později,“ řekla Erika a zavěsila. Pak telefon vypnula, protože viděla, že už se všichni chystají do konferenční místnosti. První šel Simon, za ním Marsh, kterého následoval Sparks.

Takže Marco Frost Andreu nezabil, přemítala Erika. Sparksova teorie se právě rozpadla na kousky. V hlavě si dokola přehrávala rozhovor, který vedla se servírkou ze Slepeného hrnce a s Ivy. Andrea byla viděna s tmavovlasým mužem a blondýnou… Ti jsou stále někde venku. Ať už to udělal kdokoli, je pořád někde venku.

Marsh, Sparks a Simon zmizeli v konferenční místnosti. Diana zůstala sedět na pohovce. Opět plakala a Linda s Davidem se ji pokoušeli uklidnit.

„Potřebujeme vás tady, hned,“ sykla na Eriku Colleen.

Giles Osborne se dovnitř vřítil dveřmi v zadní části místnosti. Byl zabalený v tlustém zimním kabátě. Spěchal k Dianě, z krku si sundával šálu a omlouval se, že jde pozdě.

„Přišel jsem o prohlášení?“ zeptal se. Diana v slzách zakroutila hlavou.

„Hned, detektive šéfinspektore Fosterová!“ řekla Colleen.

Erika se rozhodla – a její rozhodnutí bude mít dalekosáhlé následky… Zhluboka se nadechla, uhladila si vlasy a vstoupila do místnosti, kde probíhala tisková konference.
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Mossová, Peterson, Crane a další členové týmu se na policejní stanici Lewisham Row shromáždili kolem velké televize s plochou obrazovkou. Ve vysílání stanice BBC News vteřiny odpočítaly začátek přehledu zpráv v celou a pak se na obrazovce objevil širokospektrální záběr z tiskové konference. Za dlouhým stolem seděli detektiv šéfinspektor Sparks, detektiv šéfinspektor Fosterová a superintendant Marsh. Vedle Marshe seděl Simon Douglas-Brown, který vypadal ztrápeně a nešťastně.

Simon přečetl své prohlášení z připraveného scénáře a záběry na něj byly prokládány fotografií Andrey z řidičského průkazu, která kolovala tiskem, plus další fotografií – Andrea na své poslední rodinné dovolené spolu s Lindou, Davidem a rodiči. Všichni se do objektivu usmívali a v pozadí bylo vidět moře. Davidův úsměv byl ostýchavý. Jen Lindina otylá tvář zůstávala zamračená.

„Detektiv šéfinspektor Fosterová měla pravdu, všechno to působí velmi osobně,“ řekl Crane. „Ale vypadá to jako dobře zabalená přehlídka smutku. Zavolá někdo?“

Na obrazovce dočetl Simon Douglas-Brown své prohlášení a kamera opět ukázala stůl v širokém záběru. Superintendant Marsh se chystal promluvit, ale Erika se naklonila a přitáhla si k sobě mikrofon. Dívala se do kamery a začala mluvit:

„Události vedoucí k Andreině zmizení jsou velmi zmatené, a proto potřebujeme vaši pomoc. Oceníme pomoc každého, kdo poskytne informaci, že viděl Andreu osmého ledna. Jedná se o čtvrteční večer. Domníváme se, že Andrea strávila jistou dobu mezi osmou hodinou večer a půlnocí v hospodě U Slepeného hrnce na London Road, což je v jižním Londýně ve Forest Hill. Andreu viděla zaměstnankyně baru, jak se baví s tmavovlasým mužem a se ženou s blond vlasy. Andrea mohla být také viděna mezi osmou hodinou večer a půlnocí, jak jde po London Road směrem k Hornimanově muzeu, kde bylo nalezeno její tělo. Jestliže máte jakoukoli informaci, i když se vám může zdát bezvýznamná, přihlaste se, prosím. Telefonní číslo do vyšetřovací kanceláře se za okamžik objeví na obrazovce.“

„Tohle bylo v plánu?“ zeptal se ve vyšetřovací kanceláři Peterson.

„Ne,“ odpověděla Mossová.

Na obrazovce se zatím superintendant Marsh snažil zareagovat a něco dodat. Střelil po Erice pohledem a přitáhl si mikrofon k sobě. „Rádi bychom… ehm, dodali, že existuje stopa, ehm, že Andrea byla viděna… Také se domníváme, že Andrea mohla být na cestě na večírek do klubu Rivoli Ballroom, který se nachází nedaleko vlakové zastávky Forest Hill, na které vystoupila večer osmého ledna,“ pokračoval Marsh již důraznějším tónem. Na chvíli zavládlo ticho. Kamera opět poskytla širokospektrý záběr z tiskové konference.

„Bože, Marsh v tom teď jen nadělal zmatek. Vypadá to, jako kdyby si to vymyslel on, a ne Fosterová,“ řekla Mossová.

Kamery střídavě zabíraly konferenční místnost a zástupce tisku, což jen přispívalo ke zmatenému dojmu. Nakonec se opět zaměřily na superintendanta Marshe, který se konečně vrátil do správných kolejí a dočetl připravené prohlášení, které zakončil slovy: „Od této chvíle jsou k dispozici naši policisté, kteří budou reagovat na vaše telefonáty a e-maily. Děkuji vám.“

Kamery přestaly zabírat tiskovou konferenci a jako spása se objevila redaktorka ve studiu BBC News. Na obrazovce za ní byla napsaná telefonní čísla a e-mailová adresa do vyšetřovací kanceláře. Redaktorka přečetla detaily, znovu vyzvala každého, kdo má jakoukoli informaci, aby se přihlásil, a také zopakovala názvy jak hospody U Slepeného hrnce, tak klubu Rivoli Ballroom, přičemž se omluvila, že k dispozici je pouze fotografie podniku Rivoli Ballroom.

Policisté ve vyšetřovací kanceláři na Lewisham Row se po sobě rozpačitě podívali a telefony začaly vyzvánět.
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V okamžiku, kdy byla tisková konference ukončena a kamery zhasly, se Erika postavila. Srdce jí bušilo. Novináři a fotografové se tlačili k východům. Simon se otočil na Marshe a v hnědých očích mu plál vztek.

„Na co si to sakra hrajete?“ sykl. „Myslel jsem si, že jsme se jasně domluvili, jak a co uděláme.“ Téměř zoufalým pohledem vyprovázel zástupce tisku.

Marsh a Sparks se postavili. „Detektive šéfinspektore Fosterová, chci s vámi hned mluvit,“ řekl Marsh. Erika se zhluboka nadechla a sestoupila z pódia. Ignorovala hlasy za sebou a spěchala po koberci ke dveřím v zadní části místnosti. Jakmile se dostala ven, podařilo se jí najít nouzový východ. Seběhla tři poschodí, rozrazila dveře a ocitla se venku v postranní uličce.

Stála a snažila se popadnout dech. Déšť jí bičoval lepkavou pokožku. Věděla, že za to, co právě udělala, ponese následky. Ale neprosazovala snad vždy to, o čem byla přesvědčená? Její přesvědčení jí říkalo, že udělala správnou věc. Udělala něco správného, něco pro Andreu, která už nemá možnost reagovat.

Dala se do pohybu, nevšímala si deště a v zajetí vlastních myšlenek se nechala unášet rozbouřeným a strkajícím se davem na Oxford Street. Intuice a pocit jistoty ji pomalu začínaly opouštět. Měla zůstat a přijmout následky. V její nepřítomnosti budou probírat, co udělala, a také udělají nějaké závěry. Bez ní přijmou rozhodnutí a naplánují, co dalšího podniknou.

Zaváhala a zastavila se. Déšť bušil do chodníku a lidé kolem ní proudili se svěšenými hlavami v kapucách a se zvednutými deštníky. Netrpělivě pomlaskávali a kleli, protože jim překážela a blokovala cestu k autobusu nebo na metro. Právě byl čas dopravní špičky. Erika potřebovala přemýšlet a naplánovat si, co by měla dělat dál. Kdyby se vrátila, vypadala by jako slaboch. Znovu se spolu s davem dala do pohybu.

 

Pár metrů za Erikou šla postava. Byla to stejná postava, která ji pozorovala, když u okna kouřila. Tentokrát postava nebyla oblečená celá v černém, ale velmi snadno se vmísila do davu lidí s kapucami a deštníky. Zdálo se, že jakmile dav došel ke stanici metra Marble Arch, ještě zhoustl a zpomalil tempo. Postava šla v závěsu za Erikou a od sebe je dělili pouze dva lidé.

Erika šla po ulici jako jedna z mála bez kapuce. Hlavu měla skloněnou a límec kožené bundy zvednutý.

V každém případě pro mě představuje hrozbu. Byla v tý zkurvený hospodě a vybavovala se tam. Ví toho podstatně víc, než bych si myslel. Byla snad všechna ta úzkost a zoufalství jen divadlo? Až do téhle tiskovky jsem měl za to, že představuje poškozené zboží. Že je jen vyhořelou troskou kdysi skvělé policajtky.

Postava se ocitla velmi blízko u Eriky. Dělil je pouze statný businessman ve světlém plášti do deště, na kterém se perlily kapky vody. Erika si ještě víc zvedla límec bundy, takže se jí na šíji dotýkal blonďatých vlasů.

Je bez partnera a sama. Drží smutek. Mohla by mít sebevražedné sklony. Tolik lidí je má. Hrozně rád bych ji navštívil, tu vychrtlou čubku – a překvapil ji v posteli. Stisknout ten hubený krk, na kterém se jí napínají šlachy, a dívat se, dokud jí nezmizí světlo z očí. Ale teď si moji návštěvu zaslouží někdo jiný…

Dav došel ke vstupu do stanice metra Bond Street a zastavil se. Erika o pár kroků postoupila, takže se dostala pod markýzu, a čekala, až se dav znovu pohne. Postava k ní přistoupila blíž a obklopená davem zastrčila Erice do kapsy kožené bundy úhlednou bílou obálku. O několik vteřin později se ucpaný vchod do stanice metra uvolnil. Postava si přestala Eriky všímat a splynula s davem – jen další netrpělivá osoba, která se potřebuje někam rychle dostat.
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Erika vyšla z haly vlakové stanice Brockley, a když viděla svůj nový domov v denním světle, byla zmatená. Ulice vypadala rušně. Minul ji poštovní vůz a zaparkoval u poštovní schránky. Z auta vystoupil mladý pošťák se svěžím výrazem ve tváři, otevřel schránku a poštovní pytel se mu zaplnil dopisy. Naproti zastávce byla kavárna, před kterou seděly u stolku dvě ženy. Bylo chladno, takže se choulily v bundách, kouřily a na bílých porcelánových šálcích byly jasně patrné rozmazané otisky červené rtěnky. K jejich stolu přistoupil hezký číšník s piercingem ve rtu. Když sklízel prázdné nádobí, něco řekl a ženy vybuchly smíchem.

Erika zašátrala v kabelce a vytáhla cigarety. Když si zapalovala, ruce se jí chvěly. Pocit úzkosti v ní během zpáteční cesty vlakem narůstal. Srdce jí v hrudníku bušilo a měla dojem, jako kdyby svět kolem sebe viděla skrz mírně zamlžené sklo. Hezký číšník si dál povídal se ženami a ty s ním bezstarostně flirtovaly.

„Ehm, ne, ne, ne, ne, ne,“ řekl nějaký hlas.

Erika se rozhlédla. Vedle ní stál pupkatý muž v uniformě Jihozápadních drah. Měl šedivé vlasy a stříbrem prokvetlý knír.

„Prosím?“ zeptala se Erika.

„Právě si koledujete o pokutu tisíc liber.“

„Cože?“ zeptala se zmateně.

„Kouření je na zastávce zakázané. Ale vím, jak to můžeme vyřešit. Stačí, když uděláte jeden krok dopředu, no tak.“

Erika zmateně postoupila dopředu.

„Tak, drahoušku, všechno je vyřešené, už nestojíte na místě, které je majetkem stanice!“ Muž ukázal na její nohy, které stály na hladkém asfaltu lemujícím zastávku.

„Fajn,“ odtušila Erika váhavě.

Muž se na ni ostražitě podíval. Teprve v tu chvíli si uvědomila, že se jen snažil být milý, ale už bylo pozdě. Muž odešel a přitom si mumlal sám pro sebe. Erika se nejistým krokem rozešla a potáhla z cigarety. Srdce jí zběsile tlouklo. Ženy v kavárně si prohlížely vinný lístek, smály se a dál klábosily s hezkým číšníkem. Starší muž otáčel před novinovým stánkem kovovým stojanem s pohlednicemi. Dvě staré ženy šly pomalým krokem, pod váhou nákupních tašek se prohýbaly a byly zcela ponořené do rozhovoru.

Erika se opřela o nízkou zídku před domem a snažila se uklidnit. Napadlo ji, že nemá ani ponětí, jak by se měla chovat „normálně“. Dokázala se dívat na mrtvá těla, vyslýchat násilnické sexuální devianty, plivali na ni a ohrožovali ji nožem. Ale žít v reálném světě jako člen společnosti ji děsilo. Neměla zdání, jak žít sama, bez partnera a bez přátel.

Plně si uvědomila obludnost toho, co právě provedla. Přivlastnila si tiskovou konferenci, která byla uspořádána kvůli důležitému vyšetřování vraždy. Co když nemá pravdu? Spěchala do svého bytu, pocit závratě byl stále intenzivnější a studený pot jí stékal pod límcem.

Jakmile se ocitla uvnitř, zhroutila se na pohovku. Pokoj se s ní točil a do zorného pole se jí vkrádaly rozostřené obrazy. Zamrkala a rozhlédla se po malém obývacím pokoji. Dál viděla všechno rozmazaně. Cítila, jak se jí zvedá žaludek, takže zamířila do koupelny, kam stihla doběhnout právě včas, aby se vyzvracela do záchodu. Klekla si a vyzvracela se ještě jednou. Spláchla a vypláchla si pusu. Oběma rukama se přitom musela držet umyvadla, protože měla pocit, že se podlaha pod ní naklání a houpe. Odraz v zrcadle, který se na ni díval, byl příšerný – zapadlé oči a bledá, nazelenalá pleť. Rozmazané šmouhy se zvětšovaly a doputovaly do středu zorného pole. Její tvář teď v zrcadle vypadala jako rozostřená skvrna. Co se to s ní děje? Dopotácela se nazpátek do obývacího pokoje, ale musela se přidržovat stěn a zárubní dveří. Několika rychlými kroky přešla k pohovce a klesla na její okraj. V centru zorného pole neviděla nic jiného než rozpité skvrny. Naklonila hlavu a periferním pohledem se snažila zaostřit na koženou bundu, která visela přes opěradlo. V jedné z kapes našla telefon. Naklonila hlavu a zjistila, že je ještě z tiskové konference vypnutý.

Krev se jí nahrnula do hlavy a ona cítila, jak v ní roste pocit nevolnosti a paniky. Umírá. Umře sama. Nahmatala tlačítko v horní části telefonu a zapnula ho, ale roztočený kotouč na displeji jí oznámil, že se telefon startuje. Spadla dopředu, tváří na pohovku. Byla vyděšená. V zadní části hlavy cítila silnou bolest. Uvědomila si, že by se mohlo jednat o počínající migrénu. V tu chvíli se celý pokoj roztočil a pak všechno zaplavila tma.
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Erika cítila, že se pohybuje tmou a tápe směrem ke vzdálenému vyzvánění. Zvonění se zdálo stále blíž, ale pak ucítila ránu v uších a zvuk slyšela přímo u hlavy. Stranou obličeje se tiskla k něčemu měkkému, co bylo slabě cítit po smaženém jídle a cigaretách. Do kolen ji tlačila tvrdá dřevěná podlaha. Zvedla hlavu, takže si uvědomila, že je ve svém novém bytě. Zvonil jí telefon. Venku byla tma a oknem bez záclon dovnitř dopadalo světlo z ulice.

Telefon na stolku zářil a vibroval, ale nakonec utichl. Erika cítila sucho v ústech a příšerně ji bolela hlava. Postavila se a nejistým krokem došla ke dřezu, kde vypila velkou sklenici vody. Odložila ji a začala si všechno vybavovat. Jediným paprskem naděje bylo zjištění, že zase normálně vidí. Telefon začal znovu vyzvánět. V domnění, že volá Marsh, přijala hovor, aby to už měla konečně za sebou.

Známý hlas se zeptal: „Eriko? Jsi to ty?“

Ovládla se, aby nezačala brečet. Volal Edward, Markův otec. Zapomněla, že jeho hlas zní podobně jako Markův – s příjemným yorkshirským přízvukem.

„Ano, jsem to já,“ odpověděla konečně.

„Vím, že už je to dlouho… No, volám, abych se ti omluvil,“ řekl.

„Za co?“

„Řekl jsem pár věcí. Věcí, kterých lituju.“

„Na to jsi měl plné právo, Edwarde. Sama se na sebe nemůžu ani podívat…“ Hlas se jí zachvěl a začala vzlykat. Mezi vzlyky z ní proudila změť slov, jimiž se snažila muži, kterého považovala za druhého otce, říct, jak moc je jí líto, že nedokázala ochránit jeho syna.

„Eriko, drahoušku, nebyla to tvoje vina… Četl jsem kopii záznamu ze slyšení.“

„Jak?“

„Požádal jsem o něj. Zákon o svobodném přístupu k informacím… Dali ti pěkně zabrat a nešetřili tě.“

„Zasloužila jsem si to. Měla jsem jít víc do hloubky, mohla jsem všechno zkontrolovat třikrát…“ začala.

„Eriko, nemůžeš svůj život prožít s ‚měla jsem‘ a ‚mohla jsem‘.“

„Nikdy si to neodpustím. Kdybych to mohla vrátit… Kéž bych mohla. Nikdy bych…“ řekla a rukou si otírala slzy.

„Tak, to by stačilo, už o tom nechci nic slyšet, nebo se pěkně naštvu!“ zavtipkoval.

Jeho vtip ale vyzněl nuceně, takže na okamžik zavládlo ticho.

„A jak se máš?“ zeptala se Erika. Hloupá otázka, blesklo jí hlavou.

„No, snažím se pořád něco dělat… Začal jsem hrát kuželky. Nikdy by mě ani nenapadlo, že bych je mohl hrát, ale prostě musím něco dělat. Na starého nemotoru mi to jde dost průměrně…“ Jeho hlas se vytratil. „Eriko, drahoušku, nechal jsem udělat náhrobní kámen. Pro Marka. Vypadá moc dobře.“

„Opravdu?“ řekla Erika. Zavřela oči. Představila si Marka pod zemí a morbidně ji napadlo, jak asi vypadá. Jen kosti. Kosti a hezký oblek.

„Byl bych moc rád, kdybys přijela a podívala se na něj. Byl bych moc rád, kdybys přijela kdykoli, drahoušku. Kdy si myslíš, že se vrátíš domů?“

Domů. Říkal tomu domov. Erika neměla ani ponětí, kde je teď její domov.

„Zase pracuju, jsem teď v Londýně,“ řekla Erika.

„Ach tak. Dobře.“

„Přijedu. Ale teď musím pracovat.“

„To je v pořádku, drahoušku. A na čem děláš?“ zeptal se. Erika cítila, že mu nemůže říct, že pátrá po brutálním vrahovi. Zajímalo by ji, jestli viděl ve zprávách tu tiskovou konferenci.

„Dělám pro Metropolitní policii. S novým týmem.“

„To je dobře, holčičko. Musíš se zaměstnat… Až budeš mít volno, moc rád bych tě viděl.“

„To bych byla ráda.“

„Často jezdím kolem vašeho domu. Teď si ho pronajímá nějaký mladý pár. Zdá se, že jsou to slušní lidi. Nikdy jsem ale u nich nezaklepal nebo něco podobného. Nejsem si jistý, jak bych jim vysvětlil, kdo jsem.“

„Edwarde, všechny věci jsou ve skladu. Nic jsem nevyhodila. Měli bychom ty krabice projít. Jsem si jistá, že jsou tam věci, které…“

„Vezmeme to postupně,“ navrhl Edward.

„Jak jsi zjistil moje telefonní číslo?“ zeptala se Erika, protože si uvědomila, že používá svůj nový telefon.

„Zavolal jsem tvojí sestře. Říkala, že jsi spala u ní na gauči. Dala mi tvoje číslo. Doufám, že je to v pořádku?“

„Samozřejmě že je to v pořádku. Omlouvám se. To se jen ozval ten policajt ve mně – vždycky chce všechno vědět.“

„Eriko, jen jsem chtěl, abys věděla, že nejsi sama. Vím, že tady se k tobě lidi nechovali hezky, ale většinu z nich nemůžeš obviňovat. Ale ty jsi ho taky ztratila…“ Edwardovi se zlomil hlas, ale pokračoval: „Nesnesl bych představu, že jsi sama. Nejsi. Máš mě, drahoušku, pokud je to co platné.“

„Děkuju,“ řekla Erika tiše.

„Tenhle hovor mě bude stát hromadu peněz, takže bych měl končit… Rád jsem zase slyšel tvůj hlas, Eriko. A ozvi se.“

„Ty taky. Chci tím říct, že se ozvu.“

V telefonu cvaklo, píplo a Edward byl pryč. Erika si položila ruku na prsa a zhluboka se nadechla. Cítila, jak ji zaplavuje příjemné, vřelé teplo. Zamrkala, aby nezačala brečet.

Telefon v ruce začal znovu vyzvánět. Viděla, že volá Mossová.

„Šéfe, kde jste?“ zeptala se.

„Doma.“

„Tomu nebudete věřit. Našlo se další tělo. Tentokrát ve vodě v Brockwellském parku.“

„Oběť identifikovali?“ zeptala se Erika.

„Ano. Je to Ivy Norrisová.“
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Brockwellský park s koupalištěm v Dulwich byl vzdálený necelých pět kilometrů od Hornimanova muzea, kde se našlo tělo Andrey. Erika se řítila kolem věže s osvětlenými hodinami, které ukazovaly čtvrt na jedenáct. Velké dešťové kapky začaly pleskat na přední sklo a rychle se změnily v liják. Erika zapnula stěrače a naklonila se dopředu, aby viděla přes proudy vody. Pohledem zachytila dva policisty v uniformě, kteří stáli u policejní pásky před vstupem na koupaliště. Zastavila a vystoupila do prudkého deště, který bubnoval do zaparkovaných aut.

„Detektiv šéfinspektor Fosterová,“ křikla ve snaze přehlušit déšť a vytáhla odznak. Policisté zvedli pásku a nechali ji projít.

Park a koupaliště byly v létě populárním místem pro koupání a pikniky, ale ve tmě lednové deštivé noci působily bezútěšně a depresivně. Mossová s Petersonem prošli pod policejní páskou hned za Erikou a silnou baterkou si svítili na cestu. Po betonových cestičkách minuli stánek se zmrzlinou se zatlučenými okny a pavilon s oprýskanou barvou. Vstoupili na mýtinu, ale nebyli schopní vůbec nic rozeznat. V dálce duněly hromy a blesky osvětlovaly velké nezastřešené koupaliště. Vpředu se rýsoval zářící obrys velkého bílého stanu patřícího forenznímu týmu. Kolem okraje kalné vody vedla cesta pokrytá igelitem. V blátě klečeli tři lidé v bílých uniformách, kteří patřili k týmu zajišťujícímu místo činu. Pracovali rychle, aby se jim podařilo sejmout otisky stop. Důstojník zodpovědný za místo činu na ně čekal ve stanu. Rychle se oblékli, zatímco déšť nepřestával bubnovat do plátna.

Jasné halogenové světlo mířilo na nehybné Ivyino tělo. Ležela na zádech v hnědém, rozbrázděném blátě, které jí zašpinilo oblečení i tělo.

„Stůjte, prosím, na krabicích,“ požádal je policista a ukázal na stupínky umístěné okolo těla tak, aby chránily důkazy v bahně.

Po jednotlivých stupíncích došli z boku k Ivyině tělu. Mastné vlasy jí spadaly dozadu, takže nezakrývaly nažloutlou tvář. Ve vytřeštěných očích se jí zračil stejný strach, jaký byl patrný v pohledu Andrey. Nos měla zploštělý a kolem něj spoustu zaschlé a sražené krve. Na sobě měla stejný kabát a svetr, který na ní Erika viděla před několika dny, ale od pasu dolů byla nahá. Pohled na její nohy byl bolestný – byly vyhublé, plné jizev, modřin a vpichů. Chloupky na ohanbí měla šedivé a slepené.

Fotograf začal pořizovat snímky místa činu, takže se stan zaplnil blesky. Na jedné z krabic stál tiše Isaac Strong, který je všechny pozdravil kývnutím hlavy.

„Kdo ji našel?“ zeptala se Erika.

„Skupinka dětí, které přelezly plot. Byla to zkouška odvahy.“

„Kde jsou teď?“

„Vaši lidé jsou s nimi v komunitním centru naproti přes silnici. Už jsme jim odebrali DNA.“

„Viděly něco?“ zeptala se Erika.

„Ne. Byla tma. Jeden z chlapců zakopl o její tělo a spadl.“

„Musel se vyděsit,“ poznamenala Mossová a podívala se dolů na Ivy.

„Má zlomený nos. A myslím, že i lícní kost. Na krku jsou patrné rozsáhlé stopy po škrcení,“ řekl Isaac. Sehnul se a jemně narovnal záhyby Ivyina svetru. „Také se domnívám, že má zlomená čtyři žebra. O vnitřních zraněních budu vědět víc, až provedu pitvu. Měla u sebe sto liber v hotovosti. Zmuchlané bankovky měla zastrčené v podprsence.“

„Takže bychom to asi neměli považovat za náhodné přepadení nebo loupež?“ zeptala se Mossová.

„Nechci vyvozovat žádné závěry, dokud neudělám pitvu. Ale je zřejmé, že když se u těla najdou peníze, loupež není hlavním motivem útočníka. Ovšem sex ano. Při prvním ohledání jsem ve vagíně objevil sperma.“

„Ivy byla známá prostitutka,“ vysvětlila Mossová.

„Možná že ten, kdo jí to udělal, ji nalákal na hotovost?“ odhadoval Peterson.

„Z toho nemůžeme vyvozovat, že styk byl dobrovolný,“ řekl Isaac přísně. „V pánevní oblasti jsou patrné rozsáhlé zhmožděniny.“

„Kde má paže?“ zeptala se Erika, která se na chvíli vyděsila, že jí je usekli.

„Paže má svázané za zády,“ řekl Isaac. Jeden z jeho asistentů přistoupil k Ivy a opatrně nadzvedl její tělo z bláta – obě paže měla pod tělem pěvně svázané. Byly pokryté kluzkou vrstvou bahna a kamínků. Isaac otřel prstem v rukavici Ivyina zápěstí.

„Vidíte? Jsou spoutané plastovým páskem, který se často používá ve výrobě nebo v obalovém průmyslu.“

„A co její boty?“ zeptala se Erika. Dívala se na Ivyiny nohy, které byly zablácené, oteklé, plné popraskaných žilek a s dlouhými špinavými nehty.

„Našli jsme je v blátě,“ řekl Isaac. „A na obou spáncích jí chybí pramínky vlasů. Zdá se, že byly vytržené i s kořínky.“

Natočil Ivyinu hlavu a ukázal jim jasně růžové skvrny poseté kapičkami zaschlé krve. Fotograf se přikrčil a zmáčkl spoušť. Když blesk ozářil Ivyinu kůži, zdála se téměř průsvitná. Na čele jí prosvítaly nitky modrých žilek.

„Andrea měla také vytrhané vlasy,“ řekla Erika tiše.

„Čas smrti?“ zeptal se Peterson.

„Vnitřní tělesná teplota mě vede k závěru, že není mrtvá příliš dlouho, ale tělo bylo vystavené dešti a teplotě pod bodem mrazu, takže vše ještě musím upřesnit.“

„Máme lidi, co se už vyptávají po okolí a prohledávají to tady,“ poznamenal Peterson.

Sledovali práci fotografa, který snímal Ivyino tělo ze všech úhlů. Mladá Isaacova asistentka jemně nasadila Ivy na ruce plastové sáčky, aby se uchovaly možné stopy DNA. Isaac došel k provizorní lavici v rohu stanu a vrátil se k nim s průhledným sáčkem na důkazy.

„Tohle jsme u ní našli – svazek klíčů, šest kondomů, jedno sto liber v bankovkách, kreditní karta na jméno Matthew Stephens a telefonní číslo na kousku papíru.“

„To je vaše číslo,“ řekla Mossová a šlehla po Erice pohledem.

„Mluvila jsem s Ivy jednou večer ve spojitosti s Andreinou vraždou. Poskytla mi nějaké informace, ale myslím si, že se bála. Řekla jsem jí, že by mi mohla zavolat…“ Erika zmlkla, protože si uvědomila, že ta informace zemřela spolu s Ivy.

„Snažila se vám dovolat?“ zeptal se Peterson.

„Nevím. Budu se muset podívat do telefonu.“

Erika si telefon nezkontrolovala od chvíle, kdy ho před tiskovou konferencí vypnula. Omluvila se a mezi zástěnami prošla k východu ze stanu. Viděla, že se po břehu pohybuje nějaká postava. Když se přiblížila, Erika zjistila, že je to Sparks.

„Co tady děláte?“ zeptala se Erika. „Nepatříte do zásahové jednotky.“

„Vrchní superintendant Marsh mě pověřil, abych případ převzal jako hlavní vyšetřovatel,“ řekl Sparks a nehledě na vážnost situace se mu nedařilo skrýt radost.

„Cože? V jedenáct večer na místě vraždy?“ zeptala se Erika.

„Měla byste zvedat svůj telefon. Superintendant se vám snažil dovolat,“ řekl Sparks.

„Ještě jsem tady neskončila. Zítra to můžu prodiskutovat s Marshem,“ řekla Erika.

„Mám jasné rozkazy. Jsem pověřený vyšetřováním, takže bych byl rád, abyste opustila místo činu.“

„Chcete, abych odešla?“

„Ne. Nařizuju vám to.“

„Detektive šéfinspektore Sparksi, právě jsem dorazila na místo činu a jsou zde jisté věci…“ začala Erika.

„Řekl jsem, že teď místo činu přebírám já. A nařizuju vám, abyste šla pryč,“ zařval Sparks, který se přestal ovládat.

„Myslím, že jestli máte povědomí o tom, jakými postupy se řídí vyšetřování na místě činu, tak víte, že místo činu spadá výhradně do pravomoci soudního patologa, který jediný může udělovat rozkazy,“ řekl Isaac, který se spolu s Mossovou a Petersonem objevil za Erikou. „Detektiv šéfinspektor Fosterová se na místo činu dostavila jako hlavní vyšetřovatel, takže prozkoumání místa činu dokončím v její přítomnosti jako hlavního vyšetřovatele. A teď, detektive šéfinspektore Sparksi, hrozí nebezpečí, že byste mohl kontaminovat místo činu, takže jestli zde chcete zůstat a přihlížet vyšetřování, musím vás požádat, abyste dodržel správný postup, oblékl si kombinézu a byl zticha.“

Sparks otevřel pusu, aby něco řekl, ale Isaac se na něj podíval a zvedl dokonale tvarované obočí, takže ho od jakýchkoli protestů odradil.

„Zítra ráno v osm máme brífink v Lewisham Row, kde probereme změny ve směru vyšetřování. V každém případě se musíte dostavit,“ řekl Sparks směrem k Mossové a Petersonovi. Oba přikývli. Poté věnoval Erice dlouhý a tvrdý pohled, ale nakonec se v doprovodu uniformovaného policisty dal rychle na ústup.

„Díky,“ řekla Erika Isaacovi.

„Nedělal jsem to proto, abyste mi děkovala. Mě nezajímá, jaká vládne u policie politika. Mě zajímá jen to, aby došlo k zajištění místa činu, abyste mohli dělat svou práci a zjistit, kdo tohle udělal,“ řekl Isaac.

Erika si sundala kombinézu, kterou technik zabalil, aby ji mohl poslat do laboratoře. Pod oprýskanou fasádou pavilonu si našla místo, které ji chránilo před deštěm, zapálila si cigaretu a poslechla si hlasové zprávy. Od Marshe byly čtyři a jeho rozčílení postupně narůstalo. Simon a Diana Douglasovi-Brownovi byli evidentně „zděšeni“, že Erika „využila výzvu k tisku pro vlastní agendu“, s čímž Marsh souhlasil. Ihned ráno se k němu měla dostavit s hlášením. Zpráva končila slovy: „Ignorování mých telefonátů bude bráno jako další akt neukázněnosti a přímý útok na mou osobu.“

Když se dostala k poslední hlasové zprávě, nejdříve slyšela různé šumy a hluk, hlasy a křik a poté zvuky mincí padajících do telefonu v budce.

„Jo, tady je Ivy… Ivy Norrisová. Jestli mi můžete dát nějaký peníze, řeknu vám, co potřebujete vědět. Chci sto liber…“ Následovala tři rychlá pípnutí za sebou, další křik a poté se spojení přerušilo. Erika si zprávu poslechla ještě jednou. Přišla před sedmi hodinami. Erika zavolala seržantu Craneovi, který se unaveně ohlásil.

„Zdravím, Crane, tady detektiv šéfinspektor Fosterová, jste ještě na stanici?“

„Ano, šéfe,“ řekl unaveným hlasem.

„Byly nějaké reakce na výzvu?“

„Přijali jsme tady pětadvacet hovorů, šéfe. Posledních pár hodin je mrtvo. Čekáme, jestli tohle číslo odvysílají i ve večerních zprávách.“

„Máme něco užitečného?“ zeptala se Erika s nadějí v hlase.

„Čtrnáct z nich jsou známí cvokové, co jenom plýtvají naším časem – ozývají se na každou výzvu v televizi. Jeden z nich dokonce pořád trvá na tom, že zabil princeznu Dianu. Budeme to muset všechno prověřit, abychom je mohli vyloučit, což zabere spoustu času. A dalších deset hovorů bylo od novinářů, kteří to prostě jen zkoušejí.“

„Napočítala jsem dvacet čtyři.“

„Ten poslední byl od Ivy Norrisové. Volala několik hodin poté, co výzvu odvysílali. Vystopovali jsme její hovor do telefonního automatu v hospodě U Koruny. Mluvila dost nesouvisle, ale nechala svoje jméno a řekla, že chce mluvit s vámi osobně. Zkontrolovala jste si zprávy? Snažil jsem se vám dovolat, ale nebrala jste to.“

„Ano, a ona se mi také pokoušela dovolat. Právě jsme objevili její tělo.“

„Do prdele,“ ujelo Craneovi.

„Přesně tak, do prdele. Podívejte, hned ráno přijdu na stanici, tak mi dejte vědět, kdybyste zjistil ještě něco dalšího.“

„Ehm, šéfe…“

„Ano?“

„Bylo mi řečeno, že mám všechny nové informace předávat detektivu šéfinspektorovi Sparksovi.“

„Ano, ale ta věc s Ivy… je to tak trochu osobní.“

„Jasně, šéfe.“

Erika ukončila hovor ve chvíli, kdy se k ní přidali Mossová a Peterson. Řekla jim o Ivyině zprávě.

„Už tolikrát volala úplně zbytečně,“ poznamenala Mossová. „A bylo jen otázkou času, kdy ji někde objevíme mrtvou.“

„Chystají se odvézt tělo. Je potřeba co nejrychleji to tady uzavřít pro lidi z forenzního. V tomhle dešti budou muset pracovat dost rychle,“ řekl Peterson. „Chápu správně, že velení převzal detektiv šéfinspektor Sparks?“

„Ano, vypadá to tak,“ odpověděla Erika. Na okamžik zavládlo ticho. Peterson s Mossovou vypadali zklamaně.

„Uvidíme se brzy,“ rozloučila se Erika.

Poté co nastoupila do auta, chvíli seděla ve tmě a poslouchala, jak déšť buší do střechy. Kolem projeli Mossová s Petersonem a osvítili vnitřek vozu, který se ale téměř okamžitě znovu ponořil do tmy. Ivy zemřela podle všeho hnusnou smrtí. Erika vytáhla ruku z kapsy kabátu a rozsvítila světlo nad zpětným zrcátkem. Otisky zubů už téměř zmizely a strupy se rychle hojily. Co tady Ivy dělala? Vylákali ji na Brockwellské koupaliště? Přišla sem dobrovolně? A co se teď stane s jejími vnoučaty, když je mrtvá?

Erika nastartovala a vyrazila do deště.



KAPITOLA 31


Postava se předklonila, strhla si z hlavy tlustou kuklu a prudce se vyzvracela. Zvratky dopadly na hladinu inkoustové vody s nepříjemně hlučným šplouchnutím, které bylo dokonce ještě hlasitější než déšť, jenž v proudech dopadal na hladinu rybníka. Po zabití je přirozené se pročistit. Postava se zhroutila na mokrou zem a radostně vnímala déšť.

Najít Ivy Norrisovou bylo snadné. Ve svém věku už měla svoje zaběhlé zvyky, takže číhala pod lampou veřejného osvětlení na konci catfordské hlavní třídy. S tím, co měla na kožešině lemující kapucu a co smrdělo jako zaschlé zvratky, a se zaschlou krví pod nosem vypadala ještě odporněji než obvykle.

„Jmenuju se Paulette, chceš orál nebo sex?“ zeptala se Ivy a oči se jí rozzářily, když vedle ní zastavilo drahé auto. Postavu uvnitř viděla pořádně až ve chvíli, kdy nastoupila a auto bylo centrálně zamčené.

„Ahoj, Ivy… Něco bych od tebe potřeboval,“ řekla postava laskavým hlasem.

Ivy začala prosit a panikařit, omlouvat se a přísahat, že se to už nikdy nebude opakovat, slova z ní přímo létala a sliny dopadaly na palubní desku drahého auta. „Říkám ti, že jsem s tou policajtkou musela mluvit. Vyhrožovala mi. Vyhrožovala mi, že mi nechá vzít děcka… O tý holce Andree věděla jen to, že s ní byl nějakej tmavovlasej chlápek a blonďatá holka… A já jí víc neřeknu!“

Postava vytáhla rukou v rukavici dvě padesátilibrové bankovky a nabídla je Ivy.

„Co chceš, abych udělala?“ zeptala se Ivy nejistě.

Nevím, jestli už byla tak semletá životem, nebo jestli si vážně myslela, že je nějaká šance, že ji potom nechám jít, ale ty peníze si vzala.

Ivy se neptala, proč jedou na tak odlehlé místo, a když zastavili, dovolila mu, aby jí spoutal ruce za zády. Dokonce ani nenavrhla žádné heslo, aby měla pocit bezpečí.

„Jenom ne do obličeje,“ řekla. „Vím, že se stejně není na co dívat, ale bude to pro mě jednodušší, když z toho vynecháš obličej…“

A v tu chvíli jsem ji praštil do tváře. Nevypadala překvapeně, jen zklamaně. Když jsem udeřil znovu, s větší silou, zdálo se, že se odevzdává svému osudu. Další zklamání do sbírky… Vytrhl jsem jí chomáče vlasů… Zlomil jí nos… Překvapeně vypadala jen v okamžiku, když jí moje ruce svíraly krk déle než minutu. V ten okamžik pochopila, že umře.

 

Daleko od něj, až za trávníkem parku Peckham Ray, projíždělo policejní auto se zapnutými světelnými sirénami. Postava ležela hluboko v podrostu u rybníka a vychutnávala si pocit, že jí déšť přináší očistu.

Moje auto stojí pár bloků odsud, ale ještě si pro něj nemůžu dojít.

Ještě ne.

Až za světla.

Až budu čistý.
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Erika dlouho nemohla usnout. Ležela a poslouchala déšť, který vytrvale bušil do okna. Z hlavy nemohla dostat představu Ivy. Prázdné oči doširoka otevřené, ve kterých se zračila hrůza, jako kdyby stále viděla tvář svého vraha. Eriku by zajímalo, jak ta tvář vypadá. Je mladá, nebo stará? Má tmavou, nebo světlou pleť? Nahání fyzický stav vraha hrůzu, nebo je to jen obyčejný člověk, který splyne s davem?

 

Nepamatovala si, jak a kdy usnula. Když otevřela oči, skrz závěsy do ložnice měkce dopadalo světlo. Dávno se už rozbřesklo a Erika si uvědomila, že poprvé za dlouhou dobu se jí nic nezdálo. Roztáhla závěsy a uvědomila si, že přestalo pršet, ale obloha byla světle šedivá. Natáhla se k nočnímu stolku a zvedla telefon, aby se podívala, kolik je hodin. Byl připojený k nabíječce, ale nereagoval.

Zaklela a přešla do obývacího pokoje, kde zjistila, že digitální hodiny na troubě nesvítí. Otevřela skříňku, ve které byl zabudovaný elektrický rozvaděč. Nejdřív musela vytáhnout Marciein flekatý obraz a pak zapnula a vypnula síťový vypínač, ale nic se nestalo. Arkýřovým oknem vyhlédla dolů na prázdnou ulici, ale stejně neměla ponětí, kolik je. Otevřela dveře od svého bytu, přešla ke dveřím naproti a zaklepala. Po několika vteřinách slyšela otáčení klíče, otevírání petlice a cinkání řetízku. Dveře se otevřely o několik centimetrů a mezerou ji pozorovala malá starší žena s bílými vlasy, které vypadaly jako sněhová pusinka.

„Omlouvám se, že vás ruším,“ začala Erika, „ale mohla byste mi říct, kolik je hodin?“

„Kdo jste? Proč potřebujete vědět, kolik je hodin?“ zeptala se stará dáma podezíravě.

„Jsem vaše nová sousedka. Myslím, že došlo k výpadku elektrického proudu, a jediné hodiny, co mám, jsou na telefonu, a ten je vybitý.“

Stará dáma si povytáhla úzký rukáv svetru a podívala se na zlaté hodinky, které se jí zařezávaly do zápěstí. „Je deset hodin a dvacet minut,“ řekla.

„Za deset minut půl jedenácté dopoledne?“

„Ano.“

„Jste si jistá?“ zeptala se Erika s hrůzou.

„Ano, má milá, já hodinky mám. U mě elektrika funguje,“ řekla a rozsvítila a zhasla světlo v předsíni. „Má milá, myslím, že si budete muset nechat zapojit elektroměr. Nájemníci před vámi byli dost pozadu s placením. Jednou sem dokonce přijela policie – nechápu, proč policie marní svůj čas na to, aby honila neplatiče účtů. Ale majitel vašeho bytu je evidentně vysoce postavený muž u policie, takže byste si měla dát pozor…“

 

Zadýchaná Erika dorazila na policejní stanici Lewisham Row ve tři čtvrtě na jedenáct. Na recepci byl Woolf. Obešel stůl a z boku k ní přistoupil.

„Detektive šéfinspektore Fosterová, mám rozkaz dovést vás k vrchnímu superintendantovi Marshovi. Je to naléhavé.“

„Vím, kde to je,“ odsekla Erika. Došla před Marshovu kancelář a zaklepala. Dveře otevřel Marsh.

„Pojďte dál a sedněte si,“ vyzval ji chladně. Na Marshově židli seděl zástupce komisaře Oakley. Marsh byl odsunut na židli vedle svého vlastního stolu. Jeho kancelář byla narychlo uklizená. Z dvířek jedné skříňky vykukovalo přání k Vánocům.

„Dobrý den, detektive šéfinspektore Fosterová. Sedněte si, prosím,“ vyzval ji Oakley klidným, úsečným tónem. Byl bezvadně oblečený – nažehlená uniforma, šedé vlasy pečlivě učesané, každý vlásek na svém místě. Pleť měl opálenou a zářivou. Vypadal jako elegantní lišák. Ne v sexuálním slova smyslu, ale svým mazaným výrazem a bezchybným oblečením. Erika si vybavila, že kdysi četla, že když lišky dostávají to nejlepší krmení, mají také nejzářivější kožich. Erika se posadila a všimla si, že si Marsh nasadil latexové rukavice.

„Můžeme, prosím, vidět váš mobilní telefon?“ požádal ji Oakley.

„Proč?“

„Jste poslední osoba, které volala oběť vraždy Ivy Norrisová. Hlasová schránka a váš telefon jsou nyní důkazy ve vyšetřování.“ Tón jeho hlasu byl definitivní a nepřipouštěl žádné další otázky. Erika vytáhla telefon a podala ho Marshovi.

„Není zapnutý,“ poznamenal Marsh, otočil telefon a zmáčkl tlačítko, aby telefon zapnul.

„Baterie je vybitá,“ řekla Erika.

„Je to váš pracovní telefon a je vybitý?“ zeptal se Oakley.

„Můžu to vysvětlit…“

„Nadiktujte mi, prosím, sériové číslo,“ řekl Oakley a Eriku zcela ignoroval. Marsh pracoval rychle, odstranil zadní kryt telefonu a přečetl nahlas číslo, které si Oakley zapsal.

„K hlasové schránce se dostanete i nezávisle bez použití samotného telefonu,“ řekla Erika, když Marsh vložil její telefon do plastového sáčku na důkazy a uzavřel ho.

Oakley ji ignoroval a otevřel složku. „Detektive šéfinspektore Fosterová, víte, proč jste tady?“

„Myslím, že ano, pane. Ale nejsem si jistá, proč jste tady vy.“

„Před třemi dny sepsal seržant Woolf oficiální hlášení. Detailně popsal incident, ke kterému došlo mezi vámi a Matthewem Norrisem, sedmiletým vnukem Ivy Norrisové, jejíž tělo bylo objeveno včera v noci.“

„Toho jsem si vědoma, pane. Na místě činu jsem byla mezi prvními,“ řekla Erika.

„Ve Woolfově hlášení se uvádí, že jste během incidentu ve vstupní hale udeřila chlapce do týla. Co k tomu řeknete?“ Zástupce komisaře vzhlédl od složky.

„Uvádí se v hlášení také to, že k tomu došlo ve chvíli, kdy se mi ten kluk zakousl do ruky?“ zeptala se Erika.

„Co jste dělala tak blízko u dítěte?“

„Seděl mi na kufru, pane. A nechtěl slézt.“

„Seděl vám na kufru,“ zopakoval Oakley a zaklonil se. Perem si poklepal na zuby. „Byla jste během tohoto útoku sedmiletého chlapce zraněna?“

„Ano, prokousl mi kůži na ruce,“ řekla Erika.

„Přesto v hlášení nejsou žádné další materiály týkající se tohoto incidentu. Postup říká, že se máte nechat vyšetřit lékařem, který vše může ověřit. Nechala jste se prohlédnout lékařem?“

„Ne.“

„Proč ne?“

„Nejednalo se o zranění ohrožující život. Na rozdíl od některých lidí dávám přednost samotné policejní práci před papírováním.“

„Nejednalo se o zranění ohrožující život. Ale celá záležitost rychle může začít ohrožovat kariéru,“ řekl Oakley. Erika se podívala na Marshe, ale ten mlčel.

Oakley listoval složkou. „Mám k dispozici kamerový záznam z recepce, na kterém je zachycená celá hádka. Ivy Norrisová vás ohrožovala nožem a celou situaci uklidnil až seržant. Ovšem o šest minut později jste byla zachycena na parkovišti, kde Ivy Norrisová a její tři vnoučata nastupují do vašeho vozu.“

Přes stůl k ní posunul velkou a pozoruhodně ostrou fotografii Ivy a dětí u Eričina auta. Na další fotografii byla Erika, která něco podávala otevřeným okénkem, a na další Ivy s dětmi nastupovaly do Eričina auta.

„Venku mrzlo. Bylo mi jich líto, tak jsem je svezla.“

„A co to na té fotografii Ivy podáváte?“

„Peníze.“

„Svezla jste je? Kam?“

„Na hlavní třídu v Catfordu.“

„A co se stalo pak?“

„Vysadila jsem je tam, kde chtěla.“

„A to bylo kde?“

„U sázkové kanceláře Ladbrokes. Ivy nechtěla, abych viděla, kde bydlí. Vystoupili z auta a zmizeli mezi obchody.“

„Vystoupili, nebo utekli? Co se stalo, když byli u vás v autě? Došlo k dalšímu fyzickému násilí, z jakékoli strany?“

„Ne.“

„O dvacet čtyři hodin později jste opět byla viděna s Ivy Norrisovou, tentokrát jste ji obtěžovala během posledního rozloučení, které bylo soukromé.“

„Pane, sice šlo o soukromou oslavu, ale Ivy byla na veřejném místě. Neobtěžovala jsem ji.“

„Víte o tom, že majitel podniku U Koruny podal oficiální stížnost na obtěžování ze strany policie?“

„Opravdu? A to se stalo, když zrovna nepracoval jako policejní informátor, nebo to byla součást jeho práce policejního informátora?“

„Na vašem místě bych našlapoval zlehka, detektive šéfinspektore Fosterová,“ poznamenal Oakley ledovým tónem. „Všechna tato tvrzení vytvářejí poměrně alarmující situaci. Vaše telefonní číslo se našlo na místě činu u těla Ivy Norrisové. A také se u ní našlo sto liber v hotovosti. Na této fotografii jí dáváte hotovost…“

„Dala jsem jí svoje číslo a požádala ji, ať mi zavolá, jestli pro mě bude mít nějakou informaci.“

„Máme přepis hlasové zprávy, kterou vám nechala a ve které se říká, cituji: ‚Jestli mi můžete dát nějaký peníze, řeknu vám, co potřebujete vědět. Aspoň sto liber.‘“

„Počkejte, vy už jste si stáhli zprávy z mého osobního telefonu? Naznačujete snad, že jsem zabila Ivy Norrisovou?“

Erika se podívala na Marshe, který měl tolik slušnosti, že se díval jinam.

„Ne, detektive šéfinspektore Fosterová, my nenaznačujeme, že jste Ivy Norrisovou zabila. Ale při pohledu na všechny tyto důkazy před námi vyvstává obrázek policejního důstojníka, který v nás, upřímně řečeno, vzbuzuje obavy a který se možná začíná mírně vymykat kontrole,“ řekl Oakley.

„Pane, víte, že všichni máme svoje lidi. Informátory, které zveme na skleničku, u které si popovídáme. Trochu peněz vyměníme za pár informací. Ale já jsem Ivy Norrisové nedala sto liber.“

„Detektive šéfinspektore Fosterová, chtěl bych vám připomenout, že platit za informace není oficiální politika policie,“ podotkl Marsh, který konečně promluvil. Erika se tomu absurdnímu prohlášení zasmála.

Marshův hlas o oktávu stoupl. „Také jste se přímo vzepřela mému rozkazu, který se týkal našeho oficiálního prohlášení během výzvy v médiích. Přerušila jste ji a vaše prohlášení bylo improvizované a neschválené. Výzvu jste využila jako hlásnou troubu pro svoje divoká tušení. Kdo ví, jaké škody jste tím způsobila…“

„Tušení? Pane, mám důležitou stopu vedoucí k muži, který byl viděn s Andreou Douglasovou-Brownovou jen několik hodin před tím, než byla zavražděná. Svědci jsou servírka a Ivy Norrisová.“

„Ano, servírka, která, jak se zdá, neexistuje, a nespolehlivá svědkyně, která je mrtvá,“ řekl zástupce komisaře Oakley, který si stále zachovával svůj iritující klid. Oakley pokračoval. „Máte nějaké materiály proti lordu Douglasi-Brownovi?“

„Ne!“

„Jeho role v armádních zakázkách je sporná a ovlivňuje politiku ve všech odděleních policie i ozbrojených sil.“

„Pane, mým jediným úkolem je chytit vraha Andrey Douglasové-Brownové a Ivy Norrisové. Copak jsem jediná, kdo vidí, že okolnosti obou vražd si jsou nápadně podobné?“

„Takže vy věříte, že mezi těmito vraždami je spojitost?“ zeptal se zástupce komisaře.

„Pane, rád bych jen dodal, že toto není směr vyšetřování, který sledujeme,“ řekl Marsh bezpáteřně.

Erika se odmlčela. „Ano, věřím, že mezi oběma vraždami je spojitost. Věřím, že v zájmu odhalení vraha je nejlepší, když povedeme vyšetřování směrem, který navrhuju.“

„Opakuji, že toto není směr vyšetřování, který sledujeme,“ řekl Marsh.

„A jaký je tedy směr vyšetřování, který sledujete?“ zeptala se Erika a upřeně Marshe sledovala. „Detektiv šéfinspektor Sparks měl hlavního podezřelého celé tři hodiny, než se ukázalo, že má alibi!“

„Věděla byste to, detektive šéfinspektore Fosterová, kdybyste se obtěžovala přijít dnes ráno v osm na brífink,“ řekl Marsh.

„Doma jsem měla výpadek elektrického proudu, takže se mi nenabíjel telefon. Neměla jsem tedy přístup k žádné zprávě nebo upozornění. Z mých záznamů víte, že se to nikdy předtím nestalo.“

V kanceláři se rozhostilo ticho.

„Jak se vám vede? Vám osobně, detektive šéfinspektore Fosterová?“ zeptal se zástupce komisaře Oakley.

„Daří se mi dobře. Jakou to má souvislost?“ zeptala se Erika.

„To, co jste zažila za posledních několik měsíců, by bylo stresující pro každého. Vedla jste tým dvanácti policistů při drogové razii v Rochdale. Jen sedm se jich vrátilo…“

„Nemusíte mi předčítat z mé osobní složky,“ řekla Erika.

Oakley pokračoval: „Neměli jste dostatek informací… Zdá se, že jste měla stejný zájem případ vyřešit, jako máte teď. Uvědomujete si, že by to mohlo být z vaší strany považováno za impulsivní chování?“

Erika stiskla opěradlo své židle, protože se snažila zůstat klidná.

Zástupce komisaře pokračoval: „Toho dne zemřelo pět policistů, bohužel včetně vašeho manžela, detektiva inspektora Marka Fostera. Následně jste byla suspendována. Zdá se, že jste měla možnost vzít si z toho všeho ponaučení, ale to jste neudělala a…“

Erika se zvedla, naklonila se přes stůl a vytrhla mu z ruky složku. Roztrhla ji na dva kusy a hodila ji zpátky na stůl. „Tohle je nesmysl. Včera jsem převzala iniciativu, protože věřím, že Andreu viděli dva lidé, kteří mohli poskytnout informace o jejím vrahovi. Simonu Douglasi-Brownovi se to nelíbilo, a tak teď diktuje, jak by mělo probíhat vyšetřování!“

V šoku zůstala stát.

Zástupce komisaře Oakley se na židli naklonil dopředu a nacvičeným tónem řekl: „Detektive šéfinspektore Fosterová, formálně vás zbavuji vašich povinností, a to do doby, než bude ukončeno vyšetřování vašeho chování a než obdržíme váš aktuální psychiatrický posudek, který vyhodnotí vaši schopnost pracovat ve složkách policie Anglie a Walesu. Odevzdáte zbraň, policejní odznak a vůz a vyčkáte na další pokyny. Až do konce našeho vyšetřování budete dostávat plný plat a na vyzvání se dostavíte k vyšetření k určenému policejnímu psychiatrovi.“

Erika se bolestivě kousla do vnitřní strany tváře, aby odolala a nic neřekla. Předala identifikační průkaz. „Chci jen dostat toho vraha. Zdá se, že vy dva máte jiný program.“ Otočila se a odešla z kanceláře.

Venku na ni čekal Woolf spolu se dvěma uniformovanými policisty. „Je mi to líto, ale musíme vás doprovodit ven,“ řekl Woolf s provinilým výrazem ve tváři s výraznými čelistmi.

Erika šla vedle něj k hlavnímu východu. Když míjeli vyšetřovací kancelář, Sparks stál u tabule a diskutoval s týmem. Mossová a Peterson zvedli hlavy. Když viděli Eriku s doprovodem, podívali se jinam.

„Jako kdybych byla vzduch,“ zamumlala si Erika pro sebe. Když procházeli okolo recepce, Woolf ji požádal, aby mu odevzdala klíčky od auta.

„Teď?“

„Omlouvám se, ale ano.“

„Ale no tak, Woolfe! Jak se mám dostat domů?“

„Můžu zařídit, aby vás jeden z policistů dovezl domů.“

„Dovezl domů? Tak s tím jděte do hajzlu,“ řekla Erika. Klíčky položila na přepážku a vyšla z policejní stanice Lewisham Row.

 

Venku na rušné ulici se Erika začala rozhlížet po autobusové zastávce nebo po taxíku, ale v dohledu nic neobjevila. Vydala se tedy na vlakovou zastávku Lewisham. V kabelce se snažila najít zatoulané mince, ale měla jen kreditní kartu. Začala tedy lovit hluboko v kapsách kožené bundy mezi použitými papírovými kapesníky a dalšími zbytečnosti, když nahmatala nějaký tuhý čtvereček. Vytáhla malou bílou obálku. Byla tlustá a vypadala draze. Na obálce nebylo nic napsáno. Erika obálku otočila, zasunula prst pod klopu a otevřela ji. Uvnitř obálky byl jeden složený list papíru.

Stála jako zkamenělá a kolem ní se řítila auta. Byla to kopie novinového článku o razii, během které přišli o život Mark a čtyři její kolegové. Byla tam fotografie cestičky, která vedla k domu v Rochdale a na které ležela zakrytá mrtvá těla v kalužích krve a střepech. Na další fotografii se nad domem vznášel policejní vrtulník, který převážel dva její kolegy do nemocnice, kde později zemřeli. A také tam byla zrnitá černobílá fotografie, na které se jen stěží dal rozeznat policista ležící na nosítkách. Byl celý od krve a ruku s bezvládnými prsty měl zdviženou. Byla to poslední Markova fotografie v životě. Nad ní stálo červeným zvýrazňovačem: JSTE STEJNÁ JAKO JÁ, FOSTEROVÁ. OBA JSME PĚTKRÁT ZABILI.
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V následujících několika dnech došlo k posunu v mediální prezentaci Andreiny vraždy a Eričino prohlášení na tiskové konferenci podnítilo negativní reakce tisku. Ze začátku se jednalo pouze o narážky na Andreiny vztahy v minulosti, poté došla k pobuřujícímu odhalení skutečnosti, že Andrea měla mnoho milenců, a k náznakům, že si užívala společnost mužů i žen. Na konci týdne bulvár zveřejnil bombu. Jeden z Andreiných bývalých partnerů, který sám sebe označoval za umělce, prodal svůj příběh jednomu z bulvárních plátků. Dal k dispozici snímky z videa, na kterých se oddávali orálnímu a análnímu sexu a na kterých byla Andrea svázaná, nechávala se bičovat v žaláři a na sobě měla průhledné plastové šaty a v ústech roubík. Noviny sice prudérně snímky rozmazaly, ale čtenář nemohl zůstat na pochybách, co na nich Andrea dělá. Serióznější noviny bulvár odsoudily, ale současně nabízely vlastní myšlenky a názory, čímž jen přikládaly do ohně. Pravicově orientovaný tisk našel nový způsob, jak zaútočit na Simona Douglase-Browna, a v jeho podání si Andrea mohla, opravdu jen mohla, o to, co se stalo, koledovat.

Erika zůstala čtyři dlouhé a osamělé dny ve svém novém bytě a pokoušela se v něm zabydlet. Vyřešila problém s elektřinou a sledovala, co přinášejí média. Došla si k lékaři. Autobusem dojela do Lewishamské nemocnice, kde vysvětlila, že je policistka a že byla vystavená cizí krvi a tělesným tekutinám. V nemocnici jí odebrali vzorky krve a moči a řekli jí, že na další krevní testy se bude muset dostavit za tři měsíce. Vše probíhalo v chladné a formální atmosféře, takže si připadala jako nejmenší a nejméně důležitá na celém světě. Sama doma pak zírala na vzkaz a snažila se přijít na to, jak se jí dostal do kapsy. Jak to, že si ničeho nevšimla? V paměti si přehrávala dny před tím, než vzkaz našla. Procházela všechna místa, kde byla – ale do kapsy jí to mohl dát kdokoli kdekoli. Vzkaz uložila do průsvitného plastového sáčku na důkazy. Věděla, že by ho měla odevzdat, ale něco v koutku mysli jí říkalo, aby si ho nechala.

Pátý den ráno si Erika šla koupit noviny do stánku naproti vlakové zastávce Brockley, kde viděla titulek na první stránce Daily Mail: POLICISTKA ODVOLÁNA Z ANDREINA PŘÍPADU.

Po sérii vážných chyb a omylů ve vyšetřování případu vraždy Andrey Douglasové-Brownové byla suspendována detektiv šéfinspektor Fosterová, a to až do odvolání. Bylo uvedeno, že Fosterová jednala nepředvídatelně, a dále čelí obvinění, že poskytla tisku informace týkající se případu a že zneužila důvěrné informace týkající se policejních informátorů, což „velmi pravděpodobně“ vedlo ke smrti Ivy Norrisové.

U článku byla i Eričina fotografie pořízená přes okénko spolujezdce. Oči měla doširoka otevřené, ústa zkřivená grimasou a rukou se natahovala k palubní desce. Pod snímkem stál titulek: TÁPAJÍCÍ POLICISTKA ERIKA FOSTEROVÁ. Fotografie byla pořízena na místě činu před Hornimanovým muzeem, když Mossová dostala smyk na ledu.

Erika odhodila noviny a odešla, aniž si cokoli koupila.

Hned jak se vrátila domů, uvařila si silnou kávu a zapnula televizi. Na stanici BBC News právě vteřiny odpočítávaly zbývající čas k přehledu zpráv v celou a pak se na obrazovce objevila tvář Andrey Douglasové-Brownové spolu s oznámením, že policie zatkla v souvislosti s její vraždou muže jménem Marco Frost. Poté se kamera zaměřila na moderátora zpráv. „Osmadvacetiletý Marco Frost byl původně z policejního vyšetřování vyloučen, následně však bylo zjištěno, že lhal, když uvedl, že se v době Andreiny vraždy zdržoval v zahraničí.“

Poté záběry ukázaly Marca, hezkého tmavovlasého mladíka, jak s pouty na rukou vychází z budovy. Hlavu měl skloněnou a dva uniformovaní policisté ho odváděli k policejnímu vozu. Když nastupoval, policisté mu položili ruku na zátylek. A pak auto odjelo.

Následně kamera ukázala Simona Douglase-Browna a Gilese Osbornea, kteří spolu s Marshem stáli před otáčejícím se znakem Scotland Yardu.

„Dnes ráno policie vnikla do bytu Marca Frosta a objevila materiály znepokojivé povahy, které se vztahují k oběti. Předpokládáme, že u obviněného vznikla chorobná posedlost Andreou Douglasovou-Brownovou, která vedla k jejímu únosu a vraždě,“ řekl Marsh.

Poté předstoupil Simon. V obličeji byl bledý a ruce v kapsách saka mu škubaly. „Rád bych poděkoval Metropolitní policii za její práci a neutuchající úsilí během tohoto problematického vyšetřování. Chtěl bych říct, že mám plnou důvěru v nově sestavený vyšetřovací tým, a děkuji jim za stálou snahu při pátrání po Andreině vrahovi. Nadále budeme samozřejmě s policií úzce spolupracovat. Děkuji.“

Na obrazovce se znovu objevil moderátor, který se přesunul k dalším zprávám. Erika se natáhla pro svůj nový předplacený telefon, který si koupila den předtím, a zavolala na stanici Lewisham Row. Telefon zvedl Woolf.

„Tady Fosterová, mohl byste mě spojit se seržantem Cranem?“

„Šéfe, neměl bych…“

„Prosím. Je to důležité.“

Ozvalo se pípnutí a poté Crane zvedl telefon.

„Jistě toho na zatčení Marca Frosta není dost,“ řekla Erika přímo k věci.

„Dejte mi svoje telefonní číslo a já vám zavolám,“ řekl Crane. Zavěsil a následujících deset minut se nic nedělo. Když si Erika začínala myslet, že se na ni vykašlal, telefon zazvonil.

„Omlouvám se, šéfe, ale musí to být rychle, protože volám z mobilu a stojím na parkovišti, takže mi pěkně mrzne zadek. Marco Frost lhal, že byl v Itálii. Zjistili jsme to, když jsme hodiny projížděli záznamy z kamer ze stanice London Bridge z té noci, kdy Andrea zmizela. Nastoupil do vlaku směrem na Forest Hill dvacet minut po Andree. Samozřejmě neexistuje žádný důkaz z kamerových záznamů, který by dokázal, že byl na místě činu. Jenže si pěkně zavařil, když lhal o tom, kde byl, a když přiměl strýce s tetou, aby mu poskytli falešné alibi.“

„To mohla být nešťastná shoda náhod,“ poznamenala Erika.

„Jeho přítelkyně, která bydlí v Kentu, mu poskytla jiné alibi, jenže teď, když lhal, máme motiv. Zadržíme ho na tři dny.“

„A co vražda Ivy Norrisové?“

„Tu převzalo mravnostní,“ řekl Crane. „Podívejte, šéfe, s vaší teorií to nevypadá moc dobře.“

„Aha, tak teď je to teorie?“ zeptala se Erika. Crane neodpověděl. Erika slyšela auta, která uháněla kolem parkoviště u policejní stanice.

„Šéfe, jste v pohodě?“

„Jsem v pořádku. A prosím, všude to říkejte. Jsem si jistá, že všichni už viděli noviny.“

„Nevěděl jsem to o vašem manželovi. Je mi to líto.“

„Díky.“

„Můžu něco udělat?“

„Můžete mi pomoct, abych zůstala v obraze. I když to znamená, že vám bude mrznout zadek venku na parkovišti.“

Crane se zasmál. „Šéfe, budu vás udržovat v obraze, jak to jen půjde, ano?“

„Díky, Crane,“ řekla Erika. Zavěsila a natáhla se pro kabát. Je na čase navštívit Isaaca Stronga.
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Bylo pozdě odpoledne a Isaac Strong seděl ve své kanceláři, která byla hned vedle márnice. Poslouchal album Shirley Basseyové Performance a chystal se napsat zprávu z pitvy Ivy Norrisové. Tuhle klidnou dobu měl rád. Jeho oblíbená hudba i tlumené světlo v kanceláři. Šlo o ostrý kontrast s činností, kdy otevíral tělo, vážil orgány, analyzoval obsah žaludku a střev, seškraboval důkazní DNA a skládal dohromady jednotlivé dílky násilí, kterému bylo tělo vystavené, aby dal dohromady celý příběh – příběh o jeho zániku.

Vedle monitoru počítače se mírně kouřilo ze šálku s mátovým čajem. Malé lístky máty ještě vířily v plném hrnku. Ozvalo se slabé pípnutí a na obrazovce naskočilo nové okno. Na modrošedivém snímku z průmyslové kamery se objevila Fosterová stojící v chodbě před laboratoří. Dívala se nahoru do kamery. Isaac zaváhal a poté ji s bzučením pustil dovnitř.

„Tohle je oficiální návštěva?“ zeptal se Isaac, když se s ní setkal u dveří do laboratoře.

„Ne,“ odpověděla a přehodila si kabelku přes rameno. Na sobě měla džíny a svetr. Její unavená tvář nenesla stopy make-upu. Rozhlédla se po čerstvě vydrhnuté oceli.

„Oficiálně nemáte žádné oprávnění tady být. Z případu jste byla odvolána.“

„Jo. Žádný odznak, žádné auto. Jsem nikdo.“

Isaac se na chvíli zamyslel. „A co si dát hrnek čaje?“ zeptal se.

Dovedl ji k sobě do kanceláře, kde právě tiše hrála písnička The Girl From Tiger Bay. Erika si vybrala pohodlné křeslo vedle stolu. Isaac přešel k rychlovarné konvici na stolku v rohu místnosti. Jeho uklizená kancelář byla přecpaná policemi s knihami. Ve stereo soupravě značky Bose zářil iPod. Police vedle sterea se od ostatních lišila. Všechny police byly plné lékařských knih, ale tahle obsahovala beletrii – především kriminální thrillery.

„Určitě si ve svém volném čase nečtete o policejních postupech?“ zeptala se Erika.

Isaac zapnul konvici, otočil se a suše se zasmál. „Ne. To jsou knížky, které jsem dostal zadarmo od nakladatele. K několika knížkám detektiva šéfinspektora Bartholomewa jsem dělal poradce… Vyhovuje vám mátový čaj? Bohužel se právě snažím omezit kofein.“

„To zní dobře. Taky jsem dneska chtěla omezit kofein… Řekla a vypila další čtyři kafe. Ha ha.“

U vysokého úzkého okna stál malý keřík máty. Isaac otočil květináč a vybral několik lístků.

„Můj bývalý partner je Stephen Linley, autor knížek o detektivu šéfinspektorovi Bartholomewovi,“ řekl.

„Ach tak.“

„Ach tak, že jsem gay, nebo proto, že je divné být s někým, kdo píše kriminální thrillery?“

„Prostě jen ach tak.“

Isaac hodil lístky do hrnku a čekal, až se začne vařit voda.

„I když je vlastně trochu divné, že jste chodil s někým, kdo píše kriminální thrillery,“ poznamenala Erika.

Konvice se vypnula a Isaac vodu slil. „Postavu jednoho z forenzních psychologů psal podle mě. Když náš vztah skončil, nechal ho umřít.“

„Jak?“

„Jako zbitého homosexuála, kterého hodili do Temže.“

„Bohužel pero bývá mocnější než meč,“ řekla Erika a vzala si od Isaaca kouřící hrnek.

Isaac se posadil za svůj stůl a otočil si židli tak, aby byl čelem k Erice. „Ivy Norrisová měla ve vagíně dva typy semene. Paže měla spoutané a byla uškrcená. Náš útočník před námi neměl velký náskok. Nebyla mrtvá déle než hodinu.“

„Něco z databáze DNA?“

„Prověřili jsme oba vzorky spermatu, ale nic nemáme.“

Erika přikývla a téměř podvědomě se podívala na hřbet ruky.

„To jsou stopy po kousnutí?“ zeptal se Isaac.

„Ano. Od Ivyina vnuka.“

„Testy Ivyiny krve už máme. Byla závislá na heroinu a byla HIV pozitivní. Je možné, že došlo k přenosu na vnuka.“

„Když se to stalo, prokousl mi kůži,“ řekla Erika a napila se čaje.

„Pak bych vám radil, abyste si nechala udělat test na HIV.“ Isaac napsal na kus papíru číslo a podal jí ho. „Je to klinika, kam na testy chodím já. Je to tam rychlé, čisté a anonymní. Než se virus projeví, může to trvat šest až devět měsíců. Pak budete muset testy zopakovat.“

„Děkuju.“

„Co teď budete dělat?“

„Čeká mě formální slyšení. Psychiatrické hodnocení. A bezpochyby i zdravotní.“

„Jestli vám diagnostikují HIV…“

„Jestli se to stane, budu se tím zabývat. Ale právě teď je strach ze smrti na mém seznamu až někde dole.“

Album dohrálo a v místnosti se rozhostilo příjemné ticho. Isaac se na Eriku podíval a uvažoval, jestli má, nebo nemá něco říkat.

„Nevzdávejte ten případ,“ řekl nakonec.

„Myslím, že se ten případ spíš zbavil mě,“ podotkla Erika.

„Procházel jsem svoje záznamy. Objevil jsem tři případy, u kterých jsem prováděl pitvu, kde oběti byly dívky z východní Evropy. U všech se předpokládalo, že se do Británie dostaly při obchodu s lidmi. Všechny tři byly znásilněné, uškrcené, měly svázané ruce, našly se ve vodě někde v okolí Londýna a od pasu dolů byly nahé.“

„Cože?“ zeptala se Erika.

„První byla v březnu 2013, druhá v listopadu stejného roku a třetí v únoru 2014. Před necelým rokem.“

„Cože? Jak to, že se to nikde neobjevilo?“ zeptala se Erika a naklonila se dopředu.

„Okolnosti často potlačují možnost spojit důkazy. Bohužel, všechny tři dívky byly prostitutky, ať už to byl jejich výběr, nebo ne. Jejich případy zapadly mezi ostatní vraždy. U prostitutky se téměř očekává, že přijde o život. Nebyla mezi nimi spojitost a případy zůstaly otevřené.“

„Prostitutka, ubožačka z východní Evropy, se najde uškrcená – no jo, nic se neděje. Mladá dcera milionáře s titulem se najde uškrcená…“

„Ano, to zní jinak, že?“ souhlasil Isaac.

„Proč jste se o tom nezmínil dřív?“ zeptala se Erika.

„Napadlo mě to až v souvislosti s Ivyinou smrtí. Andrea se od všech případů samozřejmě liší, protože nebyla znásilněná. Ale! Ty tři dívky se našly v určitém stadiu rozkladu a živily se sexem. Je možné, že byly znásilněné, ale ne ve stejnou dobu, kdy byly zavražděné. Ivy Norrisová byla taky prostitutka a našly se v ní dva typy semene. Je možné, že ani ji její vrah neznásilnil.“

„Bože!“ řekla Erika a postavila se. „To je velký průlom ve vyšetřování. Máme čtyři smrti spojené s Andreou!“

„Samozřejmě že jakmile jsem došel k tomuto zjištění, všechny informace jsem poskytl detektivu šéfinspektorovi Sparksovi.“

„Kdy to bylo?“

„Včera ráno.“

„A co říkal?“

„Nic. Myslím, že se soustředí na svého hlavního podezřelého, toho italského chlapíka.“

„Přinejmenším by měl prověřit data a zjistit, kde se Marco Frost nacházel, když k těm vraždám došlo. Bože můj! Můžu vidět spis?“

„Ne.“

„Ne?“

„Přemýšlel jsem o tom, že vám to řeknu. A neudělal jsem to. A pak jste se tady objevila. No, zdá se, že na lidi mám dobrý instinkt…“ Isaacův pohled zabloudil k polici s kriminálními thrillery. „Mám dobrý instinkt na všechny kromě milenců.“

„Prosím, mohla bych ten spis vidět?“

„Ne. Je mi líto. Myslím si, že je nehorázně nefér, co vám udělali v tisku, ale musíte se uklidnit. Musíte začít přemýšlet takticky. Nemůže vám ty informace opatřit někdo z vašich kolegů?“

„Snad ano. A vy mi opravdu už nic dalšího neřeknete?“

Isaac se natáhl pro kus papíru. „Dám vám jejich jména a data narození. Ale nikdo nezjistí, že je máte ode mě. Rozumíte mi?“

„Slibuju,“ řekla Erika.

 

Isaac na monitoru kamerového systému sledoval, jak Erika spěchá chodbou a v ruce svírá seznam jmen, a doufal, že svůj slib dodrží.
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Když Erika přijela nazpět na stanici Brockley, zašla rovnou do kavárny, kde si objednala kávu, připojila počítač a začala hledat na internetu. Protože byla vyzbrojená jmény a daty, netrvalo jí příliš dlouho zjistit o dívkách detaily. První obětí byla Tatiana Ivanová ze Slovenska. Osamělý plavec našel její tělo na přírodním koupališti v parku Hampstead Heath v březnu 2013. Začátek jara byl teplý a její tělo se nacházelo v pokročilém stadiu rozkladu. Tisk použil Tatianinu fotografii z taneční soutěže. Na sobě měla černý trikot se třpytivými stříbrnými třásněmi a pózovala s jednou rukou v bok. Určitě byla součástí taneční skupiny, ale ostatní dívky byly odstřižené. Měla tmavé vlasy, byla moc hezká a vypadala mladší, než ve skutečnosti byla.

Druhou obětí byla osmnáctiletá Mirka Bratová. Pocházela z České republiky a našla se osm měsíců po svém zmizení v listopadu 2013. Jeden z hlídačů objevil tělo u stavidla v rybníce Serpentine Lido v Hyde Parku, kde plavalo mezi listím a odpadky. Na fotografii v novinách měla také tmavé vlasy, také byla moc hezká a snímek byl pořízený na prosluněném balkoně. Držela černé kotě a za zády se jí táhly řady paneláků.

Třetí obětí byla Karolina Todorová, které bylo také pouhých osmnáct let. Její tělo bylo nalezeno v únoru 2014. Nějaký muž, který brzy ráno venčil svého psa, ji objevil na břehu jednoho z jezer v Regent’s Parku. Karolina pocházela z Bulharska. Noviny otiskly fotografii, která byla pořízena v automatu. Byla oblečená tak, že bylo zřejmé, že se chystala strávit večer někde ve společnosti. Na sobě měla bílý top s hlubokým výstřihem a v tmavých vlasech jeden růžový pramen. Na fotografii ji objímala jiná dívka, pravděpodobně kamarádka, ale její tvář byla rozostřená.

Eriku frustrovalo, že se nemůže dozvědět víc. Informace byla povrchní a zprávy o mrtvých dívkách v tisku vyznívaly téměř pohrdavě.

V článcích o všech třech dívkách byla zmínka o tom, že do Anglie přijely pracovat jako au pair, ale že „skončily“ jako prostitutky. Eriku napadlo, jestli to opravdu probíhalo v tomto pořadí. Nalákal někdo dívky do Británie na předstíranou možnost lepšího života nebo dobré práce? Na šanci naučit se anglicky?

Erika se ze svého místa podívala oknem na ulici. Venku vydatně pršelo. Kapky bušily do markýz před kavárnou, kde se několik lidí snažilo schovat. Napila se kávy, ale už byla studená.

Erika odešla ze Slovenska, když jí bylo osmnáct, ze stejného důvodu – aby pracovala jako au pair. Jednoho bezútěšného listopadového rána sedla v Bratislavě na autobus a s nepatrnou znalostí angličtiny se vydala do Manchesteru.

Rodina, u které pracovala, se zdála docela fajn. Děti byly roztomilé, ale jejich matka si zachovávala chladný odstup, jako kdyby Východoevropané byli něco míň. Erice připadala ulice na předměstí, kde rodina žila, ponurá a trochu zlověstná. Atmosféra v domě byla mezi manželi vždy napjatá. Nedovolili jí, aby se o Vánocích vrátila domů, i když její matka onemocněla cirhózou jater. A když se o rok a půl později rozhodli, že už au pair nebudou potřebovat, dali Erice třídenní výpověď. A nezajímalo je, jestli má kam jít.

Erika si uvědomila, že i přesto měla v porovnání s jinými štěstí. Rozloučily se Tatiana, Mirka a Karolina se svými rodinami tak jako ona? Erika si vzpomněla na rozpadající se autobusové nádraží v Bratislavě – řady a řady nástupišť. Nad každým nástupištěm držely rezavějící kovové tyče velké dlouhé přístřešky. A všude bylo vlhko. Napadlo ji, jestli vlhko způsobily slzy všech těch teenagerů, kteří se museli rozloučit se svou krásnou zemí, protože uspět mohli pouze tehdy, když ji opustili.

Plakali rodiče těch tří dívek? Nevěděli, že se jejich dcery už nikdy nevrátí. A co se stalo, když dívky přijely do Londýna? Jak to, že skončily jako prostitutky?

Erice začaly po tváři téct slzy, a když přišel číšník, aby odnesl hrnek, otočila hlavu a vztekle si osušila oči.

Brečela už tolik, že by to stačilo na celý život. Teď ale nastal čas jednat.
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Druhý den odpoledne měla Erika pocit, že už vyčerpala všechny možnosti, které jako civilista má. Právě si připravovala další hrnek kávy, když uslyšela zvonek. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že se jedná o zvonek u vchodových dveří. Sešla tedy z bytu dolů ke dveřím. Když je otevřela, stála před nimi Mossová s nic neříkajícím výrazem ve tváři.

„Návštěva až domů?“ zeptala se Erika.

„To zní, jako kdybych byla nějaká Avon lady,“ zasmála se Mossová ironicky.

Erika ustoupila, aby Mossová mohla vejít. Neočekávala, že by ji někdy někdo v bytě navštívil, takže musela vyklidit pohovku. Ze stolku rychle sklidila několik dní špinavé talíře a hrnek, ze kterého přetékaly nedopalky. Mossová se zdržela komentáře, posadila se a z ramene sundala batoh.

„Dáte si čaj?“ zeptala se Erika.

„Ano, šéfe.“

„Už nejsem váš šéf. Říkejte mi Eriko,“ vybídla ji Erika a položila špinavé talíře do dřezu.

„Radši zůstaneme u šéfa. Oslovovat se křestním jménem by znělo divně. Nechtěla bych, abyste mi říkala Kate.“

Erika se zarazila s rukou nad krabicí s čajovými sáčky. „Vy se jmenujete Kate Mossová?“ Otočila se, aby se ujistila, že si Mossová dělá legraci, ale ta jen smutně přikývla. „Vaše matka vám opravdu dala jméno Kate Mossová?“

„Když mě pojmenovali Kate, tak ta druhá, trochu štíhlejší…“

„Trochu!“ Erika se neudržela a rozesmála se.

„Ano, ta trochu štíhlejší Kate Mossová ještě nebyla známá supermodelka.“

„Mléko?“ zeptala se Erika se smíchem.

„Ano, a dva cukry.“

Zatímco Erika připravovala čaj, Mossová vytahovala ze svého batohu papíry. Erika přinesla hrnky a sušenky.

„Ten čaj je vážně dobrý,“ poznamenala Mossová, když se napila. „Jak jste se naučila připravovat tak dobrý čaj? Na Slovensku asi ne?“

„Ne, naučil mě to Mark, můj manžel. Díky němu mám v sobě zakořeněný čajový rituál a taky díky tchánovi…“

Mossová vypadala, jako kdyby jí bylo nepříjemné, jakým směrem se jejich rozhovor stočil. „Sakra, šéfe, omlouvám se. Podívejte, nikoho z týmu na stanici netěšilo, když četl o… o… no, vždyť víte. A taky jsme nevěděli o…“

„O Markovi. Někdy o něm musím začít mluvit. Když někoho ztratíte, nejen že o něj přijdete, ale nikdo ve vašem okolí o něm nechce mluvit. Skoro jsem se z toho zbláznila. Bylo to, jako kdyby ho všichni vymazali… Ale proč jste vlastně přišla, Mossová?“

„Šéfe, myslím, že jste na něco přišla. Isaac Strong nám poslal nějaké složky. Detektiv šéfinspektor Sparks nechce žádné spojení vidět, ale jedná se o tři mladé dívky, které umřely za podobných okolností jako Andrea a Ivy. Všechny tři se našly ve vodě, měly svázané ruce a vytrhané vlasy. Byly uškrcené. Našly se důkazy o znásilnění, ale všechny tři byly prostitutky.“

„Ano, vím o nich,“ řekla Erika.

„Dobře, ale je toho víc. Pod Andreinou postelí se našla krabička od telefonu. Crane si vyžádal údaje spojené se sériovým číslem, které bylo na té krabičce. Je to stejné sériové číslo, jaké měl Andrein starý iPhone, ten, o kterém tvrdila, že ho ztratila. Crane se spojil s operátorem, to sériové číslo jim nahlásil a oni potvrdili, že telefon je stále aktivní.“

„Věděla jsem to! Takže Andrea nahlásila ztrátu telefonu, ale nechala si ho a koupila si novou SIM kartu,“ řekla Erika vítězoslavně.

„Ano. Ten telefon měl naposledy signál 12. ledna blízko London Road,“ řekla Mossová.

„Někdo ho ukradl a teď ho používá?“ zeptala se Erika.

„Ne,“ odpověděla Mossová, vytáhla podrobnou mapu a rozložila ji. „Signál vycházel z kanalizační stoky, která je šest metrů pod zemí. Vede z London Road, podél železniční tratě na zastávku Forest Hill do Honor Oak Park, což je příští zastávka na trati.“

Erika si pozorně prohlížela mapu.

„Tahle stoka je v té oblasti největší,“ pokračovala Mossová, „a v poslední době vydatně pršelo a taky roztálo hodně sněhu, takže do země prosákla spousta vody a ještě větší množství proteklo odvodňovacími rourami.“

„A voda spláchla všechno včetně telefonu,“ dokončila Erika.

„Přesně tak.“

„Baterie v tom telefonu je evidentně vybitá, že?“

„Žádné známky činnosti. Jedná se o iPhone 5S, který by měl vysílat informaci o poloze přístroje k telefonním stožárům ještě pět dní poté, co se baterie vybije. Takže teď už je samozřejmě pozdě.“

Erika se podívala na mapu, na které Mossová nakreslila červenou čáru z London Road do Honor Oak Parku. Nebyla delší než dva a půl kilometru.

„Takže co? Naše teorie je taková, že telefon spadl nebo ho někdo hodil do kanálu, když unesl Andreu?“

„Ano. Jenže to není teorie, kterou by chtěli slyšet detektiv šéfinspektor Sparks nebo superintendant Marsh. Jsou přesvědčení, že jejich mužem je Marco Frost, a jsou pod tlakem ze strany Oakleye a spol, aby ho usvědčili. Prošli mu laptop a je tam spousta věcí týkajících se Andrey. Fotky, dopisy, které jí napsal, historie vyhledávání na Googlu o tom, kde byla, kam se chystala…“

„Jedná se o významný zvrat ve vyšetřování, ale proč jste tady, Mossová?“ zeptala se Erika a zvedla se, aby šla připravit další čaj.

„Byla jsem u výslechu Marca, a je… byl… Andreou posedlý. Ale prostě nevypadá na to, že by to mohl udělat, že by to měl v sobě. A taky má hrozně velké ruce. Isaac nám ukázal otisky rukou na Andreině těle. Nevím, ale není to nic víc než jen tušení.“

„Myslíte si, že to neudělal.“

„Pochybuju o tom. Ale je to jen tušení. Myslím si, že by ten telefon mohl otevřít nový směr vyšetřování,“ řekla Mossová.

„Tak musíte poslat tým do té stoky, abyste se tam aspoň podívali,“ řekla Erika.

„Ano, ale na čí rozkaz, šéfe? Já žádnou pravomoc nemám. Vy máte svázané ruce. Stálo by to hromadu peněz plus by se na to museli nasadit lidi. A kdo by taková opatření právě teď schválil? Tým se v současné chvíli soustředí na stíhání Marca Frosta.“

Erika se zamyslela. „Ještě někdo jiný pochybuje stejně jako vy o Marcu Frostovi?“

Mossová přikývla.

„Peterson? Crane?“

„A další. Udělali jsme kopie spisů Tatiany Ivanové, Mirky Bratové a Karoliny Todorové.“

Podala je Erice. Erika začala složkami listovat a prohlížela si fotografie dívek – všechny ležely na zádech, od pasu dolů nahé, mokré vlasy přilepené na bledých obličejích. V očích měly strach.

„Myslíte si, že jim nechává oči otevřené záměrně?“ zeptala se Erika.

„Je to možné.“

„Jestli to je stejný vrah, jak do toho sakra zapadá Andrea?“

„Ať už to udělal kdokoli, opustil svoji komfortní zónu? Andrea je jiný typ dívky,“ řekla Mossová.

„Jenom v tom, že byla bohatá. Všechny dívky si jsou podobné. Tmavovlasé, hezké, s hezkou postavou.“

„Myslíte si, že Andrea byla prostitutka? Viděla jste noviny?“

„Nepotřebovala peníze. Myslím si, že sex chápala především a hlavně jako vzrušení,“ vysvětlila Erika.

„Vzrušení z lovu,“ dokončila Mossová.

„Co když se Andrea do toho chlapa, který to dělá, zamilovala? Přitahovali ji tmavovlasí, pěkní muži.“

„Ale co Ivy Norrisová? Její smrt vykazuje charakteristické znaky předchozích vražd, ale do vzorce nezapadá. Nebyla mladá ani atraktivní jako ty dívky.“

„Možná že o tohle se nejedná? S ostatními ji ale spojuje fakt, že byla prostitutka. Co když viděla Andreu s vrahem v té hospodě? A zavraždil ji proto, aby nemohla mluvit.“

Na to Mossová neodpověděla.

Erika si uvědomila, že sedí ve tmě. Slunce už zapadlo. Vstala a ze zásuvky v kuchyni vyndala vzkaz, který dostala. Vrátila se nazpátek a položila ho před Mossovou na stolek.

„Do prdele. Kde jste k tomu přišla?“ zeptala se Mossová.

„Našla jsem to v kapse.“

„Kdy?“

„Hned potom, co mě suspendovali.“

„Proč jste to nepředala?“

„To právě teď dělám.“

Mossová se na Eriku podívala.

„Já vím. Bože, tohle znamená, že tady máme sériového vraha,“ řekla Erika.

„Sériového vraha, který se dostal tak blízko, že vám tohle mohl strčit do kapsy. Chcete, abych zařídila, aby venku stálo auto?“

„Ne. Už tak si myslí, že jsem dost velký blázen. Bylo mi nařízeno, že musím podstoupit psychiatrické hodnocení. Poslední věc, kterou potřebuju, je přikládat ještě víc pod kotel. Kdybych jim řekla, že mě někdo pronásleduje…“ Erika viděla výraz na tváři Mossové. „Za ty roky jsem už dostala spousty hnusných a nenávistných dopisů.“

„Ale doručili vám je osobně?“

„Mossová, jsem v pořádku. Pojďme se soustředit na to, co uděláme dál.“

„Dobře, fajn… Crane prověří informace ohledně pohybu Marca Frosta, ale neznáme přesný čas smrti těch dalších dívek.“

„Potřebujeme získat ten telefon. Andrea s tím mužem mohla komunikovat. V tom telefonu by mohlo být jeho číslo, hlasové zprávy, maily. Nebo fotky přímo v telefonu. Telefon je klíč,“ řekla Erika.

„Musíme získat prostředky na to, abychom ho našli,“ řekla Mossová.

„Pokusím se zlomit Marshe,“ řekla Erika.

„Určitě? Není to trochu riskantní?“ zeptala se Mossová.

„Znám ho dlouho.“

„Váš bývalý?“

„Bože, to ne! Prodělali jsme stejný výcvik a taky jsem ho představila jeho ženě. To se snad počítá,“ řekla Erika. „A jestli ne, tak co bych vlastně mohla ztratit?“
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Vrchní superintendant Marsh se přemáhal, aby snědl druhý crème brûlée. Už měl dost, ale byl hrozně dobrý. Sevřel zapékací mističku a lžička s uspokojivým chrupnutím projela křupavým karamelem. Marcie mu nedala pokoj a chtěla po něm, aby na Vánoce koupil cukrářskou flambovací pistoli, a slíbila, že mu bude dělat crème brûlée každý týden. A svůj slib téměř dodržela.

Podíval se na ni. Koupala se ve světle svíček v jejich jídelně. Seděla vedle něj u dlouhého jídelního stolu a povídala si s mužem, který měl kulatý obličej, tmavé vlasy a jehož jméno Marshovi uniklo. Celý večer poslouchal, jestli Marcie toho muže neosloví jménem, ale dosud se tak nestalo. Zapomenout jméno vedoucího jejích hodin výtvarného umění by znamenalo, že v ložnici později večer k ničemu nedojde – a Marsh po ní strašně toužil. Dlouhé tmavé vlasy jí volně splývaly na ramena a na sobě měla dlouhé bílé rozevláté šaty, které obepínaly křivku jejích prsou. Prohlédl si další tři hosty, již seděli u stolu, a napadlo ho, jak jsou v porovnání s ní neatraktivní – žena středního věku s karmínovou rtěnkou, které se podařilo vypadat současně zanedbaně i elegantně, starší muž s neudržovanými vousy a dlouhými nehty, o kterém byl Marsh přesvědčený, že přišel jen proto, aby se mohl zadarmo najíst, a hubený zženštilý chlapík s hnědými vlasy staženými do culíku. A všichni vedli zasvěcenou debatu o Salvadoru Dalím.

Marsh právě přemítal, jestli by bylo nezdvořilé nabídnout jim kávu, když ještě nedojedli dezert, ale vtom zarachotilo klepadlo na vchodových dveřích. Marcie naklonila hlavu k Marshovi a zamračila se.

„Nenechte se rušit, dojdu tam,“ řekl.

Erika netrpělivě natáhla ruku a zaklepala znovu. Viděla, že jsou doma – ve velkém arkýřovém okně byly zatažené závěsy, které propouštěly tlumené světlo a také smích. Za okamžik se rozsvítilo světlo v hale a Marsh otevřel dveře.

„Detektiv šéfinspektor Fosterová. Co pro vás můžu udělat?“

Všimla si, že v nažehlených béžových plátěných kalhotách a modré košili s vyhrnutými rukávy vypadá docela dobře.

„Pane, nezvedáte mi telefon a já bych s vámi potřebovala mluvit,“ řekla.

„Nemůže to počkat? Máme společnost,“ řekl Marsh. Zaznamenal, že Erika v ruce svírá nějaké materiály, které vypadaly jako spisy k případům.

„Pane, jsem přesvědčená, že vražda Andrey Douglasové-Brownové a vražda Ivy Norrisové mají spojitost s dalšími třemi vraždami. Jedná se o mladé dívky nalezené za stejných okolností jako Andrea. K vraždám dochází periodicky od roku 2013. Všechny se našly odklizené ve vodě někde na území Londýna…“

Marsh podrážděně zakroutil hlavou. „Tomu nevěřím, detektive šéfinspektore Fosterová…“

„Pane, všechno to byly dívky z východní Evropy,“ řekla Erika, otevřela spis a vytáhla fotografii Karoliny Todorové z místa činu. „Podívejte se, téhle dívce bylo jen osmnáct. Byla uškrcena, ruce spoutané za zády plastovým páskem, na spáncích měla vytrhané vlasy. Do vody ji hodili jako nějaké odpadky.“

„Chci, abyste odešla,“ řekl Marsh.

Erika ho ignorovala a vytáhla dvě další fotografie. „Tatiana Ivanová, devatenáct let, a Mirka Bratová, osmnáct. To samé – uškrcené, ruce spoutané naprosto stejným způsobem, vytrhané vlasy, odklizené do vody. Vše v okruhu patnácti kilometrů od centra Londýna. Všechny ty dívky jsou dokonce stejný typ. Tmavé dlouhé vlasy, postava přesýpacích hodin… Pane, detektiv šéfinspektor Sparks má tuhle složku k dispozici dva dny. Podobnosti jsou příliš zřejmé, dokonce i pro policajta…“

Dveře do chodby se otevřely, takže byl slyšet výbuch smíchu, a u vchodu se objevila Marcie. „Tome, kdo je to?“ zeptala se. Pak si všimla fotografie, kterou držela Erika v ruce – Karolina, napůl nahá a rozkládající se ve vodě.

„Co se děje?“ zeptala se s pohledem upřeným mezi Eriku a Marshe.

„Marcie, prosím, vrať se dovnitř. Řeším tady…“

„Tak se podíváme, co si o tom myslí Marcie,“ řekla Erika, otevřela další složku a vytáhla velkou fotografii Mirky Bratové. Tělo bylo zachycené podélně, v obličeji se jí odrážel strach, na bledém těle jí ulpěly listy a vegetace, ochlupení měla slepené krví.

„Jak se opovažujete? Tohle je můj domov!“ vykřikla Marcie a rukou si zakryla ústa. Erika odmítla zavřít složku.

„Marcie, té dívce bylo jen osmnáct. Osmnáct. Přijela do Anglie, protože si myslela, že bude pracovat jako au pair, ale byla donucená k prostituci a bezpochyby byla opakovaně znásilněna. Pak ji unesli a brutálně uškrtili. Čas utíká hrozně rychle, nemám pravdu? Kolik je teď vašim holčičkám? Osmnáct jim bude dřív, než si to stačíte uvědomit…“

„Proč přišla? Proč to neřešíte v práci?“ vykřikla Marcie.

„Eriko, to by stačilo!“ zařval Marsh.

„On to v práci neřeší!“ řekla Erika. „Pane, prosím. Vím, že vodítko získáme v telefonu, který patřil Andree Douglasové-Brownové. Dejte mi zdroje, abych ten telefon mohla najít. Jsou tam věci týkající se Andreina života. Věci, které držela v tajnosti. Jsem přesvědčená, že nás ty informace dovedou k tomu, kdo zavraždil ji i ty další dívky. Podívejte se na ty fotky ještě jednou. Tak se podívejte!“

„Tome? O co se jedná?“ zeptala se Marcie.

„Marcie, jdi dovnitř. HNED!“

Marcie se ještě jednou podívala na fotografie a pak odešla. Na okamžik bylo slyšet hlasitý smích, který utichl, když za sebou zavřela dveře.

„Eriko, jak se opovažujete?“

„Ne, pane, ale jak se opovažujeme. Tohle není o mně. Ano, překročila jsem jisté hranice, když jsem přišla až k vám domů, je to přes čáru. Ale dokážu žít s tím, že jsem kráva. Nedokážu ale žít s tím, co se stalo těm dívkám. Opravdu dneska večer usnete, když budete vědět, že jsme to nezkusili? To rozhodnutí můžete udělat teď, pane. Vy. Sakra, můžete mi průzkumný tým naúčtovat, můžete mě poslat před kárnou komisi – po pravdě řečeno, je mi to právě teď úplně jedno. Ale podívejte se na ně. Tak se podívejte!“ Erika mu znovu ukázala fotky.

„To stačí!“ zařval Marsh a přibouchl dveře. Erika slyšela, jak zamyká.

„Aspoň jsem to zkusila,“ řekla fotkám. Zavřela spis, opatrně ho vsunula do tašky a zamířila na ulici.
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Když se setmělo, postava v uličce naproti Eričině bytu se zhmotnila. Bylo to jen chvíli před tím, než detektiv inspektor Mossová vyšla ze dveří a odjela ve svém autě.

Co tam ta malá tlustá lesba dělala? To je nějaká novinka.

Sledování pohybu detektiva šéfinspektora Fosterové se stalo téměř návykovým. V období přívalových dešťů bylo hrozně jednoduché ji sledovat. Hlava skloněná, nasazená kapuce a v batohu další tři různé nepromokavé bundy.

Tajemství splynutí s davem je v tom, že se o to člověk nesmí snažit. Všichni jsou tak zasraně posedlí jen sami sebou.

Postava upírala pohled nahoru na Eriku, která se dívala z okna a kouřila.

O čem přemýšlí? Co tam ta druhá policajtka, Mossová, dělala? Fosterovou měli z případu odvolat…

Náhle Erika vstala a stáhla rolety. O chvíli později vyšla z domu. Nesla tašku a mířila k vlakové zastávce. Postava se uličkou rychle rozběhla ke svému autu a poté vyjela na hlavní silnici. Snažila se jet pomalu, chovat se normálně, splynout.

Když Erika vcházela na zastávku Brockley, postava v autě dorazila před zastávku. Jiný vůz právě vyjížděl z řady zaparkovaných aut, takže postava využila příležitost a zastavila. Pozorovala Eriku, která přešla přes můstek pro pěší na nástupiště v opačném směru. Řidiči se podařilo vyjet z řady a s díky zamával. Postava se usmála a gesto mu oplatila. Pak šlápla na plyn, projela kolem tmavých oken Eričina bytu a zaparkovala o pár ulic dál.

 

Když motor ztichl, postavě chvíli trvalo, než si vybavila zadní část domu, ve kterém Fosterová bydlela. Zezadu kolem pozemku stála vysoká zeď, podél které z jedné strany vedla ulička. Velký dům nechali přestavět na jednotlivé byty a od té doby za domem ležela stará i nová okna, okapy a roury.

Postava vystoupila z auta a z kufru si vytáhla batoh.

Neměl jsem v úmyslu to udělat teď. Ale zdá se, že se věci daly do pohybu. Sledování zvenčí mi už nedává dost…

Na cestě za Eričiným domem prošla dvojice zaujatá rozhovorem a nevnímala svět kolem sebe. Postava vyšplhala na obvodovou zeď a pečlivě rozvažovala, jak nejlépe by se mohla dostat do nejvyššího poschodí.

Přelézt kousek po stěně až na zadní stranu domu, postavit se na parapet, chytit se okapové roury, nohou se zaháknout za parapet okna ve vyšším patře, chytit se trubky…

Parapety byly z hladkého kamene a postava se musela na chvíli zastavit, aby popadla dech. Zatím to jde…

Použij hromosvod, potom tlustou okapovou rouru, o kterou se vzepřeš, a zbývají už jen tři okna vyrovnaná pěkně v řadě. Jako piškvorky…

Když se postava konečně dostala na parapet u Eričiny koupelny, námahou z ní tekl pot. Okno bylo zavřené, ale to se dalo čekat. Nicméně vedle okna byl malý ventilátor. Byl levný a nedbale namontovaný.

Postava položila ruku v rukavici na čtvercovou mřížku ventilátoru, sevřela okraje a zatáhla. Ozvalo se zapraskání, mřížka se uvolnila a odhalila stříbrně lemovanou ventilační trubku. Postava strčila dovnitř ruku a cítila, jak jí klouby v kožené rukavici narazily na zadní stranu plastového krytu ventilátoru na vnitřní stěně. Prudká rána a kryt se uvolnil. Bylo slyšet rány a skřípání, jak uvolněný kryt visící na volném drátu narážel na koupelnovou stěnu.

Postava vytáhla z postranní kapsy batohu drát vyrobený z ramínka a protáhla ho ventilační trubkou. Udělala několik tápavých pokusů, ale nakonec se jí podařilo zachytit zahnutý drát za vnitřní kličku u okna, s cvaknutím kličkou otočit a okno otevřít. Postava se pohybovala rychle. Plazila se hlavou napřed, rukama tápala před sebou, až se dotkla sedátka na záchodě.

Jsem uvnitř.

Bylo to vzrušující – po tak dlouhé době sledování Fosterové jen z dálky. Koupelna byla malá a praktická. Postava otevřela skříňku a zjistila, že je v ní krabička s tampony, krém na vaginální infekce a balení voskových pásků. Datum spotřeby bylo prošlé.

Jak srdcervoucí. Vozí si s sebou balíček starých voskových pásků.

Postava posbírala veškerý obsah koupelnové skříňky a vešla do skromné ložnice. V pokoji nebylo nic cítit. Vůně žen může být někdy zajímavá a exotická. A pach jiných může odrazovat…

Cítím jen zatuchlý cigaretový kouř… Smažené jídlo. Závan levného parfému.

Postava odhrnula přikrývku a na matraci úhledně naskládala obsah skříňky z koupelny. Přikrývku znovu upravila a odešla do obývacího pokoje. Pokoj byl temný, až na oranžové světlo dopadající z lamp na ulici. Na konferenčním stolku ležely mezi špinavými hrnky a popelníkem kopie policejních spisů.

Se vzrůstajícím vztekem postava zvedla jeden ze spisů rukou v rukavici. Ve složce byly fotografie Mirky Bratové. Mirka Bratová živá, a také mrtvá a rozkládající se ve vodě.

Fosterová to ví. Spojila jednotlivé body a ta tlustá malá lesbická mrcha jí pomáhá!

Z chodby se ozval hluk a vrzání schodů. Postava se připlížila ke dveřím bytu a koukala se kukátkem ven.

Na chodbě se objevila žena s bílými vlasy. Přistoupila ke dveřím a její tvář vypadala v kukátku obscénně nafoukle. Chvíli poslouchala, ale nakonec se otočila a vrátila se ke dveřím svého bytu.

Postava najednou cítila nutkání zmizet, vypadnout z toho bytu a vše naplánovat.

Fosterová mě přinutila.

Budu ji muset zabít.
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Když se Erika vrátila domů, dopřála si dlouhou horkou sprchu a pak se zabalila do ručníku. V ložnici si sedla na postel a v duchu procházela události dnešního večera. Neměla z nich o moc lepší pocit, než když k nim došlo.

Chystala se připojit mobil na nabíječku, když se najednou zarazila. Odhrnula deku. Na matraci ležel vyskládaný obsah skříňky z koupelny.

Rychle se postavila a přešla k oknu v ložnici. Bylo zavřené a pod ním ve strmém úhlu byla vidět jen úzká ulička. Přešla do obývacího pokoje a rozsvítila světlo. Pokoj vypadal stejně, jako když ho opustila. Rolety stažené. Na stolku ležely spisy a stály hrnky od kafe. Prošla kolem vstupních dveří do bytu. Nebyl v nich žádný otvor na vhazování pošty. Zamkla? Samozřejmě že ano. Vrátila se do koupelny a otevřela skříňku nad umyvadlem. Byla prázdná.

Když se sprchovala, okno bylo zavřené a předtím ho neotvírala. Ne, napadlo ji, jsem jen unavená a zapomínám. Musela ty věci ze skříňky vzít sama. Všimla si, že v koupelně se drží pára, takže zatáhla za šňůrku malého ventilátoru. Zatáhla ještě jednou. Nic.

Sakra, ulevila si a setřela zamlžené zrcadlo hřbetem ruky. Proč musí být Marsh i majitelem bytu, který si pronajímá? Poslední věc, na kterou by měla chuť, je kontaktovat ho. Zhasla světlo, vrátila se do ložnice a sebrala věci z postele. Neměla dobrý pocit. Opravdu je vzala ze skříňky? A je tady i ten vzkaz, který dostala.

Ale jak by se někdo mohl dostat dovnitř? Musel by mít klíč.

 

Druhý den ráno Erika uklidila byt a uvažovala o tom, že zavolá na stanici a oznámí, že se k ní možná někdo vloupal. „Možná“ bylo velmi výstižné slovo. Pak ale z okna zahlédla, jak se k domu blíží pošťák. Seběhla dolů po schodech a probrala poštu. V hromádce byly především účty pro sousedy, které položila na stolek vedle dveří, ale našla i jeden dopis, který byl adresovaný jí. Její první dopis v novém bytě. Byla to žádost vydaná Metropolitní policií, aby se za týden dostavila k psychiatrickému hodnocení.

„Nejsem blázen, že ne?“ řekla si Erika pro sebe jen napůl v žertu. Když se vrátila do bytu, zvonil jí telefon.

„Eriko, tady je Marsh. Na šest hodin máte k dispozici tým z Povodí Temže. Jestli ten telefon nenajdete, tímhle to končí. Rozumíte mi?“

Eriku zaplavila vlna naděje. „Ano, pane. Děkuju.“

„Prakticky neexistuje žádná šance, že tam dole je. Uvědomujete si, jak v posledních dnech prší?“

Erika se podívala do okna, do kterého vytrvale bušil déšť.

„Já vím, pane, ale risknu to. Vyřešila jsem případy, kde šance byly ještě menší.“

„Ale tenhle řešit nebudete. Jste suspendovaná. Pamatujete? A jakýkoli důkaz předáte detektivu šéfinspektoru Sparksovi. Ihned.“

„Ano, pane,“ přitakala Erika.

„Mossová se s vámi spojí ohledně dalších detailů.“

„Dobře, pane.“

„A jestli ještě jednou uděláte něco takového…, že se objevíte u mě před domem a budete mávat morbidními fotkami z místa činu mojí ženě před obličejem… Tak nebudete jen suspendovaná. Bude to konec vaší kariéry.“

„Nebude se to opakovat, pane,“ řekla Erika. Ozvalo se cvaknutí a Marsh zavěsil. Erika se usmála. „Za každým mocným mužem stojí žena, která ví, jak na něj. Díky, Marcie.“

Erika se vypravila za Mossovou a Petersonem. Průlez do odvodňovací stoky byl hned vedle hřbitova u kostela v Honor Oak Parku, pár kilometrů od Eričina bytu. Kostel stál na kopci a nacházel se jen několik set metrů od vlakové zastávky. Když se Erika setkala s Mossovou u velké dodávky s logem Povodí Temže, déšť ustal a mraky na obloze se nepatrně rozehnaly. Peterson držel tác s kelímky s kávou a nabízel je skupince mužů v kombinézách.

„Tohle je Mike. Jeho tým bude koordinovat pátrání,“ řekla Mossová.

„Erika Fosterová,“ představila se a potřásli si rukou. Muži byli sehraní. Dopili kafe a během několika minut nadzvedli obří poklop a s řinčením ho odvalili na stranu.

„Rád vás vidím, šéfe,“ řekl Peterson a s úsměvem jí podal kávu.

Mike je odvedl do úzké dodávky. Byla vybavená řadou monitorů, malou sprchou a vysílačkami pro každého z mužů, kteří se spustí dolů do stoky. Na jednom z monitorů se neustále aktualizovala satelitní meteorologická mapa. Ukazovala různé pruhy a vyboulení v černošedé barvě napříč celou oblastí Londýna.

„Tohle je rozdíl mezi životem a smrtí,“ řekl Mike a poklepal propiskou na obrazovku. „Tyhle stoky poberou dešťovou i odpadní vodu. Když dojde k nečekaně vydatným srážkám, stoky se můžou zaplavit a velmi rychle vznikne přílivová vlna, která bude směřovat k Temži.“

„Co jste dělali, než jste měli k dispozici takovou techniku?“ zeptal se Peterson a ukázal na televizní obrazovky a meteorologické mapy.

„Spoléhali jsme se na starý dobrý sluch,“ odpověděl Mike. „Když přišla bouřka, nadzvedli jsme nejbližší poklop kanálu o patnáct centimetrů a pak ho nechali spadnout zpátky na místo. Řinčení se rozléhalo v celé síti tunelů a při troše štěstí varovalo kluky dole, aby odtamtud sakra rychle vypadli.“

„Tam dole pracují jen muži?“ zeptala se Mossová.

„Proč? Hledáte práci?“ zažertoval Mike.

„Moc vtipné,“ opáčila Mossová.

Vystoupili z dodávky a podívali se na oblohu. Zdálo se, že mraky přímo nad nimi se rozestupují, ale horizont byl potemnělý.

„Radši bychom se do toho měli pustit,“ řekl Mike a přešel k místu, kde čtyři muži umístili nad stoku naviják a připevňovali si bezpečnostní popruhy. Erika se naklonila nad šachtou a viděla železné příčky, které mizely někde v temnotě.

„Takže co hledáme? Telefon?“ zeptal se Mike.

„Je to iPhone 5S. Domníváme se, že je bílý, ale může být i černý,“ řekla Mossová. A každému rozdala zalaminovanou fotografii.

„Sice si uvědomujeme, že je tam dole skoro dva týdny, ale jestli ho najdete, prosím, snažte se ho nedotýkat. Potřebujeme zajistit jakékoli forenzní důkazy, které na něm zůstaly. Dám vám tyhle sáčky na důkazy, kam byste telefon měli ihned uložit,“ řekla Erika.

Všichni si vzali sáčky na důkazy a tvářili se skepticky.

„Takže co? Po nás se chce, abysme ten telefon vytáhli z těch sraček dole?“ zeptal se jeden z nich.

„Chlapi, hrozně si ceníme toho, že nám pomáháte,“ řekl Peterson. „Přidali jste se k nám v rozhodující fázi vyšetřování opravdu hrůzného případu zavražděných dívek. Když ten telefon najdete, získáme rozhodující kousek do naší skládačky. Jen se ho prostě snažte nedotýkat holou rukou.“

Postoj mužů se zcela změnil. Rychle si nasadili helmy a začali kontrolovat baterky a vysílačky. Když byli hotoví, všichni se postavili kolem šachty, do které Mike spouštěl sondu.

„Kontrolujeme jedovaté plyny,“ vysvětlil Mike. „Tam dole nejsou jen hovna a chcanky, na který si musíme dávat pozor. Je tam kyselina karbolová, které horníci říkávali dusivý zabiják, metan, který vybuchuje, a sirovodík, který vzniká při hnilobném rozkladu… Chlapi, máte u sebe všichni chemické detektory?“

Všichni přikývli.

„Bože, nechtěli byste radši pracovat v supermarketu?“ zeptala se Mossová.

„Tady máme mnohem lepší plat,“ řekl nejmladší z mužů, který se jako první začal spouštět šachtou dolů.

Sledovali, jak zbývající muži sestupují do tmy a jejich baterky osvětlují hnědý špinavý vnitřek šachty. Erika se podívala na Mossovou a Petersona, kteří se také nakláněli nad stokou. Navzájem si vyměnili napjaté pohledy.

„Je to jako hledání jehly v kupce sena,“ poznamenal Peterson. Světelné kužely pod nimi pomalu začaly slábnout a rozhostilo se ticho. Mike se vrátil do dodávky, aby sledoval postup svých mužů.

O hodinu později stále neměli žádné zprávy. V chladném dni podupávali. Pak se v policejním rádiu ozvalo hlášení. V supermarketu v Sydenhamu došlo k incidentu. Nějaký muž vytáhl zbraň a začal střílet.

„Dneska máme službu,“ řekla Mossová a podívala se na Petersona. „Radši bychom tam měli vyrazit. Marsh říkal, že tohle nemá vysokou prioritu.“

„Vy dva jděte, já tady zůstanu a počkám,“ řekla Erika. Mossová s Petersonem odběhli a nechali ji samotnou, takže si znovu uvědomila, že nemá žádný odznak, žádnou pravomoc. Je jen ženská, která postává u otevřeného kanálu. Nastoupila do dodávky a zeptala se Mikea, jak to jde.

„Nic nemáme. Dorazili už téměř k místu, odkud nechci, aby pokračovali dál. Chodby se rozdělují a v několika směrech vedou do centra Londýna.“

„Dobře. A kde to všechno končí?“ zeptala se Erika.

„V čistírnách odpadních vod v okolí Londýna.“

„Takže…“

„Takže šance, že se najde nějaký mrňavý telefon, je dost mizivá,“ dokončil. „Není to stejné, jako když vám pes spolkne prsten s diamantem a vy si…“

„Jo, chápu,“ přerušila ho Erika. Vystoupila z dodávky, posadila se na pařez a zapálila si cigaretu. Nad ní se tyčil kostel a v dálce rachotily projíždějící vlaky. Muži se objevili o hodinu a půl později – obalení blátem, vyčerpaní a zpocení. Zakroutili hlavami.

„Jak jsem si myslel, teď už může být kdekoli. Dokonce i v moři. Stoky se od 12. ledna otevíraly dvakrát a protekla tam spousta vody. Pod takovým tlakem vody by dole nemohlo nic zůstat,“ okomentoval situaci Mike.

„Díky,“ řekla Erika. „Zkusili jsme to.“

„Ne, oni to zkusili,“ opáčil Mike a ukázal na své muže. „Říkal jsem vašemu šéfovi, že je to absolutně beznadějné, něco jako lovit divoké husy.“

Eriku napadlo, jestli to také nebyl důvod, proč to Marsh zařídil. Když šla v dešti domů, stále byla přesvědčená, že je nutné Andrein telefon najít. Přemýšlela o dopise, který dostala, a o věcech, které našla na posteli.

Měla pocit, jako kdyby byla jedinou osobou, která ví, že policie zatkla nesprávného muže.
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Uběhly tři dny a od Mossové nebo Petersona nepřišla jediná zpráva. Veškeré Eričino nadšení a pozitivní přístup zmizely, a nejhorší bylo, že nemohla nic dělat. Třetí den zvedla telefon, odhodlaná zavolat Edwardovi a čelit návštěvě Markova hrobu, když jí zazvonil v ruce.

„Šéfe, tomu nebudete věřit,“ řekla Mossová. „Právě jsme objevili Andrein telefon.“

„Cože? V kanalizaci?“ zeptala se Erika a sevřela tužku.

„Ne. V bazaru mobilních telefonů v Anderley.“

„To je jen pár kilometrů,“ poznamenala Erika.

„Ano. Crane poslal sériové číslo do bazarů v okolí a řekl jim, že jestli se k nim do obchodu dostane přístroj s tímhle číslem, mají ihned kontaktovat vyšetřovací kancelář.“

„A to se stalo?“

„Taky řekl, že dostanou zaplaceno za nový, nezamčený iPhone 5S, což jistě byla ta správně sladká motivace.“

„Jak se dostal do Anderley?“ zeptala se Erika.

„Našla ho nějaká žena. Vydatné deště a roztátý sníh minulý týden způsobily, že stoky v té části Forrest Hill Road, která leží níž, přetekly. Kanalizace byla přetížená, voda proudila pod vysokým tlakem a tekla nazpátek na asfalt. Předpokládáme, že tak se tam telefon dostal. Ta ženská ho našla a napadlo ji, že i když není v dobrém stavu, pár babek by za něj mohla dostat.“

„Je v pořádku? Funguje?“

„Ne. A displej je dost popraskaný. Ale bleskově jsme ho poslali do počítačového oddělení s tím, aby se na něj co nejrychleji podívali. Snaží se něco dostat z interní paměti.“

„Mossová, přijedu.“

„Ne, šéfe, zůstaňte doma. Než se vrátíte, počkejte, až budete mít důvod sem vlítnout a pořádně je seřvat.“

Erika začala protestovat.

„Šéfe, vážně. Slibuju, že až se něco dozvím, budete druhá, komu zavolám.“ Mossová zavěsila.

Uběhlo šest dlouhý hodin plných napětí, než jí Mossová znovu zavolala, aby jí řekla, že počítačové oddělení získalo z Andreina telefonu značné množství dat.

Erika si vzala taxík a nechala se dovézt na adresu, kterou jí Mossová dala. Setkaly se před londýnským oddělením počítačové kriminality, které sídlilo v nenápadné administrativní budově nedaleko Tower Bridge. Výtahem se nechaly vyvézt do nejvyššího patra, kde vstoupily do jedné ohromné kanceláře. U každého stolu se pracovalo. Unaveně vypadající policisté zírali na obrazovky počítačů a vedle nich ležel telefon nebo laptop rozložený na kousky, změť drátů nebo plošných spojů.

U zadní stěny stála řada něčeho, co vypadalo jako promítací kabiny s malými okny s tónovaným sklem. Erika se otřásla při představě, na co se v nich asi policisté musí dívat.

U barelu s vodou na ně čekal malý, pohledný muž v obnošeném vlněném svetru. Představil se jako Lee Graham. Následovaly ho přes celou kancelář do velkého skladu plného regálů a polic, na nichž ležely telefony, tablety a počítače. Všechno zabalené a zapečetěné. Všichni tři prošli kolem nízké police, na které ležel ve fólii zabalený laptop potřísněný krví.

Lee je přes sklad dovedl k neuspořádanému stolu s Andreiným telefonem. Otlučený a popraskaný. Zadní část byla odstraněná a telefon byl připojený k velkému počítači se dvěma obrazovkami.

„Z toho telefonu jsem získal poměrně dost materiálu,“ řekl Lee a upravil jednu z obrazovek. „Pevný disk byl v dobrém stavu.“

Mossová ke stolu přitáhla dvě židle, takže si sedly vedle Leea.

„Je tam tři sta dvacet fotek,“ pokračoval Lee, „šestnáct videí a stovky zpráv z období od května 2012 do června 2014. Všechny fotky jsem protáhl naším softwarem na rozpoznávání obličejů. Ten je napojený na národní databázi zločinců, rozpoznává tváře a hledá jakékoli shody. Vypadlo nám jedno jméno.“

Erika s Mossovou si vyměnily vzrušené pohledy.

„Jak se ten chlap jmenuje?“ zeptala se Erika nadšeně.

Lee začal ťukat do klávesnice. „Není to on, ale ona,“ řekl.

„Cože?“ zeptaly se Erika a Mossová unisono. Lee procházel sérií miniaturních obrázků, až nakonec na jeden klikl. Objevila se známá tvář.

„Linda Douglasová-Brownová je v policejní databázi?“ zeptala se Mossová překvapeně. Na fotografii seděly vedle sebe u stolu v baru Andrea a Linda. Andrea se sebevědomě dívala přímo do objektivu a v krémové blůzce vypadala bezchybně. Rozepnuté knoflíčky odhalovaly opálený plný dekolt a v rýze mezi prsy jí visel přívěsek na stříbrném řetízku. Naproti tomu Linda měla rudý obličej a rozcuchané vlasy. Na sobě měla černý rolák, který jí sahal až k podbradku. Na celém svetru byly vyšité dovádějící kočičky. Na krku jí visel velký zlatý krucifix. Jednu ruku měla položenou na Andreině ruce a na tváři opilý úsměv.

„To je matka oběti?“ zeptal se Lee.

„Ne, je to její sestra. Věkový rozdíl mezi nimi byl jen čtyři roky,“ odpověděla Erika. Všichni tu informaci chvíli vstřebávali.

„Tak to by bylo. Mám pro vás její výpis z trestního rejstříku, už se tiskne,“ řekl Lee.
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Lee jim okamžitě našel volný stůl, kde si hned mohly podrobně projít Lindinu složku.

„Bože, Linda toho za posledních několik let stihla poměrně dost. Žhářství, krádež, krádeže v obchodech…“ řekla Erika. „Mezi červencem a listopadem minulého roku na ni několikrát podal stížnost Andrein snoubenec Giles Osborne. Obvinil ji z toho, že ho obtěžuje a posílá mu výhružné dopisy.“

„Policie ji ve všech třech případech vyslýchala,“ četla Mossová ze záznamů.

„Ano, ale žádné zatčení. Poprvé si Giles Osborne stěžoval v červenci 2014, a to ohledně sprostých e-mailů, které mu Linda posílala. V jednom mu dokonce hrozila, že nejdřív zabije jeho kočku a pak jeho. Druhá stížnost následovala za měsíc. Někdo se mu vloupal do bytu a otrávil mu kočku. V bytě se našly Lindiny otisky prstů, ale její právník úspěšně prokázal, že tam jsou, protože byla hostem na nedávné večeři uspořádané na oslavu jeho zasnoubení s Andreou.“

„Linda byla také zachycena na průmyslových kamerách ve vedlejší ulici přesně v době, kdy mělo dojít k vloupání. Kapitulovala a tvrdila, že do domu vešla až po vloupání, když se pokoušela zachránit tu kočku. Když se prý podívala oknem dovnitř, měla dojem, že kočka má nějaké problémy.“

„Vypadá to, že měla zatraceně dobrého právníka,“ poznamenala Mossová.

„Možná, ale stejně proti ní nebylo dost důkazů. A třetí stížnost je z října minulého roku, kdy Linda způsobila v Gilesově kanceláři škodu za osm tisíc liber. Prohodila jednou skleněnou stěnou cihlu. Dokonce je to na záznamu z kamer.“

Černobílá fotka byla přeexponovaná, ale jasně se dala rozeznat korpulentní postava v dlouhém plášti a s baseballovou kšiltovkou nasazenou hluboko do očí. Když se postava zaklonila, aby hodila cihlu, vpředu se jí rozevřel kabát a pod ním byl vidět svetr s vyšitými tančícími kočkami.

Mossová si s sebou v tašce přinesla laptop. Vytáhla ho a zapnula. „Teď se podíváme na fotky z Andreina telefonu,“ řekla a do slotu strčila flashku, na které byl obsah Andreina telefonu. Čekaly, než počítač s hučením naběhne. Světýlko na flashce se rozblikalo a poté na obrazovce začaly naskakovat snímky.

Andrea byla vyfotografovaná na několika večírcích, na kterých nešetřila selfíčky. Byly tam i její fotky, kdy stála polonahá před zrcadlem, rukou si svůdně zakrývala prsa a hlavu měla zakloněnou dozadu. Dále fotky pořízené někde v baru. Zdálo se, že je to stejný bar jako na společné fotce s Lindou.

„Stop, vraťte to!“ zarazila Mossovou Erika.

„Nemůžu to zastavit, musíme počkat, než se to nahraje,“ řekla Mossová.

„Ale no tak,“ poznamenala Erika netrpělivě, když se počítač zasekl na tmavé rozmazané fotce, která byla očividně pořízená omylem. Poté se počítač znovu rozběhl a dokončil stahování. Erika začala procházet fotky.

„Ano, tady jsou ty nejnovější, ty z baru,“ řekla Erika.

„Kdo si myslíte, že to je?“ zeptala se Mossová, když se dívaly na obrazovku. Na jedné fotce byl spolu s Andreou zachycený vysoký, dobře stavěný muž, kterému bylo něco málo přes třicet. Byl snědý a měl výrazné hnědé oči. Hezkou tvář s ostře řezanými rysy mu pokrývalo strniště.

Prvních pár snímků fotila Andrea a na všech se tomu muži tiskla k hrudníku. Byl neuvěřitelně atraktivní.

„Tmavovlasý muž,“ řekla Erika tiše a v jejím hlase bylo slyšet vzrušení.

„Klid,“ vyzvala ji Mossová stejně vzrušeným hlasem.

Erika klikala na další fotografie. Zdálo se, že všechny byly pořízeny na stejném večírku – v pozadí byla spousta lidí, kteří seděli u stolů nebo tančili. Andrea jako smyslů zbavená fotografovala sama sebe s tím mužem a ten ji celý šťastný nechal. Nejdřív pózovali vedle sebe a Andrea se na něj zamilovaně dívala. Na dalších se už líbali – spojená ústa, záblesky jazyků, její červeně nalakované nehty se mu zarývají do výrazně modelované čelisti.

„Všechny byly vyfocené 23. prosince minulého roku,“ řekla Mossová, která si všimla data na snímcích.

„Ta fotka Lindy s Andreou byla pořízená stejný večer. Na stejném večírku…“

Mluvila o fotografii, podle které národní databáze zločinců rozeznala Lindin obličej.

„Vypadá to, že to bylo vyfocené až ke konci večírku, vypadají tam už trochu hůř,“ poznamenala Erika.

„Takže Linda tam byla ve stejné době jako ten chlápek. Možná že je dokonce fotil,“ řekla Mossová.

Pokračovaly v prohlížení snímků. Datum přeskočilo o několik dní a objevily se fotografie postele s bílým povlečením. V posteli ležela Andrea s tmavovlasým mužem, ruku zvednutou, aby je mohla společně vyfotit. Hrudník měl vypracovaný a zarostlý tmavými chlupy. Andrea měla paži zaklesnutou pod nahými prsy. Snímky byly stále jednoznačnější – detailní záběr muže, který mezi zuby tiskne Andreinu bradavku, Andrea leží na zádech na posteli a usmívá se. A pak celou obrazovku zakryl Andrein obličej. Její rty pěvně objímaly mužův penis u kořene. Muž ji pravděpodobně držel za bradu a jeho velký palec spočíval na Andreině lícní kosti. Další snímek byl nečekaně nepornografický – Andrea ruku v ruce s oním mužem na ulici 30. prosince. Oba jsou oblečení do zimy. V pozadí je vidět známou věž s hodinami.

„A do prdele. To je Hornimanovo muzeum,“ řekla Mossová.

„Osm dnů před tím, než zmizela,“ doplnila Erika.

„Myslíte si, že je to ten chlap, se kterým ji viděli mluvit v hospodě?“ zeptala se Mossová.

„Mohl by to být ten chlap, co ji zabil,“ odpověděla Erika.

„Ale nevíme o tom, že by měl nějaký záznam, národní databáze zločinců ho neregistruje…“

„Vypadá jako Rus nebo… já nevím… Rumun, Srb? Mohl by mít záznam v zahraničí.“

„Jenže nevíme, jak se jmenuje, takže to bude trvat dlouho,“ řekla Mossová.

„Ale víme o někom, kdo by mohl jeho jméno znát. Linda Douglasová-Brownová,“ řekla Erika. „Je vyfocená stejný večer. Ve stejném baru jako on.“

„Předvoláme ji?“ zeptala se Mossová.

„Počkejte s tím chvilku,“ zarazila ji Erika.

„Co myslíte tím, abych chvíli počkala? Šéfe, očividně tají nějaké informace.“

„Ale musíme být velmi opatrní, než ji předvoláme. Jakmile to uděláme, Douglasovi-Brownovi pošlou právníka. Zdá se, že už utratili dost peněz, aby Lindu vytáhli z problémů.“

Mossová se na chvíli zamyslela. „Šéfé, víte co by prospělo vašemu bytu?“

„Co?“

„Nějaké hezké čerstvé kytky.“

„Máte pravdu. Měly bychom zajít do květinářství,“ opáčila Erika.



KAPITOLA 42


Květinářství Jocasta bylo vtisknuté mezi elegantní zlatnictví a administrativní budovu z leštěné žuly na hlavní třídě v Kensingtonu. Výloha byla optimisticky jarně vyzdobená. Na zemi ležel koberec ze skutečné trávy, ze kterého vyrůstaly narcisy, tulipány a krokusy v červené, růžové, modré a žluté barvě. Několik porcelánových zajíčků sedělo na trávě nebo vykukovalo zpoza muchomůrek a obřích kropenatých vajíček. V přední části výlohy u skla stála na červeném sametovém polštářku malá Andreina fotografie, na které se usmívala.

Mossová se chystala otevřít skleněné dveře, ale všimla si vedle nich malého bílého zvonku s úhledně natištěnou instrukcí: PROSÍM ZVOŇTE.

Erika stiskla tlačítko. Za okamžik se objevila malá starší žena s pevně staženými vlasy, která si je měřila zpod přivřených víček. Byla to stejná žena, která jim otevírala dveře v domě Douglasových-Brownových. Přezíravým gestem naznačila, aby odešly. Erika znovu stiskla zvonek. Jak silné je sklo, si uvědomily až ve chvíli, kdy žena dveře otevřela a zvonění se začalo rozléhat.

„Proč jste tady?“ vyštěkla. „S policií jsme už mluvili, nějakého muže máte ve vazbě. Připravujeme pohřeb!“ Chystala se přibouchnout dveře, ale Mossová je přidržela.

„Chtěly bychom si promluvit s Lindou, prosím, jestli je tady?“

„Už máte někoho ve vazbě, není to tak? Co ještě od rodiny chcete?“ opakovala žena.

„Madam, na případu stále pracujeme. Myslíme si, že Linda by mohla potvrdit několik detailů, které by mohly vést k rychlejšímu usvědčení,“ řekla Mossová.

Stará žena chvíli uvažovala, oči pod přivřenými víčky těkaly ze strany na stranu a ve vrásčité tváři jí škubalo. Erice připomínala chameleona. Nakonec ustoupila ze dveří a nechala je vejít.

„A otřete si boty,“ řekla při pohledu na mokrý chodník.

Následovaly ženu otevřeným prostorem, který byl určený k posezení. Zdi byly vymalované bílou barvou. U zadní stěny stál velký skleněný konferenční stůl, který zářil a měnil barvy. Stěny zdobily fotografie z událostí, na kterých se květinářství Jocasta v minulosti podílelo – svatby z vyšší společnosti, prezentace nových výrobků. Stará žena zmizela v zadních dveřích a za okamžik se vynořila Linda s náručí plnou žlutých narcisů. Na sobě měla dlouhou černou sukni áčkového střihu a zpod bílé zástěry jí vykukoval další svetr s kočkou. Tentokrát se jednalo o obrovskou mourovatou kočku s ospalýma očima.

„Matka tady není. Zůstala v posteli,“ oznámila jim. Tón jejího hlasu jako by naznačoval, že se matka fláká. Linda přešla k velkému stolu, na skleněnou desku položila narcisy a začala je aranžovat do kytic. Erika s Mossovou se přesunuly k ní. „Co tady děláte, detektive šéfinspektore Fosterová? Myslela jsem si, že vás z případu odvolali…“

„Jsem si jistá, že ze všech lidí právě vy víte, že nelze věřit všemu, co se v novinách píše,“ opáčila Erika.

„Ano. Novináři. Je to zvěř. Jeden bulvární plátek mě popsal jako ‚starou panu s obličejem jako mazanec‘.“

„To je mi líto, Lindo.“

„Vážně?“ odsekla Linda a nespouštěla z nich pohled. Erika se zhluboka nadechla.

„Když jsme s vámi mluvili, ptali jsme se vás, jestli nemáte nějaké informace, které by nám ve vyšetřování mohly pomoct. Neřekla jste nám, že Andrea měla druhý telefon,“ řekla Erika.

Linda pokračovala ve vázání narcisů.

„Takže?“ vyzvala ji Mossová.

„To nebyla otázka. Ale věta oznamovací,“ řekla Linda.

„Dobře. Měla Andrea druhý telefon?“ zeptala se Erika.

„Ne. O tom nic nevím,“ odpověděla Linda.

„V červnu 2014 nahlásila, že jí ho někdo ukradl, ale telefon si nechala a koupila si předplacenou SIM kartu,“ řekla Mossová.

„A co? Jste tady z pověření pojišťovny, abyste vyšetřily pojišťovací podvod?“

„Máme záznamy z vašeho trestního rejstříku, Lindo. Je to poměrně dlouhý seznam – napadení, krádež v obchodě, podvody s kreditními kartami, vandalismus,“ řekla Erika.

Linda přestala aranžovat narcisy a podívala se na obě ženy. „To bylo moje staré já. Ale našla jsem Boha. Teď jsem jiný člověk. Když se podíváte lépe, zjistíte, že každý z nás udělal v minulosti něco, čeho lituje.“

„A kdy jste našla Boha?“ zeptala se Mossová.

„Prosím?“ opáčila Linda.

„Jste v podmínce. Před čtyřmi měsíci jste v kanceláři Gilese Osbornea způsobila škodu za osm tisíc liber. Proč jste to udělala?“

„Žárlila jsem,“ odpověděla Linda. „Žárlila jsem na Gilese i na Andreu. Našla si někoho, a jak si jistě dokážete představit, já pořád ještě hledám.“

„A co na vaše obtěžování Andrea a Giles říkali?“

„Omluvila jsem se. Řekla jsem, že už se to nikdy nebude opakovat, a všechno se mezi námi zase urovnalo.“

„Giles vám odpustil i to, že jste mu zabila kočku?“ zeptala se Mossová.

„JÁ JSEM JEHO KOČKU NEZABILA!“ vykřikla Linda. „Nikdy bych něco takového neudělala. Kočky jsou nejkrásnější, nejinteligentnější stvoření… Jsem si jistá, že když se jim podíváte do očí, znají všechny odpovědi… Jen kdyby mohly promluvit.“

Erika se podívala na Mossovou, aby jí naznačila, ať nezachází příliš daleko.

Lindina tučná tvář se zamračila a rukou praštila do skleněného stolu. „Neudělala jsem to. Já vám nelžu!“

„Dobře, dobře,“ uklidňovala ji Mossová. „Můžete nám říct, kdo je ten muž s Andreou na téhle fotografii?“ Mossová položila vedle kupy narcisů Andreinu fotku s tmavovlasým mužem na večírku.

„Nevím,“ odpověděla Linda, ale na snímek se podívala jen letmo.

„Lindo, prosím, podívejte se pořádně,“ požádala ji Mossová a přidržela jí fotografii před obličejem.

Linda se podívala na fotku a poté na Mossovou. „Už jsem vám to řekla. Nevím.“

„A co tahle fotka?“ řekla Mossová a vytáhla fotografii, na které byly společně Linda s Andreou. „Tato fotografie, kde jste vy a Andrea, byla pořízena stejný večer, ve stejném baru. Pravděpodobně to fotografoval ten muž.“

Linda se znovu podívala na fotku a zdálo se, že se uklidnila. „Víte, důstojníku, slovo pravděpodobně jste použila zcela výstižně. Do toho baru jsem přišla na skleničku chvíli předtím, než zavírali. Celý večer jsem pracovala tady. Když jsem přišla do baru, Andrea byla sama. Ať už s ní byl předtím kdokoli, odešel. Čekala na mě, abychom si daly skleničku a popovídaly si, než začnou rodinné oslavy Vánoc. Tenhle muž tam možná byl, ale ne ve stejnou dobu jako já.“

„Zmínila se o něm Andrea?“

„Když šla Andrea někam do společnosti, nikdy neměla o mužskou pozornost nouzi. Souhlasila jsem, že se s ní sejdu, až když mi slíbila, že nebude mluvit pořád jen o klucích.“

„Vy nemáte kluky ráda?“

„Kluci,“ s ironií v hlase poznamenala Linda. „Víte, dvě inteligentní ženy můžou docela jistě strávit večer bez toho, aby se bavily jen o mužích.“

„Jak se jmenoval ten bar?“ zeptala se Erika.

„Hmm, myslím že Contagion.“

„S kým tam Andrea byla?“

„Už jsem vám to říkala, nevím. Andrea měla kamarády na každém večírku.“

„Kde byl Giles?“

„Řekla bych, že odešel ještě před tím, než jsem tam dorazila já, aby se se mnou nemusel vidět.“

„Protože jste ho obtěžovala, zničila mu kancelář a zabila mu…“ dokončila Mossová.

„Kolikrát vám mám ještě opakovat, že já jsem Claru nezabila!“ vykřikla Linda a do očí jí stouply slzy. Přetáhla si rukáv tlustého svetru přes ruku a slzy si setřela. „Clara byla… bylo to krásné zvíře. Nechala se ode mě chovat. To jiným lidem nedovolila, dokonce ani Gilesovi.“

„Tak kdo ji otrávil?“

„Nevím,“ odpověděla Linda tichým hlasem. Z kapsy svetru vytáhla zmuchlaný papírový kapesník a tak dlouho si s ním utírala oči, až je měla červené.

„Co nám můžete říct o tomhle?“ zeptala se Mossová a na stůl položila průhledný sáček na důkazy obsahující dopis, který dostala Erika.

„Co to je? Ne, ne, ne, já nic nevím!“ řekla Linda a znovu se jí po tváři začaly koulet slzy.

„Myslím, že Linda byla vstřícná už dost,“ ozval se hlas ze zadní části místnosti. Hospodyně Douglasových-Brownových se zhmotnila. Měla přivřené oči a mířila k nim. „Jestli s ní v budoucnu budete chtít mluvit, možná by bylo vhodné formálnější setkání. Například v přítomnosti rodinného právníka?“

„Lindo, tento muž, “ řekla Mossová a poklepala na fotku hezkého muže s Andreou, „je podezřelý, že v minulých dvou letech znásilnil a zavraždil tři mladé ženy z východní Evropy a také že nedávno zavraždil starší ženu.“

V Lindině pohledu byl patrný úžas. Hospodyně napřáhla ruku a jasně tak dala najevo, že mají odejít.

„Lindo, kontaktujte nás, prosím, kdyby vás něco napadlo. Cokoli,“ požádala ji Erika.

 

„Buď neví, kdo ten chlap je, nebo je výborná lhářka,“ řekla Mossová, když vyšly na ulici.

„Věřím jí jedině to, co říkala o té kočce. Ta tu kočku nezabila,“ poznamenala Erika.

„Jenže my nevyšetřujeme vraždy koček.“

„Myslím, že bychom měly navštívit Gilese Osbornea,“ navrhla Erika. „Uvidíme, co nám může říct o Lindě a těch fotkách.“
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„Je totálně šílená,“ řekl Giles Osborne. „Děsí mě i většinu mých zaměstnanců.“

Mossová s Erikou seděly v Gilesově prosklené kanceláři s výhledem na zahrady za řadovými domky. Za domy projížděl vlak a na jednom konci průmyslové zóny se do výšky tyčily čtyři obří plynojemy, které se v dešti leskly. Zdálo se téměř absurdní, že taková elegantní a umělecká budova může skýtat tak neutěšený výhled.

Giles vypadal, jako kdyby nespal. Pleť v obličeji měl povadlou a zdál se vyčerpaný. Erika si také všimla, že za pár dnů od nálezu Andreina těla zhubl.

„Celá rodina to o Lindě ví,“ pokračoval Giles. „Spoustu let byla černou ovcí. Vyhodili ji z každé školy, kam přišla. Když jí bylo devět, bodla učitelku kružítkem. Chudák ženská přišla o oko.“

„Myslíte si, že Linda má nějaké psychické problémy?“ zeptala se Erika.

„Ve vašem podání to zní víc tajemně a exoticky, než to ve skutečnosti je. Dělá blbosti z nudy. Jenže tím vyhazuje peníze a k tomu ještě patří do vlivné rodiny, a tím je to jen horší. Problém je v tom, že Linda ví, že za své jednání neponese žádné následky.“

„Ano,“ souhlasila Mossová.

Giles pokrčil rameny. „Sir Simon je vždy připravený zaplatit nebo si promluvit s někým důležitým… Konec konců té učitelce koupil dům. Ona bydlí v horním patře a spodní pronajímá. Skoro to za to vypíchnuté oko stálo, nemyslíte?“

Nikdo neodpověděl. V dálce projel další vlak a hlasitě několikrát zahoukal.

„Omlouvám se. Nechtěl jsem, aby to znělo krutě. Zařizuju Andrein pohřeb. A to jsem si myslel, že budu zařizovat naši svatbu. Nikdy by mě ani nenapadlo… Linda se postará o květiny. Trvala na kostelu v Chiswicku, který navštěvuje. A já tady sedím, koukám na prázdnou obrazovku a snažím se napsat smuteční proslov.“

„Když máte připravit smuteční řeč, musíte toho člověka znát opravdu dobře,“ poznamenala Mossová.

„Ano, to musíte,“ přitakal Giles.

„Andrea byla věřící?“ zeptala se Erika, která se snažila vyhnout ožehavému tématu.

„Ne.“

„A David?“

„Kdyby měly všechny jeptišky velká prsa a hluboké výstřihy, tak jsem si jistý, že by z něj byl katolík,“ zasmál se ironicky Giles.

„Co tím myslíte?“

„Ach bože, copak musíte brát všechno doslova? Byl to vtip. Davidovi se líbí holky. Je mladý. Je až neobyčejně normální. O matku se stará víc než…“

„Linda,“ dokončila Mossová.

„Ano, zůstali jen on a Linda,“ řekl Giles a utřel si slzu.

„A Linda chodí do kostela pravidelně?“

„Ano. Ale jsem si jistý, že Boha příliš netěší poslouchat každou noc ty její pokroucené modlitbičky,“ odpověděl Giles.

„Navštívila Linda vaši kancelář při mnoha příležitostech?“ zeptala se Erika.

„Jednou se přišla podívat s Andreou. A pak se několikrát objevila sama.“

„Kdy to bylo?“ zeptala se Mossová.

„Vloni v červenci, srpnu.“

„A proč přišla sama?“

„Přišla za mnou a vcelku rychle bylo zřejmé, že přišla, protože… protože chtěla… Protože chtěla sex.“

„A jak to dala najevo?“ zeptala se Mossová.

„Jak si asi sakra myslíte?“ řekl Giles a zrudl. Rozhlédl se a zoufale toužil být někde jinde. „Zvedla si svetr a odhalila se. Řekla, že se o tom nikdo nedozví.“

„A co jste udělal vy?“

„Odkázal jsem ji do správných mezí. I kdyby to nebyla Andreina sestra, není zrovna…“

„Není zrovna co?“

„No, není to žádná krasavice, že?“

Mossová s Erikou neodpověděly.

Giles pokračoval. „Pokud vím, není žádný zločin si o někom myslet, že je…“

„Odporný?“ dokončila Erika.

„Tak bych to přímo neřekl,“ opáčil Giles.

„A pak se začaly dít dost ošklivé věci. Linda vám zničila kancelář a také se k vám podle policejních záznamů vloupala a otrávila vám kočku.“

„To první souhlasí, to druhé nevím. Přece jste viděly složku k případu?“

Erika a Mossová přikývly.

„Ohledně Lindy jsem musel řešit velké dilema. Sir Simon mě požádal, abych stáhl obvinění. Co jsem měl dělat?“

„Je mi líto, že se na to musím zeptat, Gilesi, ale věděl jste o tom, že se Andrea vídá i s jinými muži, i když jste byli spolu?“ zeptala se Erika.

Giles se odmlčel. „Teď to vím.“

„A jaký z toho máte pocit?“

„Sakra, jak se asi můžu cítit, co myslíte? Byli jsme zasnoubení. Myslel jsem si o ní, že je ta pravá. Samozřejmě že ráda flirtovala a bavila se. Měl jsem to vidět, ale myslel jsem si, že až se vezmeme, zklidní se. A že se pak usadíme.“

„Usadíte?“ zeptala se Erika. „Máte na mysli, že jste chtěli děti?“

„Ano. Nevěděl jsem, že má několik mužů najednou. Byla tak hloupá, že se zapletla s tím nechutným Marcem Frostem. Jeho posedlost Andreu děsila. Myslíte, že máte dost důkazů, abyste ho mohli nechat zavřít?“

Erika se podívala na Mossovou. „Pane Osborne, mohla bych vás poprosit, jestli byste se nepodíval na tuhle fotografii?“ Položila před něj snímek Andrey a tmavovlasého muže u stolu. Giles se podíval.

„Neznám ho.“

„Neptala jsem se vás, jestli ho znáte. Prosím, podívejte se pořádně – tohle bylo vyfocené jen osm dnů předtím, než Andrea zmizela.“

Giles se znovu podíval na fotografii. „No, a co mám vlastně vidět? Asi to byl jeden z mnoha, kdo to na ni zkoušel.“

„A co tohle? Nebo tohle... a tohle?“ zeptala se Erika a vyskládala před Gilese řadu fotografií – Andrea ležící na posteli spolu s tmavovlasým mužem, nahá Andrea s bradavkou mezi jeho zuby, Andrea se široce rozevřenými rty a s jeho penisem v ústech.

„Sakra, o co se to snažíte?“ zařval Giles, odstrčil židli a vstal. V očích měl slzy. „Jak se odvažujete sem přijít a zneužít moji dobrou vůli?“

„Pane, tyhle fotky jsou z Andreina druhého telefonu, který se nám nedávno podařilo objevit. Máme dobrý důvod, proč vám je ukazujeme. Byly pořízené jen pár dní předtím, než zmizela.“

Giles přešel ke skleněným dveří. „Děkuju vám, ale dneska jsem přišel do práce proto, abych zavzpomínal na Andreu a napsal o jejím životě. Požádali mě, abych promluvil na jejím pohřbu, a vy sem přijdete, špiníte moje vzpomínky na ni a ukazujete mi tyhle její pornografické fotky!“ Otevřel dveře a naznačil, aby odešly.

„Pane, myslíme si, že ten muž, který je na fotografii spolu s Andreou, je současně zapletený do vražd tří dívek z východní Evropy, které se živily jako prostitutky, a do vraždy jedné starší ženy. Také si myslíme, že Andrea byla s tímto mužem tu noc, kdy zemřela,“ vysvětlila Erika a vyměnila si s Mossovou pohled. Giles si toho všiml.

„Počkejte, a co Marco Frost? Myslel jsem si, že vaším mužem je on? Ujistil mě o tom vrchní superintendant Marsh i zástupce komisaře Oakley…“ řekl Giles.

„Je to další směr ve vyšetřování, který vedeme,“ řekla Erika.

„Takže vy ve skutečnosti nemáte ponětí, kdo Andreu zabil? Obtěžujete mě, a to na základě nějakého tušení? Andrea byla chybující lidská bytost a měla svoje tajemství. Ale rozdávala jen lásku, chtěla jen milovat…“ Gilesův hlas se zlomil, zajíkal se a vzlykal. Rukou si přikryl ústa. „Už to nevydržím. Prosím! Jděte!“

Erika s Mossovou se vrátily ke stolu, sebraly fotografie a odešly. Za sebou nechaly vzlykajícího Gilese.

 

 

„Do prdele,“ řekla Mossová, když došly na parkoviště vzdálené několik ulic.

„Řekla jsem to já, ne vy,“ podotkla Erika.

„Šéfe, všechno to budu muset oznámit detektivu šéfinspektorovi Sparksovi. A Marshovi.“

„Já vím. To je v pořádku.“

Mossová dovezla Eriku domů. Nehledě na všechno, co se stalo, a na všechna nová zjištění, Erika neměla pocit, že by byla pravdě blíž. A neměla ani pocit, že by se blížil okamžik, kdy se vrátí do práce a dostane zpět svůj odznak. Když vešla do obývacího pokoje, rozsvítila světlo a v okně viděla sama sebe i odraz místnosti. Došla k vypínači a světlo zhasla. Pozorně z okna sledovala opuštěnou ulici, ale nezaznamenala žádný pohyb. Všude byl klid.
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Během následujících dvou dnů museli Mossová s Petersonem k soudu, kde svědčili v případu ozbrojeného útočníka v supermarketu v Sydenhamu. Většina členů původního týmu, který vyšetřoval Andreinu smrt, dostala přidělené jiné úkoly, protože z vraždy byl obviněn Marco Frost. Erika upadla v zapomnění. Čekala na slyšení ohledně svého pochybení a ráno jí zavolal Marsh.

„Navštívily jste vy a Mossová Lindu Douglasovou-Brownovou a Gilese Osbornea?“ zeptal se důrazně.

„Ano, pane.“

„Oba dva si stěžovali. A sir Simon vyhrožuje, že podá formální stížnost.“

Takže jim telefony zvedáš, a mně ne? chtělo se Erice říct. Kousla se do rtu. „Pane, šla jsem s Mossovou jen jako poradce. Ani v jednom případě mě nepožádali, abych se legitimovala.“

„Eriko, nechte toho.“

„Pane, víte o tom, že se objevil Andrein druhý mobilní telefon?“

„Ano, vím. Mossová vyplnila hlášení.“

„A?“

„A vy jste zadržovala důkaz. Ten vzkaz, který jste dostala.“

„Pane, ten vzkaz…“

„Ten vzkaz mohl přijít z různých míst. Vzpomeňte si na svoje kolegy v Manchesteru. Pořád je v nich vůči vám dost vzteku…“ Marsh se odmlčel. „Omlouvám se. To bylo nefér… Eriko, myslím, že byste to měla nechat být.“

„Prosím? Pane, viděl jste ty fotografie?“

„Ano, viděl jsem fotografie a také jsem si velmi pozorně přečetl zprávu Mossové. I když jsem slyšel váš hlas, když jsem to četl. Pořád to nic nedokazuje. Nemáte vůbec žádné důkazy, že ten… člověk – ať už je to kdokoli – je nějakým způsobem zapletený do smrti Andrey nebo Ivy.“

„Nebo Tatiany, Karoliny nebo Mirky?“

„Podařilo se vám jen to, že jste naštvala spoustu lidí. A obrazně řečeno jste pěkně pokálela památku Andrey Douglasové-Brownové.“

„Ale pane, já jsem ty fotky…“

„Panebože, tak měla tajný telefon! Každý má svoje tajemství.“

„Chápu správně, že tenhle rozhovor je neoficiální?“

„Ano, Eriko, je neoficiální. A musím vám připomenout, že vy jste neoficiální. Jste suspendovaná. A teď buďte rozumná. Užívejte si plný plat. Ze spolehlivého zdroje vím, že když na sebe nebudete upozorňovat a budete zticha, od příštího měsíce budete zase ve službě.“

„Jak dlouho na sebe nemám upozorňovat? Dokud Marco Frost neskončí ve vězení za něco, co neudělal?“

„Rozkazy…“

„A kdo ty rozkazy uděluje?“ přerušila ho Erika. „Udělujete je vy, zástupce komisaře Oakley, nebo Simon Douglas-Brown?“

Marsh se na okamžik odmlčel.

„Zítra je pohřeb Andrey Douglasové-Brownové. Nechci vás tam vidět. A taky nechci slyšet, že do něčeho strkáte nos. A až tohle všechno skončí a jestli se vrátíte do služby, tak se postarám o to, abyste byla přeložená na stanici někam hodně, hodně daleko. Vyjádřil jsem se jasně?“

„Ano, pane.“

Marsh zavěsil. Erika se na pohovce opřela. Byla rozčílená. Nejdřív proklínala Marshe a pak samu sebe. Přestala uvažovat racionálně? Zklamal ji tentokrát její instinkt?

Ne. Nezklamal.

Vykouřila cigaretu a pak si šla vybrat něco vhodného na pohřeb.
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Erika se probudila ještě za tmy, posadila se k oknu s výhledem do ulice, zapálila si cigaretu a pila kávu. Den, který ji čekal, bude plný různých překážek, a ona jím bude muset proplout tak hladce, jak to jen půjde. Osprchovala se, a když vycházela z domu chvíli po deváté, obloha měla stále svůj šedomodrý nádech. Erika cítila, že není správné jít na pohřeb někoho tak mladého. Možná že den tímhle způsobem protestoval a odmítal začít.

Když probírala kufr, aby v něm našla něco vhodného na Andrein pohřeb, uvědomila si, že většina jejího šatníku je na pohřeb vhodná. Na dně objevila elegantní černé šaty, které na sobě měla před více než rokem na vánočním večírku manchesterské Metropolitní policie. Ten den si jasně pamatovala – líné odpoledne před večírkem, kdy se s Markem milovali, pak jí napustil vanu a do horké vody nalil její oblíbený olej ze santalového dřeva. Posadil se na okraj vany, ona si hověla ve vodě, povídali si a pili víno. Když si pak oblékla šaty, připadaly jí příliš přiléhavé a protestovala, že je tlustá. Mark ji objal v pase, přitiskl si ji k sobě a řekl, že je dokonalá. Na večírek přišla s pocitem hrdosti, že je do Marka zavěšená. Hřál ji pocit, že ji miluje a že má něco speciálního.

Dnes si je oblékala před malým zrcadlem v nezařízené, vlhké ložnici a šaty na ní plandaly. Zavřela oči a snažila si představit, že cítí Marka vedle sebe, že ji bere do náruče. Ten pocit ale vykouzlit nedokázala. Je sama. Otevřela oči a sledovala svůj obraz v zrcadle.

„Bez tebe to nedokážu. Život… Všechno…“ řekla. Pak jí v hlavě zazněla slova, která Mark říkával, když si myslel, že je trochu moc dramatická: Slez z toho kříže, někdo to dřevo potřebuje!

Nehledě na slzy se zasmála a řekla: „Měla bych se začít ovládat, co?“

Otřela si oči a natáhla se pro kosmetickou taštičku, které se celé měsíce ani nedotkla. Nepatřila mezi velké zastánce líčení, ale použila trochu pudru a rtěnky. Dívala se na svůj obraz v zrcadle a ptala se sama sebe, proč tam dneska půjde, proč se znovu vzepře svému šéfovi. Dělá to pro Tatianu, Karolinu, Mirku… Andreu.

A pro Marka. Jeho vraha nikdy nenašli, stejně tak jako vraha těch dívek.

 

 

Kostel panny Marie a svatého Edwarda na Chiswick High Road byla bezútěšná, industriálně vyhlížející budova. Čtvercová stavba z červených cihel spíš než kostel připomínala viktoriánskou vodárnu. Ve vysoké prosté věži zvonil zvon, ale okolní provoz neustával. V šedém ranním světle se leskl pohřební vůz, jehož zadní okna byla plná květin duhových barev. Erika čekala na druhé straně ulice a mezi projíždějícími vozy sledovala, jak truchlící zaplňují kostel.

Rozeznala pouze Simona, Gilese a Davida, kteří stáli v šeru u hlavních dveří. Měli na sobě černé obleky a rozdávali program smutečního obřadu. Truchlící byli dobře oblečení a mnohem starší než Andrea. Erika poznala tři bývalé členy kabinetu Tonyho Blaira, kteří vystoupili z elegantního mercedesu a jež při vstupu do kostela Simon srdečně přivítal. Pohřbu se směla zúčastnit i skupinka fotografů. Stáli opodál na chodníku a jejich spouště cvakaly téměř uctivě.

Jednalo se o příběh, který nepotřebuje žádnou nápovědu nebo režii. Zemřela dívka – až příliš mladá – a lidé sem přišli, aby truchlili. Samozřejmě že tohle není závěrečná kapitola. V následujících měsících stane před soudem Marco Frost a není pochyb o tom, že veškeré špinavé detaily Andreina života i její smrti se budou nanovo omílat, probírat a diskutovat. Nicméně v tuto chvíli se jedna část definitivně uzavřela.

U obrubníku zastavilo elegantní BMW, ze kterého vystoupil Marsh a zástupce komisaře Oakley, oba v černém obleku. Za nimi se objevily Marcie a upravená komisařova manželka ve středním věku – i ony byly v černém. Rychle přešli ke vchodu do kostela, kde se zastavili, aby se pozdravili se Simonem a Gilesem a objali Davida, který vypadal bezbranně, ačkoli byl vyšší než Giles i otec.

Poslední truchlící, kteří přijeli, byla Andreina matka, Linda a starší žena s přivřenýma očima. U chodníku zastavila limuzína, ze které spěšně vystoupila Linda a obešla vůz, aby pomohla Dianě. Jak Diana, tak starší žena, jejíž jméno Erika stále neznala, byly velmi štíhlé, elegantní a na sobě měly vkusné černé šaty. Lindu halil beztvarý černý stan a tmavý vlněný plášť. Na krku jí visel velký dřevěný krucifix. Vlasy myší barvy měla mokré a vypadala, jako kdyby jí na hlavu někdo posadil hrnec a vlasy kolem něj ostříhal. Její obličej nenesl žádné stopy make-upu a zdálo se, že se i v tomto chladném počasí potí. Fotografové se zvýšeným zájmem začali cvakat spouštěmi. Diana a starší žena sklonily hlavy, ale Linda se dívala sebejistě do objektivů. Erika ještě chvíli počkala, a když se zdálo, že i poslední truchlící jsou uvnitř, přešla ulici a vklouzla do kostela.

 

 

Posadila se na kraj lavice v zadní části plného kostela. Na předním oltáři stála krásně zdobená dřevěná rakev, kterou krášlily bílé květiny. V přední řadě seděla rodina Douglasových-Brownových a Erika si všimla, že když se rozezněly varhany a kostel umlkl, Diana se začala horečnatě rozhlížet kolem sebe. Vikář v nažehleném bílém rouchu přešel dopředu a zdálo se, že čeká na znamení, že by bylo vhodné začít. Ale Simon zakroutil hlavou. Poté se naklonil pod krempu Dianina velkého klobouku a zřejmě se radili. Z druhé strany se nahnula Linda a připojila se k diskusi. Erika pochopila, o čem se baví – v přední řadě chyběl David. Linda se zvedla, takže stála jen pár kroků od Andreiny rakve, a před zraky všech lidí v kostele začala telefonovat. Vikář rozpačitě postával u oltáře. Linda řekla do telefonu několik slov, ale David evidentně zavěsil. Vytočila číslo ještě jednou a telefon podávala otci.

„Lindo… Lindo,“ řekl Simon a gestem naznačil, aby se vrátila. Linda vypadala rozzlobeně a nechtěla ustoupit, ale nakonec se uklidnila a posadila se na své místo. Otec si od ní vzal telefon a hovor se zdál poměrně vypjatý. Erika nebyla schopná rozpoznat, co přesně říká, ale jeho rozčílený tón zněl celým kostelem. Lidé začali neklidně poposedávat. Scéna nepříjemně kontrastovala s naleštěnou a květinami ozdobenou rakví. Šum Simonova hlasu náhle umlkl a Erika se na lavici posunula, aby viděla, co se děje.

Právě v tu chvíli zaslechla ze svého místa blízko u dveří slabé vyzvánění mobilního telefonu. Simon se postavil a přešel s telefonem u ucha ke straně. Erika se zvedla a vyklouzla ven z kostela.

Kolem kostela stály domy a obchody, takže před ním bylo jen nádvoří a úzký pruh dlažby, který vedl dozadu podél jedné z bočních zdí kostela. U zdi stál David s nezapálenou cigaretou mezi zuby. Do kapsy saka si zandával telefon.

Erika k němu přistoupila. „Potřebujete připálit?“ zeptala se a vytáhla svoje cigarety i zapalovač.

Na okamžik se na ni zadíval a pak se sklonil k zapalovači. Plamen chránil dlaněmi a zuřivě potáhl, takže se konec cigarety rudě rozzářil. Erika si také zapálila a zhluboka vdechla.

„Jste v pořádku?“ zeptala se a strčila si balíček cigaret do kapsy bundy. David byl nezdravě hubený a tváře měl propadlé. Jeho pleť měla barvu medu a pod lícními kostmi nesla známky akné. Ale i přesto byla jeho tvář hezká. Měl stejně hnědé oči a plné rty jako Andrea. Úkosem se na Eriku podíval a pokrčil rameny.

„Proč nejste uvnitř na obřadu?“ zeptala se Erika.

„Všechno je to hloupost… Rodiče zorganizovali tuhle okázalou poctu, která nemá vůbec nic společného s tím, jaká Andrea doopravdy byla. Byla to coura, hloupá a pěkně hlasitá, která měla rozsah pozornosti asi jako hmyz. Ale byla tak dobrá, byla s ní taková sranda! Nenávidím frázi ‚prozářila celou místnost‘, protože se to říká moc často, ale o ní to vážně platilo. Bože, proč to musela být Andrea, a ne Lin…“ Zmlkl a vypadal zahanbeně.

„Linda?“

„Ne. To jsem nechtěl říct. I když si myslím, že Linda touží po pozornosti tak zoufale, že by se jí docela líbilo, kdyby ji někdo brutálně zavraždil. Její facebookový profil by byl zajímavější. Lepší než psát: ‚Pracuju v květinářství a mám ráda kočky…‘“ David se rozplakal. „Do prdele, do prdele, do prdele, přísahal jsem, že tohle nepoužiju,“ řekl a z kapsy vytáhl balíček papírových kapesníčků.

„Víte, Davide, když nepůjdete dovnitř, budete toho litovat. Věřte mi, potřebujete to v sobě uzavřít. Další fráze, která se používá až příliš často, já vím.“

David se vysmrkal a z balíčku vytáhl další kapesník. „Proč jste tady?“ zeptal se.

„Přišla jsem projevit úctu.“

„Víte, rodiče vás obviňují z toho, že došlo k takové medializaci.“

„A co si myslíte vy?“

„Myslím si, že Andrea byla vždycky pyšná na to, že se schází s muži a že miluje sex.“

„A co Giles?“

„Chtěl trofejní manželku. Plnokrevníka, kterého by promíchal se svým genofondem. V jeho rodině se mezi sebou bere spousta bratranců a sestřenic. Musela jste si všimnout, že je tak trochu jak z lunaparku.“

„Z lunaparku?“

„Chlápek z cirkusu…“

„Chápu.“

„Omlouvám se, mluvím jako hajzl.“

„Na to máte plné právo, dneska víc než kdy jindy,“ řekla Erika.

„Ano. A vy jste chytili vraha. Marca Frosta.“

Erika potáhla z cigarety.

„Vy si nemyslíte, že on je tím vrahem, že ne?“

„Jak si vede vaše matka?“ zeptala se Erika.

„Jestli chcete změnit téma hovoru, neměla byste se takhle hloupě ptát. I když jako hloupá opravdu nevypadáte,“ podotkl David a zhluboka potáhl ze své cigarety.

„Fajn,“ opáčila Erika a vytáhla fotografii, na které byli Andrea a tmavovlasý muž v baru. „Viděl jste někdy toho muže?“

„Hladký přechod,“ poznamenal David.

„Davide, prosím. Je to důležité,“ řekla Erika. Pozorovala jeho tvář. Vzal si od ní fotku a kousl se do rtu.

„Ne.“

„Jste si jistý?“

„Ano.“

„Protože Linda tam tehdy v noci taky byla.“

„No, ale já ne,“ opáčil David.

„To nemůže být pravda,“ řekl nějaký hlas. Erika se otočila a viděla Simona, který k nim mířil přes nádvoří. Hlavu měl nakloněnou ke straně a hnědé oči mu plály hněvem. Diana v klobouku vrávorala na vysokých podpatcích nejistým krokem za ním a její stín mírně zaostával.

„Copak nemáte žádné ohledy?“ řekl s pohledem upřeným na Eriku. Jeho obličej se ocitl blízko Eričina, ale ta se odmítala nechat zastrašit a pohled opětovala.

„Davide, proč jsi tady?“ zeptala se Diana, když došla až k nim. Její hlas se zlomil.

„Ptám se Davida, jestli neviděl tohoto muže. Muže, o kterém se domnívám, že…“ začala Erika. Simon chňapl po fotografii, zmačkal ji do koule a hodil na zem. Chytil Eriku za paži a začal s ní smýkat přes nádvoří.

„Je mi zle z toho, jak se pletete do mých věcí,“ zařval. Erika se snažila uvolnit z jeho sevření, ale pevně ji držel a táhl směrem k silnici.

„Dělám to pro vás, pro Andreu...“ řekla Erika.

„Ne, děláte to kvůli tomu, abyste si trochu vylepšila tu svoji nicotnou a ušmudlanou kariéru. Jestli vás ještě někdy chytnu v blízkosti svojí rodiny, seženu si soudní příkaz. Můj právník říká, že důvody k tomu mám!“

Když se ocitli u obrubníku, právě kolem projížděl taxík. Simon zvedl ruku, takže vůz vplul před ně. Simon trhnutím otevřel dveře a strčil Eriku dovnitř, takže se hlavou praštila o dveře.

„Odvezte tu krávu daleko odsud,“ přikázal řidiči a okénkem mu hodil padesátilibrovou bankovku.

Erika se na něj přes sklo podívala. Jeho hnědé oči plály nekontrolovatelným hněvem.

„Zlato, jste v pořádku?“ zeptal se řidič a sledoval Eriku ve zpětném zrcátku.

„Ano, už jeďte,“ požádala ho Erika.

Taxík se zařadil do provozu a Erika sledovala Simona Douglase-Browna, který se za ní rozčíleně díval z chodníku. David se pomalu šoural ke vchodu do kostela a jeho matka do něj byla zavěšená.

Erika si přes koženou bundu mnula paži, ve které jí po neúprosném Simonově stisku silně pulsovala krev.
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Erika dorazila ke krematoriu v Brockley jen o několik hodin později. Krematorium stálo v uličce plné obytných domů kus od hlavní třídy a ze svého bytu sem došla pěšky. Šla po klikaté příjezdové cestě, kterou lemovaly vysoké neopadavé stromy, a před skleněnými dvoukřídlými dveřmi krematoria viděla seržanta Woolfa. Na sobě měl špatně padnoucí oblek a obličej s výraznými čelistmi mu zimou zčervenal.

„Díky, že jste přišla, šéfe,“ řekl.

„Byl to dobrý nápad,“ řekla Erika, zavěsila se do něj a společně vešli dovnitř. Kaple působila příjemně, i když trochu institucionálně. Splývavé červené závěsy a měkký koberec byly vybledlé a řady dřevěných lavic místy popraskané.

Vepředu stála malá rakev z kartonu umístěná na bedně s dřevěným obložením, která – jak se zjistilo při bližším prozkoumání – byla částí jezdícího pásu.

V přední řadě seděla spolu s Ivyinými třemi vnoučaty sociální pracovnice, což byla Indka středního věku. Vnoučata byla čistá, holčičky na sobě měly vhodné modré šaty a chlapec byl v obleku, který mu byl trochu velký. Na Eriku s Woolfem se zamračeně podívali se stejnou obezřetností, jakou si vyhradili pro celý zbytek světa. Vzadu seděli další tři truchlící – mohutná žena, kterou Erika viděla s Ivy v hospodě, a druhá žena, hubená a s hrubými rysy, která měla žluté vlasy s asi osmicentimetrovými černými odrosty u hlavy. Za nimi seděl majitel hospody U Koruny. Blonďaté vlasy si ulízl k hlavě a ve svém elegantním obleku působil impozantně. Když Erika vklouzla na místo blízko dveří, kývl na ni.

Zvedl se kněz, který pronesl uctivou, ale neosobní řeč, během které o ní mluvil jako o Ivy Nortonové. Všichni byly vyzváni, aby odříkali Otčenáš. Erika byla překvapená, když se pak zvedl Woolf a protáhl se kolem ní. Došel k pultíku a nasadil si brýle na čtení. Zhluboka se nadechl a začal mluvit:

 

„Až zemřu, pusť mě, nech mě jít.

Je tolik věcí, co chci vidět a udělat,

Nepoutej se ke mně proudem slz, musíš zřít,

Ale buď vděčný, že jsme prožili tolik hezkých let.

 

Dala jsem ti svou lásku, a ty můžeš jen hádat,

Kolik ty sám jsi mi štěstí dal,

Děkuji ti za lásku, kterou jsi mi projevoval,

Ale teď je na čase, abys šel tou cestou sám.

 

Truchli pro mě jen chvíli, jestli truchlit musíš,

Pak ale smutek v důvěru obrať,

Je to jen na chvíli, kdy se musíme rozloučit,

Ve svém srdci vzpomínky chraň jako poklad.

 

Nebudu daleko a život jde dál,

Pokud mě budeš potřebovat, zavolej a já přijdu.

 

I když mě nevidíš, ani se mě nemůžeš dotýkat, budu poblíž.

A když budeš naslouchat svým srdcem, uslyšíš.

Všechna moje láska je čistá a něžná.

 

A pak, až tou cestou půjdeš ty sám,

S úsměvem tě pozdravím a řeknu: ‚Vítám tě.‘“

 

Když Woolf skončil, Erika brečela a cítila téměř vztek. Báseň byla dojemná a krásná, ale ona čekala, že bude sedět na smutném, ale nevyhnutelném pohřbu. Woolfův proslov ji hluboce zasáhl a přenesl ji tam, kde nechtěla být. Když se Woolf vrátil na své místo a viděl, že Erika pláče, neohrabaně pokýval hlavou a odešel ke dveřím. Poté začala hrát hudba a Ivyina rakev se rozjela směrem k závěsu, který se s vrčením rozevřel a opět zavřel.

 

Když Erika vyšla z budovy, Woolf na ni čekal před hlavním vchodem u pustého záhonku.

„Šéfe, jste v pohodě?“

„Jo, jsem v pořádku. Ta báseň byla krásná,“ řekla.

„Našel jsem ji na internetu. Jmenuje se Těm, které jsem milovala a kteří milovali mě a je od neznámého autora. Myslel jsem, že by si Ivy na poslední cestu něco zasloužila,“ řekl Woolf, který se očividně cítil trapně.

„Jdete na poslední rozloučení?“ zeptal se nějaký hlas. Otočili se a uviděli za sebou majitele hospody U Koruny.

„Je nějaké?“ zeptala se Erika.

„No, pár skleniček určitě. Ivy byla stálý host.“

Eričin pohled zabloudil ke dvěma ženám, tlusté a hubené, které stály pod stromem v malé vzpomínkové zahradě a kouřily.

„Počkejte, za chvilku se vrátím,“ požádala. Spěšně vytáhla z kabelky kopii fotografie Andrey a tmavovlasého muže.

„Ty máš teda nervy,“ řekla mohutná žena, když k nim Erika došla.

„Musím se vás na něco zeptat,“ začala Erika, ale žena zaklonila hlavu a pak jí plivla do tváře.

„Máš nervy si sem přijít a ronit ty svoje krokodýlí slzy, i když můžeš za to, že Ivy zavraždili, ty jedna děvko!“

Žena se otočila k odchodu a nechala rozladěnou blondýnu civět na šokovanou Eriku.

„Jo. A my nic nevíme,“ dodala blondýna, když se letmo podívala na fotografii, a následovala svou mohutnou společnici. Erika zašmátrala v kabelce, vytáhla papírový kapesník a utřela si obličej.

 

 

Když se vrátila, Woolf byl už pryč, ale majitel hospody na ni čekal.

„Vašemu kolegovi někdo volal, takže musel jít,“ řekl. „Nedala byste si skleničku?“

„Vy mě opravdu chcete ve svém podniku i po tom, co se minule stalo?“

„No, vlastně ani nevím. Zdá se, že mě přitahují blondýnky, které dělají problémy,“ usmál se a pokrčil rameny. „Tak pojďte, stejně mi to dlužíte. Dostal jsem vás ven, i když vám pod nohama pěkně hořelo.“

„Nechat se sbalit na posledním rozloučení je stejně lákavé jako… Omlouvám se, musím jít.“

„Jak chcete,“ opáčil. „Zajímá vás ten chlap? George Mitchell?“

Erika se zastavila. „Prosím?“

„Ta fotka,“ řekl muž. „Co George provedl tentokrát?“

„Vy toho muže znáte?“

Muž se zasmál. „Znám ho. Ale mezi přátele bych ho nepočítal.“

Erika zvedla fotografii. „Tenhle muž se jmenuje George Mitchell?“

„Ano. A teď se o vás začínám bát. Tohle není chlap, se kterým byste si měla zahrávat. Jen mezi námi, ano?“

„Jistě. Nevíte, kde bydlí?“

„Ne, a víc vám neřeknu. Nic dalšího o něm nevím. Nikdy jsem s vámi nemluvil, je vám to jasné? Myslím to vážně, rozumíte mi?“

„Ano, dobře,“ řekla Erika. Pozvání na skleničku bylo zapomenuto a Erika se dívala, jak muž odchází z areálu krematoria, sedá si do auta a odjíždí. Otočila se k nízké budově s dokonale upraveným okolím. Z vysokého štíhlého komína pomalu stoupal černý kouř.

„Do toho, Ivy, teď jsi volná a můžeš odletět,“ řekla Erika se vzrušením v hlase. „Myslím, že jsem právě našla toho bastarda, co ti to udělal.“
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Bylo krátce po desáté večer a Erika už nechala několik zpráv Mossové, Petersonovi, Craneovi, a dokonce i Woolfovi. Když telefonovala na stanici Lewisham Row, nikdo z nich tam nebyl, takže jim zprávy namluvila na mobilní telefony.

Neměla ponětí, jestli ještě pracují, ale domnívala se, že na rozdíl od ní mají nějaký společenský život mimo práci. Když se vracela z pohřbu, zamířila do kavárny a pokusila se vyhledat něco na Georgea Mitchella online. Nic zajímavého ale neobjevila.

Došla k lednici, aby si nalila další skleničku vína, ale zjistila, že lahev je prázdná. Najednou se cítila unavená. Potřebuje se vyspat.

Zhasla světla a dopřála si dlouhou, horkou sprchu. Když ze sprchy vylezla, kombinace studeného vzduchu a vířivé páry ji dráždila. Chyběla jí luxusní koupelna v jejím domě, který teď pronajímala. Vlastně jí scházel celý dům. Nábytek, její stará postel, zahrada. Ještě jednou zkusila zapnout ventilátor a pak otřela orosené zrcadlo. Rozhodla se, že jestli se nikdo do rána neozve, navštíví stanici Lewisham Row.

Když si vlezla do postele, znovu zavolala Petersonovi a pak Mossové. Oběma nechala zprávu, ve které zopakovala, že zná jméno muže z fotografie. Pak zhasla světlo. Cítila se frustrovaně a naštvaně.

 

 

Krátce před půlnocí Erika spala nepříliš hlubokým spánkem. Cestující z posledního vlaku minuli její byt a v ulici se rozhostilo ticho. Do obývacího pokoje pronikalo měkké světlo z pouličních lamp a odráželo se o zadní stěnu koupelny. Erika se ve spánku přetočila a otočila hlavu na polštáři. Neslyšela z koupelny ránu ventilátoru, který vypadl ze zdi a se skřípáním se pohupoval ze strany na stranu.

 

 

Erika se náhle probudila z bezesného spánku. Byla tma a hodiny na nočním stolku červeně zářily a ukazovaly 00:13. Narovnala si polštář, otočila se, aby spala dál, ale zaslechla slabé zaskřípání. Zadržela dech. Vrzání se ozvalo znovu. Uplynulo několik vteřin a pak z obývacího pokoje uslyšela šustění papíru. Slyšela, jak někdo velmi tiše otevírá zásuvku. Očima těkala po pokoji ve snaze najít nějakou zbraň – něco, čím by se mohla bránit.

Nic ji nenapadlo. Pak si všimla lampičky na nočním stolku. Byla vyrobená z kovu, těžká, a vypadala jako malý svícen. Nespouštěla oči ze dveří a velmi pomalu a nehlučně se nahnula vedle postele a vytáhla šňůru se zásuvky. Se zadrženým dechem omotala kabel kolem stojanu lampičky. Zaslechla slabé zavrzání před dveřmi do ložnice.

Pevně sevřela lampu v ruce a vylezla z postele. Vrzání se od dveří přesunulo někam dál do chodby. Zastavila se a poslouchala. Ticho. Erika neslyšně zamířila k místu, kde se jí na podlaze u stěny nabíjel telefon. Zapnula ho a přála si, aby v bytě byla zavedená pevná linka. Zaslechla další skřípot. Tentokrát zvuk přicházel z koupelny. Jedna její část si přála, aby ten, kdo byl v jejím bytě, pochopil, že tady není co ukrást, a zmizel. Erika se kradla ke dveřím a snažila se klást bosé nohy na dřevěnou podlahu zlehka a měkce. Vtom se ozval z jejího telefonu zvuk, oznamující že přístroj je v provozu.

Do hajzlu, taková zkurvená a idiotská chyba. Srdce se jí rozbušilo. Chvíli bylo ticho a pak se ozvaly kroky směřující k ložnici. Tentokrát byly rozhodné a sebevědomé. Žádné plížení a strach, že je někdo uslyší.

Přišlo to nečekaně – dveře se rozletěly a postava od hlavy až k patě oblečená v černém se na ni vrhla a rukou v kožené rukavici jí sevřela krk. V kukle se leskly oči. Eriku šokovala síla, kterou ji ruka svírala. Cítila, jak jí drtí hrdlo a průdušnici. Chytila lampičku, ale vyklouzla jí z ruky a spadla na peřinu. Postava ji povalila na postel a po celou dobu jí svírala hrdlo.

Erika kopala kolem sebe, ale postava ji obratně zkroutila tak, že jí obě nohy uvěznila pod svým bokem. Natáhla ruce a snažila se servat jí kuklu, ale postava jí bolestivě znehybnila paže tím, že do nich zabořila svoje ostré lokty.

Ruce jí pevně stiskly krk. Nemohla dýchat, nemohla dělat vůbec nic. Cítila, jak jí z otevřené pusy stékají sliny na bradu. Měla pocit, že se jí veškerá krev nahromadila v obličeji a v hlavě. Ruce ji nepřestávaly svírat a tisknout tak pevně, že měla dojem, že by jí hlava mohla explodovat ještě předtím, než ji uškrtí. Postava byla velmi tichá. Velmi klidná. Dýchala rytmicky a paže se jí námahou chvěly, jak se snažila Eriku ovládnout.

Bolest byla nesnesitelná. Palce jí tlačily na průdušnici a drtily ji. Viděla černé skvrny, které se roztahovaly a rostly.

A pak zazvonil zvonek u dveří do bytu. Stisk na krku zesílil a Erika už téměř nic neviděla. Zvonek se znovu rozezněl, tentokrát na delší chvíli. Ozvalo se zabouchání na dveře a uslyšela hlas Mossové.

„Jste tam, šéfe? Omlouvám se, že jdu tak pozdě, ale potřebuju s vámi mluvit…“

Věděla, že umře. Postava ji přemohla. Ohnula prsty a na posteli vedle sebe cítila lampičku. Viděla už jen pouhou tmu. Sebrala veškerou energii, která jí zbývala, a prsty posunula směrem k lampičce. Lampička se nepatrně pohnula. Mossová znovu zaklepala. Erika vynaložila zbytek energie na to, aby do lampičky strčila. Ta sklouzla z postele a hlasitě dopadla na podlahu, kde se roztříštila žárovka.

„Šéfe?“ křikla Mossová a znovu zabušila na dveře. „Šéfe? Co se děje? Vyrazím dveře!“

Náhle sevření povolilo a postava vyběhla z Eričiny ložnice.

Erika ležela, dávila se a pokoušela se nasát vzduch zhmožděným hrdlem až do plic. Ozvala se rána, jak se Mossová snažila vyrazit dveře. Erika namáhavě zalapala po dechu, jednou, podruhé. Když se nepatrná dávka kyslíku dostala do těla, opět začala normálně vidět. S nadlidským úsilím se doplazila na okraj postele a přepadla na dřevěnou podlahu. Praštila se a cítila, jak se jí střepy z rozbité žárovky zabodly do předloktí. Sunula se směrem ke dveřím a nestarala se o to, jestli je postava ještě v bytě. Bylo jí to jedno.

Ozvalo se silnější zadunění, jak Mossová ramenem vrazila do dveří. Na třetí pokus bylo slyšet zapraskání a dveře se prudce otevřely, až odlétávaly třísky.

„Bože, šéfe!“ vykřikla Mossová a spěchala k Erice ležící na podlaze. Pořád se dávila a držela se za krk. Po paži se jí z rány řinula krev, kterou si rozmazala po bradě i krku. Tvář měla našedlou a zhroutila se mezi dveřmi.

„Do prdele, šéfe, co se stalo?“

„Krev… jen ruka,“ dostala ze sebe Erika skřehotavým hlasem. „Někdo tady… byl…“
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Mossová jednala rychle. Zavolala pro posily a během několika minut se to v Eričině bytě hemžilo policisty. Záhy dorazil i tým zajišťující místo činu. Erice odebrali vzorky zpod nehtů a na krku a také jí oznámili, že budou potřebovat veškeré její oblečení.

Postarší dáma ze sousedního bytu odmítla Mossové otevřít dveře, ale když viděla, jak policisté, technici a záchranáři ze sanitky běhají nahoru a dolů po schodech, ve svém postoji polevila a pustila je dovnitř.

Erika na sobě měla bílou kombinézu, protože všechno v jejím bytě bylo součástí místa činu. Seděla na malé pohovce v předním pokoji v bytě staré dámy, kam za ní přišli dva záchranáři a zavázali jí ruku. Vysoko na stěně visela klec se dvěma andulkami, které vyskočily a klovaly do klece.

„Drahoušku, dala byste si šálek čaje?“ zeptala se stará dáma, když Eriku prohlíželi záchranáři – muž a žena.

„Myslím, že horký čaj není dobrý nápad,“ řekl záchranář.

Erika zahlédla sama sebe v pozlaceném zrcadle nad krbem nakloněném v takovém úhlu, aby se v něm odrážel prostor celého obývacího pokoje. Na oteklém krku měla rudé podlitiny, oční bělmo bylo růžové, oči měla plné slz a v koutku levého oka viděla zvětšující se červenou skvrnku.

„V levém oku vám praskla cévka,“ potvrdil zdravotník, který jí svítil bodovou baterkou do očí. „Můžete otevřít ústa, prosím? Bude to bolet, ale pokuste se je otevřít co nejvíc.“

Erika bolestivě polkla a otevřela pusu.

Zdravotník jí posvítil do krku. „V pořádku, to vypadá dobře. A teď nechte ústa otevřená a nahlas vydechněte…“

Erika se o to pokusila, ale začala se dávit.

„Dobře, v pořádku… Nevidím žádné známky zlomeniny hrtanu nebo edém horních cest dýchacích.“

„To je dobře, ne?“ zeptala se Mossová, která se objevila ve dveřích. Zdravotník přikývl.

„A co takhle nějaké dobré studené pití? V ledničce mám posilující nápoj z černého rybízu,“ navrhla stará dáma, která stála vedle Eriky v dlouhém županu a s úhlednou řádkou modrých natáček pod síťkou na hlavě.

„Jen trochu obyčejné vody,“ řekla zdravotnice. „Máte ještě nějaká jiná zranění? Kromě paže,“ dodala a otočila se. Erika zavrtěla hlavou a po tváři jí přelétl odmítavý výraz.

„Šéfe, teď tady zůstaňte. Půjdu si promluvit s kolegy, kteří jsou u vás v bytě,“ řekla Mossová a vzdálila se.

„Počkáme dole. Tu ruku vám budeme muset nechat zašít,“ řekla zdravotnice, která předtím Erice ránu na paži zavázala tlakovým obvazem. Erika přikývla a zdravotníci zaklapli lékařskou brašnu a odešli. Stará dáma se vrátila se skleničkou vody. Erika si ji vděčně vzala a opatrně usrkla. Začala kašlat a dusit se a stará dáma přispěchala s papírovým kapesníčkem.

„Zkuste to ještě jednou, drahoušku. Jen malé doušky,“ řekla a přidržela Erice pod bradou kapesníček. Erice se podařilo trochu se napít, ale v krku cítila pálení.

Žena pokračovala: „Tahle čtvrť… Když jsem se v roce 1957 nastěhovala, všichni jsme se znali. Dveře do bytu jste mohla nechat otevřené, byli jsme opravdová komunita. Ale teď… Neuplyne týden, abyste neslyšela, že došlo k vloupání nebo nějaké krádeži. Vidíte? Na všech oknech mám mříže a mám i osobní alarm.“

Poklepala si na červené tlačítko, které měla zavěšené na krku. Ozvalo se zaklepání. Žena vstala a za okamžik se opět vrátila do pokoje.

„Přišel vysoký černý chlapík, který říká, že je policista,“ oznámila žena a obezřetně nechala vstoupit Petersona.

„Bože, šéfe,“ řekl.

Erika se pousmála.

„Vy jste jeho nadřízená?“ zeptala se žena. Erika pokrčila rameny a pak přikývla.

„Vy jste policistka?“

„Je detektiv šéfinspektor,“ odpověděl za Eriku Peterson. „Máme regiment policistů, kteří doslova pročesávají okolí, ale… nic. Ať to byl kdokoli, podařilo se mu zmizet.“

„Bože můj! A to se přihodilo detektivu šéfinspektorovi! A co teprve my ostatní? Ten, kdo to udělal, neměl vůbec strach. Co jste vy?“ zeptala se stará dáma Petersona.

„Jsem policista.“

„To vím, drahoušku, ale jakou máte hodnost?“

„Detektiv inspektor,“ odpověděl Peterson.

„Víte, koho mi připomínáte?“ zeptala se stará dáma. „Jak se jmenuje ten pořad s tím černým policistou?“

„Luther,“ odpověděl Peterson a snažil se na sobě nedat znát podráždění.

„Ach ano, Luther. Je to moc dobrý člověk. Už vám někdo řekl, že vypadáte trochu jako on?“

Nehledě na to, co se stalo, se Erika neubránila úsměvu.

„Lidé jako vy mi to říkají běžně,“ odpověděl Peterson.

„Ach, děkuji,“ opáčila stará dáma, která nepochopila, co tím mínil. „Snažím se v televizi dívat jen na kvalitní pořady. Žádné reality show – jak jim říkají. Jakou hodnost má Luther?“

„Myslím, že je detektiv šéfinspektor. Podívejte…“

„Když může být on, tak můžete i vy,“ přerušila Petersona stará dáma a poklepala ho po rameni.

„Madam, mohla byste nás, prosím, na okamžik omluvit?“ požádal ji Peterson. Žena přikývla a odešla z pokoje. Peterson obrátil oči v sloup. Erika se chtěla usmát, ale bolelo ji to.

„Bože, šéfe, moc mě to mrzí.“ Peterson vytáhl poznámkový blok a nalistoval prázdnou stránku. „Vzal něco?“

Erika zakroutila hlavou a pokrčila rameny. Mohla jen kývat nebo vrtět hlavou a Peterson jí kladl všechny standardní otázky. Ale kromě skutečnosti, že postava byla vysoká a silná, nic jiného nevěděla.

„Je to na nic,“ Erika bolestivě polkla. „Měla jsem…“ Naznačila, jak stahuje kuklu.

„Šéfe, to je v pořádku. S odstupem času to vždycky vypadá jednoduše,“ řekl Peterson. Do pokoje vešla Mossová s krytem ventilátoru v ruce.

„Dovnitř se dostal s pomocí ventilačního průduchu,“ řekla.

„Byl to… myslím, že to byl on,“ vypravila ze sebe Erika přeskakujícím hlasem.

„Šéfe, celou noc u vás v bytě budou lidi z forenzního. Máte kam jít?“ zeptal se Peterson.

„Do hotelu,“ zaskřehotala Erika.

„Ne, šéfe, půjdete ke mně,“ řekla Mossová. „Mám jeden pokoj navíc. A taky vám můžu půjčit něco na sebe… Vypadáte, jako když je konec devadesátých let a vy se chystáte někam na diskotéku.“

Erika by se zasmála, ale to by ji bolelo. Podivným a pokřiveným způsobem cítila určité potěšení. Přišel si pro ni. Byla blízko.
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Postava se řítila camberwellskou hlavní třídou a uvnitř vozu řvala a zuřila. Na rychlosti, kterou jela, jí vůbec nezáleželo.

Byl jsem tak zatraceně blízko! TAK BLÍZKO!

Chřípí se mu chvělo, v očích měl slzy. Byly to slzy vzteku a bolesti. Jeho útěk z bytu Fosterové byl děsivý. Plazil se dolů po zadní stěně domu, sotva se udržel, a nakonec spadl na cihlovou zeď, ze které se skutálel na chodník. Z bolesti si nic nedělal, utíkal tmou do světla pouličních lamp a nestaral se o to, jestli ho někdo vidí. Jen utíkal, promáčený potem. Strach a bolest se spojily do závěrečného výbuchu energie šílence.

Fosterová byla tak blízko. Světlo v jejích očích se začalo vytrácet a pak…

Červená světla se odrazila od čelního skla. Postava dupla na brzdu, auto proletělo kolem hospody na rohu křižovatky a s kvílením zastavilo. Skupinka studentů sešla z chodníku a shlukla se kolem auta. Smáli se a ukazovali na něj.

Kurva, pořád mám na sobě tu kuklu.

Několik studentů mu zabušilo vzadu na kapotu, když kolem něj procházeli. Skupinka dívek, která ho míjela zepředu, se dívala dovnitř předním sklem.

Uklidni se, kuklu si sundej a chovej se jako oni – jako bláznivý student.

Postava si rozmáchlým pohybem stáhla kuklu z hlavy a přes sklo se na studenty zašklebila. Jeho šílenství muselo být patrné, protože dívky vykřikly a rychle couvly dál od auta. Naopak jeden mladík vyrazil dopředu a vrhl se k oknu.

Světlo se změnilo na zelené, postava sešlápla plynový pedál až na zem a s kvílením vyrazila směrem ke kriketovému areálu Oval a k mostu Blackfriars.

Nic neviděla. Nemohla. Obličej jsem měl zakrytý. Obličej jsem měl zakrytý…

Strach ustoupil a ovládl ho vztek.

Odepřela mi možnost zabít.
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Mossová odvezla Eriku do Lewishamské nemocnice, kde jí zrentgenovali krk a sešili ránu na paži dvanácti stehy. Nařídili jí, aby týden odpočívala, a co je důležitější, aby nemluvila.

Bylo po čtvrté ráno, když je Mossová odvážela z nemocnice. Adrenalin, který předtím proudil Eričiným tělem, se odplavil. Přemohla ji naprostá únava. Když procházela za Mossovou brankou před hezkým řadovým domkem v Ladywellu, celá se třásla. Dveře jim otevřela pěkná blondýnka, za kterou se přikolébal tmavovlasý chlapeček v modrém pyžamu.

„Probudil se, tak mě napadlo, že bys mu ráda popřála dobrou noc, než ho zase uložím,“ řekla blondýnka.

„Omlouvám se, nestihla jsem tě dát do postýlky,“ řekla Mossová. Vešla do domu a vzala chlapečka do náruče. Na tvář mu dala velkou pusu. Chlapec si promnul oči a plaše se usmál.

„To je moje žena Celia a tohle je náš syn Jacob,“ představila je Mossová, když vešli do útulné haly.

„Ahoj, Eriko,“ pozdravila ji Celia, která si nebyla úplně jistá, jak by měla reagovat na podlitiny na Eričině pohmožděném krku, růžové oči a skutečnost, že má na sobě kombinézu, která se používá při ohledávání místa činu.

„Ty jsi vesmírná žena?“ zeptal se Jacob s vážným výrazem ve tvářičce. Erice se podařilo pousmát a všichni se rozesmáli. Ledy byly prolomeny.

„Ne…“ zaskřehotala Erika.

„Ve vesmíru nejsou zločinci. Vsadila bych se, že je tam moc velký klid,“ řekla Celia. „Právě jsem ho šla uložit. Eriko, prosím, chovejte se tady jako doma. Chcete se osprchovat?“

Erika přikývla.

„Kate, přines Erice ručník z police a já dám zatím Jacoba do postele. Řekni dobrou noc, Jacobe.“

„Dobrou noc, Jacobe,“ zopakoval a zasmál se.

„Postel v hostinském pokoji je ustlaná a dala jsem vám tam malý radiátor,“ dodala Celia.

Mossová políbila Celii i Jacoba a ti spolu odešli.

„Hezká rodina,“ zaskřehotala Erika a posadila se na okraj pohovky, protože nevěděla, co by měla dělat.

„Šéfe, doktor řekl, že nemáte mluvit… A díky. Mám velké štěstí. Jacob se narodil před pár lety. Porodila ho Celia. Ráda bych měla ještě holčičku. Vždycky jsme mluvily o tom, že obě porodíme jedno dítě. Jenže… zasahuje nám do toho práce.“

Erika vydala neidentifikovatelný zvuk.

„Prosím?“

Erika frustrovaně zavrtěla hlavou a přeskakujícím hlasem řekla: „Neodkládejte to moc dlouho… děti.“

Mossová s pochopením přikývla. Odešla do kuchyně a zpátky se vrátila se dvěma sklenicemi pomerančového džusu. V Eričině bylo brčko.

„Vypadáte, jako když potřebujete trochu cukru.“

Chvíli jen usrkávaly ze svých skleniček.

„Požádala jsem jednoho kolegu, který slouží v noci, aby prověřil Georgea Mitchella v databázi. Nic nenašel.“

Erika polkla a zakroutila hlavou.

„Šéfe, někdo se vás právě pokusil zabít. Myslíte, že je v tom nějaká spojitost?“

Erika cítila, že už jí nezbývají žádné síly. Nevěděla, jestli je to šokem, nebo vyčerpáním, a bylo jí to jedno. Chtěla spát. Přikývla. „Sprcha?“ zeptala se a podívala se na svou kombinézu.

„Jasně, samozřejmě, šéfe,“ řekla Mossová. Na okamžik se na Eriku zkoumavě zadívala. V jejím pohledu se mísily obavy a také kapka lítosti.

 

 

Erika stála dlouhou dobu pod sprchou a zavázanou paži měla zdviženou tak, aby se nenamočila. Vdechovala páru a snažila se zahnat silnou bolest v krku. Mossová jí půjčila pyžamo a Erika si ho oblékla. Podívala se na sebe do zrcadla v koupelně. Oči měla jakoby vyvalené s růžovým nádechem. A krk měla tak oteklý, že vypadala jako ropucha. Otevřela skříňku s léky, ale byly v ní pouze prášky proti bolesti a proti chřipce. Erika doufala, že najde nějaká sedativa nebo prášky na spaní. Opatrně si do pusy dala prášek proti chřipce, ale když ho polykala, bolest byla téměř nesnesitelná.

Když vyšla z koupelny, dům byl tichý a temný, až na lampičku v hale. Cestou do hostinského pokoje se zastavila před Jacobovým pokojem. Dveře byly pootevřené a chlapec tvrdě spal pod modrou dekou. Nad postelí mu visela hrací lampička, která se otáčela, a měkké světlo za zvuku ukolébavky klouzalo po stěnách.

Mossová téměř každý den nasazovala vlastní život, když narážela na blázny s nožem nebo pistolí, když řešila krevní msty a nevraživost. Jacob spal a jeho hrudníček se pomalu zvedal a klesal. Celým jeho světem byly dvě maminky, hračky, otáčivé světlo nad hlavou, jehož uklidňující melodie pomalu slábla. Vůbec poprvé se Erika sama sebe ptala, jestli to všechno stojí za to. Jednoho zločince zatkne a deset dalších se nacpe na jeho místo.

Vzadu v domě našla malý pokoj. Vlezla do postele pro jednoho, přes hlavu si přetáhla přikrývku a snažila se usnout. Pokaždé když zavřela oči, uviděla postavu, která se nad ní tyčila a tiskla ji tak pevně, že jí z těla téměř vyprchal život. Neznámá tvář pod vlněnou kuklou, lesknoucí se oči ve slabě osvětlené místnosti. Byl to osud, že se Mossová objevila u jejích dveří přesně v tu chvíli, kdy měla? Jak to, že vyvázla? Mark byl mnohem lepší člověk, než jakým by ona mohla kdy být. Byl laskavý a trpělivý a byl skvělý policista. Svoje místo v tomhle světě si vybojoval. Udělal hodně dobrého a dokázal by ještě mnohem víc.

Proč Marka smrt zastihla, když ona sama jí unikla?
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Erika zůstala u Mossové a Celie několik dní. Nejdřív byla vyčerpaná, takže mohla spát. Ale brzy na ni začala doléhat bolest krku i paže, frustrace, že nemůže mluvit, a také klaustrofobie z malinkého pokoje v domě Mossové.

Celia byla velmi milá a na tácu jí nosila horkou polévku a časopisy. A Jacob ji chodil navštěvovat, když přišel domů ze školy. Několikrát přinesl svůj malý DVD přehrávač, seděli spolu v posteli a dívali se na Mimoně a Hotel Transylvánie.

Erika si v hlavě stále dokola přehrávala detaily případu. Vrátila se k okamžiku, kdy bylo pod ledem nalezeno Andreino tělo, k setkání s její rodinou – Simonem a Dianou, kteří vedli tak rušný život, že jejich rodičovský vztah s dětmi byl odtažitý. Linda a David byli jako nebe a dudy a s Andreou je pojil různý vztah a ani jeden nevěděl, co jejich sestra dělala ten večer, kdy zmizela. Erika neměla tušení, proč šla Andrea do špinavé a nebezpečné hospody v jižním Londýně, kde se setkala s Georgem Mitchellem a stále ještě neidentifikovanou ženou s blond vlasy. A pak je tady Ivy Norrisová, která onoho večera náhodně viděla Andreu a její společníky. A stejně tak i servírka Kristina. Nikdo z nich neřekl všechno, co věděl.

A také zde byly ty tři mrtvé dívky. Z loajality a také kvůli jejich původu je Erika odmítala označovat za prostitutky. Existuje nějaké spojení s Andreou? S Ivy? Nebo se jen ocitly ve špatnou dobu na špatné ulici? A co Marco Frost, kterého Sparks považuje za svého hlavního podezřelého, i když nastřádal nejasné a pouze nepřímé důkazy, které ho s Andreou spojovaly.

Jednotlivé detaily případu vířily Erice v hlavě jako v nějaké komplikované hře na schovávanou. Někde tam ale existoval chybějící článek. Něco, co může spojit muže, který se Eriku pokusil zabít, se smrtí všech ostatních.

Erice se o dotyčném muži zdálo, ale když jí svíral krk, podařilo se jí stáhnout mu kuklu z hlavy.

Pokaždé se objevila jiná tvář – George Mitchell, Simon Douglas-Brown, Mark, David, Giles Osborne, a dokonce i Linda. A když naposledy ve snu Erika stáhla útočníkovi kuklu, byla to Andrea, která vypadala stejně jako po smrti – vyvalené oči, obnažené zuby a dlouhé tmavé vlasy mokré a plné listí.

Dny ubíhaly a Marsh se Erice neozval. Mossovou zaměstnávalo její svědectví u soudu v jiném případu, takže spolu krátce mluvily jen večer. V policejní databázi o Georgeovi Mitchellovi nic neměli a ani volební a finanční záznamy nic neodhalily. Jednoho pokroku ale dosáhli – na Eričině noční košili byl nalezen malý vlasový folikul, který mohl pocházet od útočníka. DNA protáhli databází – a opět nic nezjistili.

Čtvrtý den se Erice začal krk hojit a byla schopná mluvit. Věděla, že bude muset situaci čelit a vrátit se do svého bytu. Poděkovala Celii a malého Jacoba na rozloučenou objala. Chlapeček jí dal obrázek, který namaloval – Erika oblečená v bílé kombinéze nastupuje do létajícího talíře, aby společně se skupinkou mimoňů odletěla do vesmíru.

Obrázek docela trefně vystihoval, jak se Erika cítila.

Když jely do Eričina bytu, v autě vládlo ticho. Erika na sobě měla oblečení, které jí půjčila Celia. Mossová řídila a úkosem se na Eriku podívala.

„Šéfe, jste v pohodě?“

„Jo.“

„Co budete dělat?“

„Nevím. Sroluju policejní pásku a pak pojedu navštívit svého tchána.“

„A co případ?“

„Mossová, najděte Georgea Mitchella. On je tím klíčem.“

„Ale co vy?“

„Co já? Suspendovali mě. Nejrozumnější bude počkat na slyšení, kde mi, jak doufám, vrátí odznak bez toho, abych přišla o vlastní důstojnost. No, na důstojnost kašlu, ale bez odznaku nemůžu dělat vůbec nic.“

Dojely k Eričině domu.

„Díky. Opravdu si všeho moc vážím,“ řekla Erika.

„Chcete, abych šla s vámi dovnitř?“

„Ne, máte práci.“

„Šéfe, já ten případ nevzdám,“ slíbila Mossová.

„Já vím. Ale máte rodinu. Dělejte, co musíte.“

 

 

Když Erika vstoupila do bytu, byla to katastrofa. Podlaha byla pokrytá černým magnetickým práškem, který se používá na snímání otisků prstů. Vstupní dveře stále zdobila páska označující místo činu. Když vstoupila do ložnice, nemohla odtrhnout pohled od postele. V pokrývce viděla obrysy svého těla a dlouhých nohou útočníka. Hlubší stopy vytlačila jeho kolena, jak na ní ležel. Sevřela cíp peřiny a urovnala ji. Otisk zmizel. Rychle si zabalila kufr. V koupelně sebrala všechny toaletní potřeby. Na zrcadle ulpěl prášek na snímání otisků prstů a díra, kde dříve býval ventilátor, byla přelepená páskou. Opustila byt a s kufrem na kolečkách zamířila k zastávce. Byl jasný chladný den a Erika se zastavila v kavárně naproti zastávce, protože ji napadlo, že si vypije kávu, i když ji to bude bolet.

„Cukr, nebo máte život sladký dost?“ zeptal se hezký číšník, když si objednávala, a usmál se.

„Potřebuju si ho trochu osladit,“ odpověděla Erika.

„Tak to můžeme zařídit,“ slíbil. Pozorovala, jak pracuje, a když jí podal kávu, mrkl na ni. Erika se na něj usmála a přešla silnici na zastávku.

„Dobré ráno, doufám, že nebudete kouřit tady na tom pěkném veřejném prostranství,“ řekl muž, který prodával jízdenky, a otevřel automat na lístky vedle Eriky.

„Ne, přestala jsem,“ odpověděla Erika. Zvolila jednosměrnou jízdenku do Manchesteru přes Piccadilly Station a vložila kreditní kartu.

„Tak to děláte dobře, moje milá,“ řekl muž a automat zavřel. Usmál se, zašel do stanice. Eričina jízdenka vletěla do malé ocelové přihrádky.

Na nástupišti postávalo pár lidí. Erika vytáhla telefon a vytočila Edwardovo číslo. Po několika zazvoněních telefon vzal. Když zjistil, kdo volá, v jeho hlase zaznívala radost. Erika mu řekla, že ho přijede navštívit, a dodala: „Doufám, že nevadí, že volám na poslední chvíli?“

„Vůbec ne, holčičko. Jen povleču v pokoji pro hosty,“ řekl a jeho hlas zněl šťastně. „Zavolej, až se budeš blížit, a já dám vařit vodu.“

„Zůstanu jen pár dní…“

„Zůstaň tak dlouho nebo tak krátce, jak budeš chtít.“

Erika ukončila hovor ve chvíli, kdy na trati před ní projel vlak. Když dopila zbytek kávy a rozhlížela se po odpadkovém koši, zazvonil jí telefon.

„Šéfe, to jsem já,“ řekla Mossová bez dechu. „Marca Frosta právě pustili.“

Vlak projel pod lávkou pro pěší a vagony se začaly Erice míhat před očima.

„Pustili? Proč?“ zeptala se Erika.

„Frostův právník dělal na jeho alibi a našel nějaké záznamy na průmyslové kameře z trafiky v Micheldeveru.“

Vlak zpomaloval. Erika mohla rozeznat cestující ve vagonech.

„Kde je Micheldever?“ zeptala se a cítila, jak ji samým vzrušením píchá v žaludku.

„Je to město hodinu cesty směrem na jih ze stanice London Bridge. Marco ve svém druhém alibi trval na tom, že právě do Micheldeveru jel večer osmého ledna. Jak sama víte, důkazy, které by to potvrdily, byly nedostatečné. V Micheldeveru je malá zastávka bez kamer… Což je pro tenhle případ příznačné – nikde žádné kamery,“ řekla Mossová.

Vlak zastavil. Lidé na nástupišti k němu spěchali.

„Kamera z trafiky ukazuje, že se Marco Frost v 8.50 zastavil před obchodem, aby si zapálil cigaretu. Trafika je pětatřicet minut chůze od zastávky, takže opravdu přijel v 8.10 vlakem ze stanice London Bridge.“

Dveře vlaku se s pípnutím otevřely a cestující Eriku spěšně míjeli.

Mossová pokračovala: „Takže když Andrea zmizela, Marco Frost byl asi hodinu a třicet pět minut od Londýna. Je velmi nepravděpodobné, že by se stihl vrátit na zastávku, aby posledním vlakem odjel v noci zpátky do Londýna. Je z toho venku.“

Cestující nastupovali do vlaku. Na kraji nástupiště stál dozorce a čekal, až na elektrických hodinách odtikají vteřiny do odjezdu.

„Samozřejmě že Marsh šílí vzteky. Prokuratura vytrubovala do tisku, že jsme chytli Andreina vraha, a pak nějaký přidělený obhájce, který zavolal do trafiky a vyžádal si kopii záznamu z kamery, jim celý případ rozmetá… Jste tam ještě, šéfe?“

„Ano, jsem,“ potvrdila Erika.

Dozorce zahvízdal na píšťalku. „Ustupte, jestli nebudete nastupovat do vlaku!“ vykřikl a naznačil Erice, aby poodstoupila za žlutou čáru. Podívala se do vagonu. Hned u dveří bylo volné místo a ven proudil teplý vzduch. Dveře se rozsvítily a ozval se varovný signál.

„Šéfe, myslela jsem si, že z toho budete mít radost?“ řekla Mossová.

„To mám, znamená to…“

„Chtěla jsem vám o tom říct, protože si myslím, že se vám Marsh chystá zavolat.“

Dveře se už téměř zavíraly, když se na schodech vedoucích dolů z lávky pro pěší objevil muž v kožené bundě a vřítil se na nástupiště. Naskočil do vlaku a dveře ho přivřely. S pípáním se znovu otevřely a osvobodily ho.

Erice cinklo v telefonu. Podívala se a zjistila, že má další hovor. Byl od Marshe.

„Právě mi volá.“

„Tak to mu uvolním spojení,“ řekla Mossová. „Dejte mi vědět, co se děje.“

Dveře se zavíraly. Měla poslední šanci nastoupit do vlaku a odjet směrem na sever. Dveře se zavřely. Erika přijala hovor.

„Detektive šéfinspektore Fosterová, jak se vám vede?“ zeptal se Marsh. V hlase mu zaznívaly neupřímný tón a panika.

„Teď už vím, jak se cítí kuře vteřinu před tím, než umře,“ zavtipkovala.

Vlak se s klepáním a hučením začal vzdalovat od nástupiště.

„Omlouvám se, že jsem nezavolal, bylo to…“

„Ano. Slyšela jsem, že jste museli pustit Marca Frosta.“

„Byla byste ochotná přijít na stanici? Měli bychom si promluvit,“ řekl.

Erika se odmlčela a sledovala vlak, který v dálce mizel za zatáčkou. „Můžu tam být za patnáct minut, pane,“ řekla. Popadla kufr, rozhlédla se kolem sebe po skutečném světě, o kterém si na chvíli myslela, že by možná mohla být jeho součástí, a spěšně vyrazila směrem k východu ze zastávky.
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Když Erika vstoupila na recepci policejní stanice Lewisham Row, právě tam probíhala rvačka. Dva teenageři s dutým bouchnutím dopadli na betonovou podlahu, po které se začali válet, přičemž je ještě podněcovali sourozenci a jejich nezvykle mladé matky. Větší chlapec vylezl na menšího a mačkal mu obličej. Zuby menšího se růžově zabarvily krví. Woolf se je od sebe snažil odtrhnout a pár uniformovaných policistů mu v tom pomáhalo. Erika opatrně prošla kolem rvačky a Mossová jí bzučákem otevřela dveře.

„Sakra, ráda vás tady zase vidím,“ řekla Mossová, když šly spolu chodbou.

„Zadržte, jen mě předvolali, ale nepozvali,“ odtušila Erika. Cítila vzrušení, ale zároveň byla nervózní.

„Marsh vyšiluje,“ vysvětlila Mossová.

„No, to se stává, když dovolíte, aby vám někdo zvnějšku diktoval, jak máte vést vyšetřování,“ řekla Erika.

Došly ke dveřím Marshovy kanceláře. Mossová zaklepala a rovnou vešly. Marsh byl bledý, stál před počítačem a sledoval zprávy na zpravodajském serveru BBC, ve kterých oznamovali, že Marco Frost byl propuštěn.

„Děkuji, detektive Mossová. Detektive šéfinspektore Fosterová, posaďte se, prosím.“

„Pane, byla bych ráda, aby Mossová zůstala. Pracovala na tom, když jsem…“

„Já o vašem vyšetřování vím.“

Ozvalo se razantní zaklepání a Marshova sekretářka strčila hlavu do kanceláře. „Mám na lince lorda Simona Douglase-Browna. Říká, že je to naléhavé.“

Marsh si prohrábl rukou krátké vlasy a zatvářil se podrážděně.

„Vyřiďte mu, že mám důležitou schůzku, a že jakmile to půjde, zavolám. Díky.“

Sekretářka přikývla a zavřela dveře.

„Já jsem vaše důležitá schůzka?“ zeptala se Erika. Marsh obešel stůl a posadil se. Erika a Mossová si přitáhly židle.

Marsh se pokusil usmát. „Podívejte, detektive šéfinspektore Fosterová… Eriko. To, co se stalo, nebylo příliš šťastné. Připouštím, že jsme se k vám možná nezachovali úplně spravedlivě, a v pravý čas se tím budu zabývat. Ale právě teď jsme se ocitli uprostřed krize. Jsme v nejhorší možné situaci. Potřebuju veškeré informace a postřehy, které jste během svého alternativního vyšetřování získala.“

„Které, jak doufám, se pro vás teď stane prioritním?“

„To posoudím sám. Prostě mi řekněte všechno, co máte,“ vyzval ji Marsh.

„Ne,“ řekla Erika.

„Ne?“

„Šéfe, řeknu vám všechno a také vám nastíním svoje teorie, když mi vrátíte odznak a znovu mě v tomhle případu jmenujete hlavním vyšetřovatelem.“ Erika se opřela a pozorovala Marshe.

„Kdo si myslíte, že jste? Přijdete sem a…“ začal.

„Fajn. Nechám vás, abyste si mohl popovídat se sirem Simonem. Pozdravujte ho ode mě.“ Erika se postavila a chystala se odejít.

„To, co žádáte, je téměř nemožné. Detektive šéfinspektore Fosterová, jsou proti vám vznesena vážná obvinění!“

„To je pitomost. Zástupce komisaře Oakley jednal na příkaz Simona Douglase-Browna, aby mě z toho případu odvolal. Malý Matthew Norris se dostal do vazby pro mladistvé za poslední roky několikrát. Napadl několik sociálních pracovníků a já můžu jen zopakovat, že když jsem ho praštila, byl zakousnutý do hřbetu mojí ruky. Jestli se celý případ točí jen kolem toho – v pořádku. Ale zbavíte se někoho, kdo vám toho chlapa může chytit. A samozřejmě že tohle všechno zopakuju tisku. Neodejdu tiše.“

Marsh si prsty prohrábl vlasy.

„Pane, Marco Frost vytáhl svoje alibi a podařilo se mu, že vy všichni teď vypadáte jako banda nemožných policajtů z nějaké komedie. Proboha, copak to detektiv šéfinspektor Sparks nenechal prověřit? Mám na mysli záznamy z průmyslové kamery z té trafiky! Jo, a také si dám záležet na tom, aby tisk věděl, že vrah je pořád na svobodě. A to díky vám, detektivu šéfinspektorovi Sparksovi a samozřejmě taky díky samotnému elegantnímu lišákovi – zástupci komisaře Oakleyovi.“

Marsh vypadal, jako že každým okamžikem vybuchne. Erika ho pozorovala a neuhnula pohledem.

„Vraťte mi ten případ a já toho hajzla dostanu,“ řekla.

Marsh se zvedl ze židle, přešel k oknu a díval se na bezútěšnou lednovou scenérii. Pak se otočil. „Proboha, tak dobře! Ale budu vás sledovat pěkně zblízka, rozumíte mi, detektive šéfinspektore Fosterová?“

Mossová věnovala Erice nenápadný, ale vítězný úsměv.

„Rozumím. Děkuju vám, pane.“

Marsh se znovu posadil. „Tak, a teď mi sdělte svoje postřehy.“

„Dobře. Zveřejníme to. Zorganizujeme novou výzvu. Jestli můžete zatahat za nějaké nitky, tak to znovu odvysíláme v televizi. Pane, budete čelit výpadům kvůli Marcu Frostovi a musíte být připravený zasypat tisk všemi kroky, které podnikáme. Musí se soustředit na to, co děláme, a ne na všechny ty věci, které jsme neudělali.“

Marsh se podíval na Eriku a ta pokračovala: „Už jednou jsme oslavovali, že jsme chytili vraha. Nemůžeme to udělat podruhé, pokud ho skutečně nedostaneme. Takže předběhneme aktuální zpravodajství. Zaměříme se na Georgea Mitchella. Zaplavíme tisk jeho fotografiemi s Andreou… A taky potřebujeme obětního beránka. Tisk bude chtít vědět, že si ten průser někdo odskáče. A já přesně vím kdo.“
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Erika se zhluboka nadechla a vstoupila do vyšetřovací kanceláře. Sparks stál a mluvil vpředu u bílých tabulí, které zely prázdnotou. Zbytek týmu seděl sklíčeně kolem.

Sparks vypadal rozčíleně a vyčerpaně. Delší tmavé vlasy měl sčesané z obličeje a na místech, kde se dotýkaly límečku, byly patrné mastné skvrny. „S každým z vás si promluvím a budu vám dávat nepříjemný otázky. Vrátíme se na začátek a vyšťouráme, kdo je zodpovědný za to, že jsme neověřili tu zasranou časovou osu, kdy Marco Frost nastoupil na London Bridge do vlaku…“

Sparks zmlkl, jakmile viděl vstoupit Eriku s Mossovou.

„Přišla jste si vyzvednout propouštěcí formulář, Fosterová?“ ušklíbl se. Ostatní policisté zachovali kamenné tváře.

„Ne. Vlastně jsem si přišla pro svůj odznak,“ opáčila Erika a blýskla s ním směrem ke Sparksovi. Vypadal zmateně. „Detektive šéfinspektore Sparksi, berete funkci hlavního vyšetřovatele vážně?“

„No, protože ji má jen jeden z nás, tak ano,“ odpověděl. „Můžu vám nějak pomoct? Právě jsem uprostřed brífinku.“

„Slovo ‚hlavní‘ v označení hlavní vyšetřovatel neznamená, že máte nárok šikanovat všechny okolo, když se něco podělá. Znamená to, že zodpovídáte za všechny průsery.“

„Nerozumím,“ řekl Sparks, jehož odhodlání se začínalo pomalu vytrácet.

„To je právě ten problém. Byla jsem znovu jmenovaná hlavním vyšetřovatelem. A můj první rozkaz je, že máte mazat do Marshovy kanceláře.“

Sparks zkameněl.

„Hned, detektive šéfinspektore Sparksi!“

Zíral na Eriku stejně jako zbytek týmu ve vyšetřovací kanceláři. Pak pomalu došel ke svému stolu, vzal si kabát a vyšel z místnosti. Ještě než se ocitl za dveřmi, začal Crane tleskat. Ostatní se k němu připojili a Peterson si dal prsty ke rtům a zahvízdal. Erika byla dojatá. Zrudla a dívala se na podlahu.

„Dobře, vy všichni,“ řekla. „Moc si toho cením, ale vrah je pořád na svobodě.“ Potlesk utichl. Erika přešla k bílé tabuli v čele místnosti a připevnila na ni fotografii Andrey a Georgea Mitchella.

„Tohle je náš hlavní podezřelý, George Mitchell. Milenec Andrey Douglasové-Brownové a nakonec i její vrah. Je také podezřelý ze znásilnění a vraždy Tatiany Ivanové, Mirky Bratové, Karoliny Todorové a Ivy Norrisové.“

V místnosti zavládlo ticho.

„Až dosud jsme se soustředili na vraždu Andrey Douglasové-Brownové. Její obličej byl na přední stránce všech novin, v internetových prohlížečích, na každé televizní obrazovce. Takže se dostal do povědomí celého národa. Ano, byla bohatá a privilegovaná. Ale zažila hroznou smrt – byla sama, vyděšená a bezmocná. Tatiana Ivanová, Mirka Bratová, Karolina Todorová a Ivy Norrisová byly možná prostitutky, ale ručím za to, že to nebyl svět, kam vstoupily dobrovolně. Za jiných okolností by mohly mít v životě stejné štěstí jako Andrea. A jejich smrt byla také příšerná. Říkám to proto, že chci, abyste zapomněli, kde na společenském žebříčku tyto ženy stály. Nedělejte to, co v téhle zemi děláme každý den, kdy rozdělujeme do společenských tříd. Jsou si rovny, všechny jsou oběti a všechny si z naší strany zaslouží stejnou pozornost.“

Erika se odmlčela. Crane začal na tabuli připevňovat fotky obětí.

„Tohle je tedy pro nás osoba nejvyššího zájmu, na kterou se zaměříme,“ řekla Erika a ukázala na fotografii Georgea Mitchella. „Měl s Andreou sexuální vztah a byli spolu vyfoceni čtyři dny před tím, než Andrea zmizela. Také se domnívám, že se s ním a s dosud neidentifikovanou blondýnkou Andrea setkala tu noc, kdy ji unesli. Chci, abyste si na intranetu všichni znovu pročetli obsah druhého telefonu Andrey Douglasové-Brownové. Prosím, podívejte se na to novýma očima. Neexistují žádné hloupé otázky. My toho muže najdeme a věřím, že ten případ vyřešíme.“

Policisté unisono přikývli.

Erika pokračovala: „Dnes odpoledne vystoupíme s novou výzvou, kde budeme veřejnost žádat o poskytnutí informací. Vypálíme veškerou munici a oznámíme, že naším hlavním podezřelým je George Mitchell. Doufejme, že to povede ke zjištění nových poznatků, a jestli se někde schovává, vyplaví ho to pěkně na povrch.“

Erika se odmlčela, aby se ujistila, že má jejich plnou pozornost. Pak pokračovala. „Prosím, zaměřte se také na naše další oběti. Vraždy Tatiany Ivanové, Mirky Bratové a Karoliny Todorové jsou nevyřešené a nikdy spolu nebyly spojované. Chci, abyste důkazy ve všech třech vraždách přezkoumali a přehodnotili. Hledejte spojení, jakékoli podobnosti. Znaly se oběti navzájem? Jestli ano, jak a proč?“

Ozvalo se zaklepání na dveře vyšetřovací kanceláře a vstoupila Colleen, důstojnice zodpovídající za styk s médii.

„Omlouvám se, že ruším, detektive šéfinspektore Fosterová. Každou chvíli očekávám konferenční hovor s agenturou Reuters. Myslela jsem si, že byste se také chtěla připojit,“ řekla.

„Jistě. Všem vám děkuju. Musíme se hnout z místa. Pusťte z hlavy Marca Frosta, snažte se odfiltrovat tisk, odhoďte předsudky. Soustřeďte se výhradně jen na to, co je před námi, tady a teď. Máme náskok před zpravodajstvím a začneme vyhrávat.“

Erika odešla z vyšetřovací kanceláře, která začala kypět aktivitou.
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Nynější tisková konference byla v ostrém kontrastu s předchozí, která se konala v Marble Arch. Erika trvala na tom, aby proběhla na schodech policejní stanice Lewisham Row, protože by měla působit autentičtěji a naléhavěji než uhlazená podoba tiskové konference s video obrazovkami v elegantní konferenční místnosti.

Kromě toho si Erika vymohla, aby se jí neúčastnil Marsh, který to příliš dobře nenesl. Když se Erika s Mossovou a Petersonem objevili na schodišti stanice před televizními reportéry a novináři, začínalo se už pomalu stmívat. Mířila na ně ostrá světla, která se odrážela od poškrábaných dřevěných dveří hlavního vchodu za nimi.

„Děkuji vám, že jste dnes přišli,“ řekla Erika a zvýšila hlas, aby překřičela dav. Byla konfrontována s desítkami objektivů. Televizní kamery zaměřily své hledáčky na schodiště a z fotoaparátů začaly šlehat blesky. Mossová a Peterson se dívali přímo před sebe.

Erika pokračovala: „Předpokládám, že mnozí z vás, kteří jste dnes přítomni, jste o něčem podobném už psali a máte jasnou představu, co budu říkat. Ale předtím, než vypnete a v přeneseném slova smyslu ve své hlavě jen zkopírujete soubor a napíšete šokující článek o policejní nekompetentnosti nebo než se rozhodnete, že Andreina smrt stojí za zmínku v novinách víc než smrt někoho, kdo se nenarodil do života plného výsad, zamyslete se, proč jsme se tady dnes všichni sešli. Naším úkolem je chytat darebáky a vaším úkolem je o tom férově a přesně informovat. Ano, navzájem se využíváme. Policie využívá tisk, aby získala pomoc a podporu a aby rozšířila určité zprávy. Vy potřebujete prodat noviny. Takže dámy a pánové – novináři, žádám vás, abychom dnes pracovali společně. Dovolte mi seznámit vás s novým scénářem.“

Erika se odmlčela. „Marco Frost byl dnes propuštěn z vazby pro nedostatek důkazů. Byl schopen dokázat své alibi a my jsme neměli jinou možnost než ho propustit. Je to nevinný muž. Ale to není příběh pro vás. Váš příběh je o tom, že Andrein vrah je stále na svobodě někde mezi námi. Po prozkoumání důkazů a změny směru v našem vyšetřování máme pádný důvod věřit, že Andreina smrt nebyla izolovaným trestným činem. Muž, kterého hledáme, v minulosti už zabíjel. Věříme, že je zodpovědný za smrt tří mladých žen z východní Evropy – Tatiany Ivanové, Mirky Bratové a Karoliny Todorové. Všechny přijely do Londýna, protože věřily, že tady získají dobrou práci. Nicméně došlo k tomu, že byly donucené pracovat jako prostitutky, aby splatily svoje dluhy. Také se domníváme, že tento muž je zodpovědný za smrt sedmačtyřicetileté Ivy Norrisové. Prosím, teď vám ukážu fotografii hlavního podezřelého v tomto případu. Jmenuje se George Mitchell…“

 

 

Ve vyšetřovací kanceláři sledoval superintendant Marsh společně s Colleen živé vysílání tiskové konference na zpravodajském kanále BBC.

„Vypadá to neprofesionálně a ona působí trochu jako učitelka,“ poznamenal Marsh, když z obrazu zmizeli Erika, Mossová a Peterson a v záři kamer se ocitla fotografie Georgea Mitchella.

„Jistě, když je žena přesvědčená o svém názoru, působí jako učitelka,“ odtušila Colleen.

Ve spodní části obrazovky se rozzářilo telefonní číslo a e-mailová adresa. Po několika vteřinách se opět objevila Erika.

„Prosím, jestli máte jakoukoli informaci o tomto muži, kontaktujte nás na čísle nebo adrese, které vidíte na svých obrazovkách. Když zavoláte, váš hovor bude považován za důvěrný. Také doporučujeme všem, kdo tohoto muže uvidí, aby se k němu nepřibližovali. Děkuji zástupcům tisku, že si dnes našli čas, a také děkuji za jejich pomoc v této záležitosti.“

Na obrazovce na chvíli zavládlo ticho, a pak novináři začali vykřikovat svoje dotazy.

„Bude mít Marco Frost nárok na odškodnění?“ zakřičel jeden hlas.

„S případem Marca Frosta bude naloženo stejným způsobem jako se všemi ostatními. Státní zastupitelství se případem bude zabývat s tím, že se jedná o naléhavou záležitost,“ odpověděla Erika.

Novináři začali Eriku bombardovat dalšími dotazy.

„Mají tyto vraždy nějakou spojitost s obchodními aktivitami Simona Douglase-Browna?“

„Myslím, že bychom především neměli zapomínat na skutečnost, že sir Simon je otcem, jehož dcera zemřela otřesným způsobem. Stejně tak i ostatní dívky – i ony mají rodiny, které si svou ztrátu uvědomují každý den. Vyšetřování brzdil i způsob vnímání toho, jak bychom měli postupovat. Nyní si uvědomujeme, že Andreina tajemství nás s velkou pravděpodobností dovedou k vrahovi. Prosím, nesuďte ji ani její rodinu.“

„Panebože, věděl jsem, že je to špatný nápad,“ řekl Marsh.

„Ne, je to dobré. Umí si získat lidi. Tahle tisková konference je mnohem reálnější a autentičtější než ta předchozí,“ opáčila. Marsh se na ni úkosem podíval, ale Colleen byla přilepená k obrazovce.

Tisková konference skončila širokospektrým záběrem, ve kterém Erika, Mossová a Peterson stoupali po schodišti na stanici. Vysílání se vrátilo do studia BBC News, kde moderátor požádal o komentář reportéra, který byl na místě.

„Jedná se o odvážný tah ze strany policie, která má po dvou týdnech jen velmi málo důkazů. A jestliže je podezřelý na svobodě, čas se krátí.“

„Co myslí tím, že se čas krátí?“ ušklíbl se Marsh.

Reportér na obrazovce pokračoval: „Lord Simon Douglas-Brown čelí dalším odhalením v tisku, která se týkají jeho spojení s obchodem se zbraněmi do Saúdské Arábie. Dále jsou zmiňovány i jeho mimomanželské vztahy.“

Kamera opět zabírala moderátora ve studiu.

„Tato tisková konference znamená i významnou změnu ve směru vyšetřování. Zatím se zdálo, že v předcházejících týdnech Metropolitní policie tančí podle toho, jak píská rodina Douglasových-Brownových. Nyní předkládá policie věrohodnou linii vyšetřování opírající se o důkazy, které by rodina raději držela mimo dosah médií?“

Kamera zabrala reportéra stojícího před stanicí Lewisham Row.

„Myslím, že ano. Předpokládám, že tato tisková konference by mohla poškodit vztahy mezi vládnoucí garniturou a policií, ale zároveň díky ní policie získá vetší důvěryhodnost a nezávislost, což, jak jsem si jistý, jí opět pomůže získat podporu veřejnosti.“

„Vidíte, tohle je úhel pohledu, jaký jsme potřebovali. Vyřídím si pár telefonátů a pak dám do oběhu nahrávku s tímhle komentářem,“ řekla Colleen.

Marsh cítil kapky potu, které mu vyrazily na čele. A také cítil, že mu v kapse vibruje telefon. Vytáhl ho a viděl, že volá Simon Douglas-Brown.
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Posledních několik dní plynulo v oparu frustrace. Z pocitu, že byl tak blízko, ale nakonec se musel stáhnout, uvnitř zuřil. Nejen že Fosterová přežila, ale vrátila se ještě silnější.

Sakra, znovu dělá na tom případu!

Když viděl tiskovou konferenci v Lewisham Row, kde detektiv šéfinspektor Fosterová veřejně spojila vraždy, byl zničený. Instinktivně chtěl utéct někam daleko, začít znovu, ale zároveň cítil, že potřebuje uhasit něco, co ho neuvěřitelně pálí. Policie našla spojení, ale nic neměla. Tím si byl jistý.

V šest hodin odpoledne zajel na vlakové nádraží Paddington, kde taxíky vykládají a nakládají cestující a kde se vždycky najde spousta holek.

Když zabrzdil, dívka vypadala zmateně. Stála kousek stranou na konci špinavé a kluzké ulice. Ulicí jezdily taxíky, které se potřebovaly otočit, a také sem chodili lidé, kteří si chtěli trochu užít.

„Se mnou se pobavíš, bude se ti to líbit,“ řekla automaticky. Dívka byla štíhlá a mluvila se silným východoevropským přízvukem. V těsných legínách, tričku s úzkými ramínky a velkém myším kabátě z umělé kožešiny se třásla. V obličeji byla bledá, měla špičaté rysy a vyžehlené vlasy jí padaly na ramena. Kolem očí se jí třpytily zářivé oční stíny a žvýkala žvýkačku. Opřela se o auto a čekala na odpověď.

„Chtěl bych si užít… Hledám něco trochu jiného, trochu výjimečného.“

„Vážně? Když je to výjimečný, je to dražší.“

„Znám tvého šéfa,“ řekl.

Dívka se ušklíbla. „Jo, to říkají všichni. Jestli chcete slevu, rovnou vypadněte,“ poznamenala a otočila se k odchodu.

Vyklonil se a řekl jméno. Dívka se zastavila a vrátila se k okénku. Veškerá předstíraná svůdnost zmizela. V očích měla strach. Strach orámovaný třpytkami.

„Poslal vás?“ zeptala se a přitom se rozhlížela po hlučných autech, která je míjela.

„Ne. Ale ví, že ho nechávám dobře vydělat… Takže očekává, že dostanu, co chci.“

Dívka přivřela oči. Její instinkt byl správný. Tohle by mohlo být těžší, než by se dalo čekat.

„Fajn, takže jste přijel a řekl jméno mýho šéfa. Co chcete, abych udělala?“

„Rád to dělám venku,“ řekl.

„Dobře.“

„A líbí se mi, když holka hraje, že je vyděšená…“

„Chcete tím říct, že chcete předstírat znásilnění?“ zeptala se dívka bez obalu a obrátila oči v sloup. Rozhlédla se a pak si stáhla tričko tak, že ukázala svoje malá hezká prsa. „To bude dražší.“

„Můžu si to dovolit,“ řekl.

Narovnala si tričko. „Jo? Tak ukažte.“

Vytáhl peněženku, otevřel ji a strčil ji dívce přímo pod nos. Peníze tvořily úhledný svazek, který se ve světle pouliční lampy zaleskl.

„Patnáct stovek. A dáme si heslo, aby to bylo bezpečný,“ řekla dívka a vytáhla z legín telefon. Natáhl ruku a telefon zakryl.

„Ne, ne, ne, ne. Chci to tak reálně, jak to jen půjde. V rámci fantazie. Neříkej nikomu, kam jdeš.“

„Musím zavolat.“

„Pět set navíc. Šéf o tom nemusí vědět.“

„Nepřipadá v úvahu. Zjistí to a žádný heslo mi nepomůže.“

„Fajn, poslední slovo. Je to dobrá nabídka. Dva tisíce a heslo je Erika.“

„Erika?“

Dívka se rozhlédla kolem sebe a kousla se do rtu. „Dobře,“ řekla. Otevřela dveře a nastoupila do auta. Rozjel se a stiskl centrální zámek. Řekl jí, že i to je součástí hry.
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Po tiskové konferenci byla vyšetřovací kancelář poměrně klidná. Příležitostně zvonily telefony a policisté je vyřizovali. Očekávání, které se vznášelo ve vzduchu, vyprchávalo. Veškeré hovory byly zatím jen plýtvání časem.

„Bože, člověk by si myslel, že někdo přijde s nějakou informací,“ podotkla Erika a podívala se na hodinky. „Už to nemůžu vydržet, jdu si ven zapálit.“

Když došla ke schodišti vedoucímu z policejní stanice, objevil se za ní detektiv Crane.

„Šéfe, tohle si budete chtít vzít,“ řekl.

„Kdo je to?“ zeptala se Erika.

„Máme na telefonu mladou dívku, která tvrdí, že se jmenuje Barbora Kardošová, Andreina dávno ztracená nejlepší kamarádka,“ odpověděl Crane.

Erika spolu s ním spěchala zpátky do vyšetřovací kanceláře, kde zvedla sluchátko.

„Jste ta policistka, která mluvila dnes odpoledne v televizi?“ zeptal se mladý ženský hlas s východoevropským přízvukem.

„Ano, detektiv šéfinspektor Erika Fosterová. Máte informace o Georgeovi Mitchellovi?“

„Ano,“ odpověděla a na okamžik se odmlčela. „Ale nemůžu mluvit do telefonu.“

„Můžu vás ujistit, že cokoli řeknete, zůstane důvěrné,“ řekla Erika. Podívala se na přístroj a zjistila, že se jedná o skryté číslo. Erika pohledem vyhledala Cranea, který kývnutím naznačil, že už pracuje na jeho zjištění.

„Je mi líto, ale nebudu mluvit do telefonu,“ zopakovala dívka třesoucím se hlasem.

„Dobře, to je v pořádku. Můžu se s vámi setkat?“ zeptala se Erika. „Může to být kdekoli, kde budete chtít.“

Peterson rychle něco napsal do svého notesu, který zvedl, takže Erika mohla přečíst vzkaz: Ať přijde sem na stanici.

„Jste v Londýně? Nechtěla byste přijít na policejní stanici v Lewisham Row?“

„Ne… Ne, ne…“ Z dívčina hlasu se ozývala panika. Opět se na okamžik odmlčela. Erika se podívala na Cranea, který zašeptal, že se jedná o předplacený telefon.

„Haló? Barboro, jste tam ještě?“

„Ano, jsem. Do telefonu ale víc neřeknu. Potřebuju s vámi mluvit, musím vám něco říct. Můžu se s vámi setkat zítra v jedenáct. Adresa je…“

Erika adresu rychle zapisovala. Chtěla se ještě na něco zeptat, ale telefon byl už hluchý.

„Šéfe, volala z předplaceného telefonu, nic nemám,“ řekl Crane.

„Zněla opravdu vystrašeně,“ podotkla Erika a zavěsila.

„Kde se chce setkat?“ zeptal se Peterson. Erika vyťukala adresu na svém počítači. Na obrazovce naskočil obrázek z Google Maps – obrovská rozloha zeleně.

„V Norfolku,“ odpověděla Erika.

„V Norfolku? Sakra, co dělá v Norfolku?“ zeptala se Mossová.

Eričin mobil začal vyzvánět. Viděla, že volá Edward. „Omlouvám se, tohle musím vzít. Zatím můžete najít nejlepší trasu. Až se vrátím, rozhodneme se, jak budeme pokračovat dál,“ řekla a vyšla z vyšetřovací kanceláře.

„Tak, děvče, chápu dobře, že nepřijedeš, je to tak?“ řekl Edward. Erika viděla, že je pět minut po páté.

„Omlouvám se… Nečekáš tam? Nejsi pořád ještě na nádraží?“

„Ne, děvče, nečekám. Odpoledne jsem tě viděl v televizi a napadlo mě, že jestli nepoletíš, tak tady v pět určitě nebudeš.“

Erika se v duchu vrátila zpět. Ráno se zdálo být na milion let vzdálené.

„Na té tiskovce sis vedla dobře, holčičko,“ řekl Edward. „Díky tobě mě ta dívka – Andrea – začala zajímat. V novinách o ní moc hezky nepsali, co?“

„Děkuju ti. Všechno se to stalo hrozně rychle. Ráno mi zavolali zrovna ve chvíli, kdy jsem už skoro nastupovala do vlaku…“

„A pak jsi už na nic jiného neměla ani myšlenku, viď?“

„Ano,“ přiznala Erika tiše.

„Poslouchej, holčičko, udělej to, co musíš. Jsem tady pro tebe.“

Ve dveřích se objevila Mossová a gestem naznačila, že by s Erikou potřebovala mluvit.

„Omlouvám se, ale budu muset končit. Můžu ti zavolat později?“ zeptala se Erika.

„Jistě, holčičko. A buď opatrná, ano? Dostaň toho chlapa, dej ho pod zámek a klíč zahoď.“

„Přesně to udělám,“ přitakala Erika. Ozvalo se klapnutí a Edward zavěsil. „Udělám to. Slibuju, že to udělám,“ zopakovala.

Zhluboka se nadechla a vrátila se do vyšetřovací kanceláře. V duchu se ptala sama sebe, kdy přesně se jí podaří slib splnit.
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Erika, Mossová a Peterson vyjeli druhý den ráno z Londýna brzy, aby se setkali s Barborou Kardošovou. Z různých zdrojů se o ní pokoušeli získat informace, ale vždy vyšli naprázdno. Jejímu zdravotnímu pojištění, pasu i bankovnímu účtu skončila platnost před více než rokem. Matka jí před více než dvěma lety zemřela a žádné jiné žijící příbuzné neměla.

Právě když si sluneční paprsky prorazily cestu mezi mraky, jejich auto se vnořilo do přítmí Blackwellského tunelu. Když z tunelu vyjeli, slunce už opět zmizelo za ocelově zbarvenými mračny.

„Teď jsme přejeli řeku, šéfe, a hledáme silnici A12,“ řekla Mossová. Peterson seděl vzadu a soustředěně pracoval se svým telefonem. Zastavili na benzínce kousek před Greenwich, kde si Mossová koupila několik sáčků s červenými lékořicovými žížalami, aby uspokojila svou chuť na sladké.

S londýnskou zástavbou za zády se brzy ocitli na dvouproudé silnici A12, která byla zanedbaná a v některých místech rozbitá. Prosvištěli kolem hnědých polí a holých stromů a zaznamenali, jak je okolní krajina rovinatá. Před Ipswich zpomalili, protože se dvouproudá silnice zúžila do jednoho pruhu.

„Je to dost hrozný, nezdá se vám? Tahle přímá silnice a nic kolem,“ poznamenal Peterson, který promluvil poprvé za sto padesát kilometrů. Silnici z obou stran lemovala ohromná rovinatá pole a přes holou půdu se proháněl vítr, takže se auto třáslo.

Silnice se mírně zvedala. Přejeli přes železný most, který vedl nad vodním kanálem plným zpěněné vody. Až k horizontu lemoval přímý vodní tok šedý suchý rákos. Eriku napadlo, jestli někdy voda dosáhne okraje a rozlije se do nicoty.

„A12 je původně stará románská cesta,“ poznamenala Mossová, nacpala si do pusy další červenou žížalu a začala žvýkat.

„V Suffolku a Norfolku upálili stovky čarodějnic,“ přidal Peterson, když projeli kolem opuštěného větrného mlýnu stojícího na poli u vody.

„Já bych před tímhle vždycky dala přednost vyšším cenám, doručení nákupu až do domu, smogu a přeplněným restauracím Nando’s,“ poznamenala Mossová, otřásla se a zvýšila výkon topení. „Jak ještě daleko?“

„Necelých deset kilometrů,“ odpověděl Peterson po konzultaci se svým iPhonem.

Stromů přibylo a krajina se změnila v les. Auto se řítilo pod baldachýnem holých větví a Erika požádala, aby zpomalili, protože zahlédla odpočívadlo, které nebylo ničím jiným než pruhem udusané hlíny s lavičkou. Na dřevěné značce bylo namalované číslo 14.

„Jak to říkala, odpočívadlo 17?“ zeptala se Erika.

„Ano, šéfe,“ odpověděl Peterson a něco vyťukal do telefonu. Pokračovali dál a okolní les se zdál trochu hustší. Silnice se stočila doleva a doprava. Projeli kolem odpočívadla číslo 15. Ostře zatočili a minuli číslo 16. Lavička byla shnilá a zhroucená.

„Podejte informaci o místě, kde se nacházíte,“ ozval se hlas detektiva Cranea, který prorážel statickou elektřinu vycházející z policejního rádia namontovaného na přístrojové desce.

„Budeme tam za pár minut, Skipe,“ odpověděla Mossová.

„Fajn, nechte rádio zapnuté. To je rozkaz superintendanta,“ řekl Crane.

Superintendant Marsh byl původně proti tomu, aby oni tři do Norfolku jeli, protože se domníval, že se jedná jen o výstřel do prázdna.

„Šéfe, Barbora Kardošová byla jednou z nejbližších Andreiných přítelkyň. A říká, že ví o Georgeovi Mitchellovi,“ zdůraznila Erika, když seděla v jeho kanceláři.

„Proč se nepřihlásila dřív? O Andree se v novinách píše už celé týdny. A proč tam nepošleme místní, aby ji vyslechli? Budete pryč celý den. Právě jste nechala odvysílat výzvu, která zburcovala celý Londýn,“ řekl Marsh.

„Pane, je to naše nejslibnější stopa. Vyjedeme brzy a celou dobu budeme v kontaktu. Ráda bych, abyste mi v tomhle věřil. Ještě jednou.“

„Proč volala ze skrytého čísla? Nemáme nejmenší tušení, kde bydlí,“ řekl Marsh, zaklonil se na židli a promnul si oči.

„Možná že nechce, aby ji někdo našel. To ale není trestné, že ne?“ zeptala se Erika.

„Sakra, všechno by bylo mnohem jednodušší, kdyby všichni hned po narození dostali lokalizační čip. Ušetřilo by to ohromné výdaje…“

„Jakmile potkám nějakého novináře, nezapomenu se mu zmínit,“ opáčila Erika.

„Budete mě informovat o každém kroku,“ řekl podrážděně Marsh a mávl rukou, aby odešla.

 

 

Nebe ztěžklo a Mossová musela zapnout světla. Okolní les byl hustý a holé větve vypadaly neproniknutelně. Před nimi se objevila značka s číslem 17. Zastavili na udusané hlíně. Lavičku někdo odstranil, takže po ní zbyly jen čtyři hluboké zářezy v zemi. Mossová zhasla motor a světla. Rozhostilo se ticho. Když Erika otevřela dveře, ovanul ji chladný vlhký vánek, který byl cítit po tlejícím listí. Rychle si zapnula bundu. Mossová s Petersonem už také vystoupili z auta.

„Co teď?“ zeptala se Mossová.

„Řekla, že se tady s námi setká. Byla velmi konkrétní,“ odpověděla Erika a vytáhla kus papíru, kam si zapsala původní instrukce. Podívala se na silnici. V obou směrech byla prázdná.

„Támhle před námi to vypadá jako nějaká cesta,“ řekla Mossová. Došli k díře v suchém ostružiní a podrostu. Museli se několik metrů prodírat ostružiním, ale nakonec se před nimi objevila cestička pro pěší. Cesta byla dobře udržovaná a táhla se pod obrovskou klenbu stromů, kde v dálce mizela. Erika si dokázala představit, že v létě se v těchto ponurých a strašidelných lesích člověk cítí jinak.

Čekali už téměř čtyřicet minut. Rádio cvakalo a pípalo, jak Crane z Londýna ověřoval, kde se nacházejí.

„Sakra, tohle je nepříjemná situace,“ poznamenal Peterson. „Bezpochyby to byla ženská, kdo řekl…“ Zmlkl, protože slyšel praskání lámajících se větviček a víření spadaného listí. Erika si na rty přitiskla prst. Ozvalo se šustění a z houští vyšla žena s blonďatými nakrátko ostříhanými vlasy. Na sobě měla růžovou nepromokavou bundu a černé legíny. V jedné ruce držela nůž a v druhé něco, co vypadalo jako pepřový sprej. Zastavila se asi pětačtyřicet metrů od místa, kde stáli.

„Sakra, co to je?“ zeptala se Mossová.

Erika ji pohledem zarazila. „Barbora? Jste Barbora Kardošová? Já jsem detektiv šéfinspektor Erika Fosterová a tohle jsou moji kolegové, detektiv Mossová a detektiv Peterson.“

„Vytáhněte odznaky a hoďte je směrem ke mně,“ řekla Barbora a hlas se jí třásl strachem. Když přišla blíž, viděli, že se jí třesou i ruce.

„Počkat,“ začala Mossová, ale Erika vytáhla z kapsy svůj odznak a hodila ho před sebe. Dopadl pár metrů před Barboru. Mossová s Petersonem ji váhavě napodobili. Barbora zvedla odznaky a prohlédla si je, ale sprejem stále mířila jejich směrem.

„Dobře, takže vidíte, že říkáme pravdu o tom, kdo jsme. A teď, prosím, odložte ten nůž a sprej,“ požádala ji Erika. Barbora je položila na stranu a opatrně šla směrem k nim. Erika poznala obličej z fotografie, kterou viděla na Facebooku. Tvář byla stejně krásná, jen nos teď měla menší a rovnější. V obličeji byla plnější a dříve dlouhé hnědé vlasy měla krátké a obarvené na blond.

Tmavovlasý muž a blonďatá dívka… napadlo Eriku.

„Proč musíme tohle všechno absolvovat, když si s vámi chceme jen promluvit?“ začala Mossová. „Dobře víte, že vás můžeme na místě sebrat za to, že máte nůž. Určitě je delší než sedmnáct centimetrů a nechtějte, abych se vyjadřovala k tomu spreji…“

Barbora měla v očích slzy. „Mám strach, ale musím s vámi mluvit. Musím vám něco říct, protože jinak si to nikdy neodpustím… Neměla jsem vás kontaktovat pod svým pravým jménem,“ řekla. „Jsem v programu na ochranu svědků.“
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Na okamžik zkameněli – Mossová, Peterson i Erika. Vítr se proháněl ve větvích nad jejich hlavami.

„Neřeknu vám svoje nové jméno,“ podotkla Barbora třesoucím se hlasem.

„Ne,“ zarazila ji Erika a zvedla ruku. „Už nic neříkejte.“

„Sakra, to nám mělo být jasné,“ opáčila Mossová.

Z otevřeného okénka se z auta ozvalo slabé pípnutí, takže slyšeli Cranea, který je žádal o udání pozice.

„Musíme to oznámit, šéfe… Pokud se někdo z programu na ochranu svědků sám odhalí nebo je odhalen, musí se to oznámit,“ řekla Mossová.

„Budete potřebovat novou identitu,“ poznamenal Peterson a snažil se skrýt podráždění.

„Počkejte, prosím. Musím vám něco říct,“ požádala je Barbora. „Setkala jsem se s vámi, protože s vámi musím mluvit o Georgeovi Mitchellovi…“ Polkla a ještě víc se roztřásla. „Měla bych vám říct jeho pravé jméno.“

„Jaké je jeho skutečné jméno?“ zeptala se Erika.

Barbora polkla a zdálo se, jako by na ta slova musela vynaložit fyzickou námahu.

„Igor Kučerov,“ řekla nakonec.

Peterson vykročil směrem k autu, ze kterého se ozývalo rádio.

„Prosím! Nechte mě, abych vám všechno řekla. Předtím než… předtím než z toho uděláte oficiální záležitost.“

Na okamžik se všichni odmlčeli. Craneův plechový hlas, který žádal o vysvětlení, co se děje, se k nim zdálky nesl.

„Petersone, řekněte mu, že stále čekáme. Všechno je v pořádku… Prosím, o tomhle ani slovo, dokud si neposlechneme, co nám chce říct,“ požádala Erika.

Přikývl a pak rychle odběhl k autu.

„Nechceme znát vaše současné jméno, ani kde tady v okolí bydlíte,“ řekla Erika.

„Nebydlím nikde blízko. Můžu ztratit mnohem víc, než si dokážete všichni dohromady představit, ale rozhodla jsem se, že musím promluvit,“ řekla. „Když se kousek vrátíme, je tam lavička.“

Následovaly ji a nechaly Petersona, aby se věnoval rádiu v autě. Asi po pěti minutách došly k mýtině, na které stála lavička. Světlo se jen stěží prodíralo klenbou větví nad jejich hlavami. Eriku opět napadlo, že v létě tady musí být nádherně, ale teď bylo chladno a šero, takže místo působilo skličujícím dojmem. Potlačila tu představu v mysli a posadila se na lavičku vedle Mossové. Barbora si sedla naproti. Erika nabídla Barboře cigaretu a ta si vděčně jednu z krabičky vytáhla. Naklonila se, aby si nechala připálit. Dlaněmi chránila plamen a ruce se jí třásly. Erika připálila sobě i Mossové a všechny najednou vdechly kouř.

Barbora vypadala, jako kdyby každou chvíli měla začít zvracet. Rukou si projela krátké blonďaté vlasy. Měla je amatérsky odbarvené, takže vypadaly jako žlutá sláma. Polkla a třesoucím se hlasem začala: „Poprvé jsem se setkala s Georgem Mitchellem… Igorem Kučerovem… před třemi lety. Bylo mi dvacet. Bydlela jsem v Londýně a měla jsem dvě zaměstnání. Jedno bylo v privátním klubu v centru Londýna. Jmenoval se Debussy’s.“ Potáhla z cigarety a pokračovala: „Pracovala jsem tam na směny. Současně jsem pracovala v kavárně Křižovatka v New Cross. Byl to příjemný podnik, žilo to tam, protože se v něm scházeli místní umělci, malíři a básníci. A tam jsem se poprvé setkala s Igorem. Patřil ke stálým zákazníkům a pokaždé, když přišel, tak jsme se spolu bavili. Tenkrát jsem si myslela, že je skvělý a zábavný. Lichotilo mi, že tráví svůj čas tím, že si se mnou povídá… Jednou jsem v práci byla dost rozčílená, protože se mi rozbil iPod, na kterém jsem měla písničky a fotky, které jsem si nikam jinam nenahrála. Byl milý, ale nic jsem z toho nevyvozovala. Když jsem za pár dní přišla na další směnu, byl tam a čekal na mě s dárkovou taškou, ve které měl nový iPod… Nebyl to takový ten malý, jaký jsem měla předtím, ale nejnovější a nejdražší typ, který stál několik set liber.“

„A tehdy začal váš vztah s Georgem – Igorem?“ zeptala se Mossová.

Barbora přikývla. Obloha byla zamračená a setmělo se.

„Nejdřív to bylo skvělé. Myslela jsem si, že jsem zamilovaná a že jsem našla muže, se kterým strávím zbytek svého života.“

„Co si o něm myslela vaše rodina?“

„Byly jsme jenom já a moje matka. Přijela do Anglie, když jí bylo něco málo přes dvacet. Chtěla se seznámit s nějakým mužem a žít hezký zabezpečený život, ale otěhotněla. Její tehdejší přítel o tom nechtěl ani slyšet, ale nechala si mě a protloukala se jako svobodná matka. Když mi bylo deset, diagnostikovali jí roztroušenou sklerózu. Ze začátku byl průběh pomalý, ale když mi bylo šestnáct, její stav se opravdu zhoršil. Musela jsem skončit se školou a starat se o ni. Proto jsem dopoledne pracovala v kavárně a večer v klubu.“

„A jak dlouho trval váš vztah s Igorem?“ zeptala se Mossová a jemně tak posunula vyprávění dál.

„Asi rok. Tenkrát pro nás hodně udělal. Pomáhal nám platit různé výdaje. Zaplatil za přestavbu koupelny, která byla kvůli matce nutná. Zaplatil peníze, které jsem dlužila na kreditních kartách…“ Vzpomínky byly stále živé, protože Barbora se jakoby zdálky usmála. Potáhla z cigarety a její tvář se zachmuřila.

„Jednou večer jsme šli do kina v Bromley. To už jsme spolu chodili pár měsíců… Když jsme si kupovali lístky, stálo tam několik kluků. Měli poznámky k tomu, jak vypadám, a Igora to rozčílilo, ale já mu řekla, ať to nechá plavat. Šli jsme dovnitř a dívali se na film. Myslela jsem si, že na to zapomněl. Když jsme vyšli z kina, byla už tma a venku nebylo moc lidí. Igor si všiml, že jeden z těch kluků jde před námi na parkoviště. Když jsme byli skoro u auta, začal ho mlátit a kopat. Choval se jako zvíře. Ten kluk spadl na zem, ale Igor do něj nepřestával kopat. Kopal ho i do hlavy. Nikdy jsem ho v takovém stavu neviděla, šokovalo mě to… Snažila jsem se ho odtáhnout, ale praštil mě do obličeje. Nakonec, když už neměl žádnou sílu, prostě odešel. Nechal toho kluka ležet ve tmě na zemi…“

Barbora začala brečet. Mossová vyndala balíček papírových kapesníčků a přes stůl je nabídla Barboře, která si jeden vytáhla. Zhluboka se nadechla a utřela si tvář.

„A já šla za ním,“ řekla. „Nechali jsme toho kluka na zemi mezi dvěma auty… Igor mě donutil, abych řídila, i když jsem si v jeho autě nebyla moc jistá. Ale řídila jsem. Prohrabal mi kabelku, našel tam odličovací ubrousky a utřel si krev, kterou měl na kloubech rukou, a taky trochu krve, co mu stříkla až na obličej. Doma mě vysadil. Několik dní jsem ho neviděla a pak se objevil s dárkem. Mamka byla hrozně šťastná, že ho vidí. Přešla jsem to a dělala, jako by se nic nestalo.“

„Jak dopadl ten kluk?“ zeptala se Erika. Barbora pokrčila rameny. V dálce se zablesklo a zaduněl hrom.

„A kdy do toho všeho vstoupila Andrea?“ zeptala se Mossová.

„Pár týdnů potom, kdy jsem v klubu Debussy’s začala pracovat za barem, tam přišla Andrea na skleničku. V klubu byl klid, nalila jsem jí a daly jsme se do řeči. Začala chodit pravidelně a pomalu jsem ji začala poznávat. Říkala, že nesnáší všechny ty holky se svěřeneckými fondy, se kterými chodí do školy. Když zjistila, že bydlím jižně od řeky, řekla, že by mě moc ráda přijela navštívit. Říkala, že to je něco, jako kdyby jela kempovat nebo něco podobného… ale New Cross je jen deset minut vlakem z Charing Cross.“ Barbora se hořce zasmála.

„Takže Andrea přišla k vám domů?“

Barbora zakroutila hlavou. „To ne, ale začala chodit do Křižovatky, do té kavárny, kde jsem pracovala. Milovala to tam. Bylo to bohémské místo. Vždycky tam byli zajímaví lidi, lidi, kteří žili svobodně, a ne jako v nějaké kleci, tak to říkávala… A já jí na to odpovídala, že její klec je pozlacená, ale nechápala. Myslím, že ani nevěděla, co slovo ‚pozlacený‘ znamená.“

„Kdy vám řekla, kdo je její otec?“

„Ze začátku o tom vůbec nemluvila. Nechávala si to velké tajemství jen pro sebe. Ale chodila do kavárny stále častěji a brzy začala soupeřit s děvčaty, co se pohybovala kolem umělců a malířů. Sem tam se o tom v hovoru zmínila.“

„A jak na to ostatní reagovali?“ zeptala se Erika.

„Většinu z nich to nechávalo v klidu… Ale George… Igora to zaujalo. Když to zjistil, bylo to, jako kdyby si Andrey všiml poprvé…“

„Měl s Andreou poměr?“

Barbora přikývla. „Stalo se to hrozně rychle. A já jsem měla absolutně vymytý mozek.“

„A v téhle fázi se k vám začal chovat násilnicky, Barboro?“

„Ne… vlastně někdy. Spíš to byla hrozba násilí, snaha o kontrolu… Když jsem to o Andree zjistila, bylo to poprvé, kdy mě praštil.“

„Kde se to stalo?“ zeptala se Erika.

„Doma. Bylo to v neděli večer a mamka byla ve vaně. Nevím, proč se to stalo právě tehdy, ale stalo se. Zeptala jsem se ho na to.“

„Co se stalo?“

„Praštil mě do břicha. Praštil mě tak silně, že jsem zvracela. A pak mě zamkl v komoře pod schodištěm.“

„Na jak dlouho?“

„Moc dlouho ne, protože jsem ho prosila, aby mě pustil. Máma byla ve vaně a začínala jí být zima. Musela jsem jí pomoct vylézt. Řekl, že mě pustí, jenom když mu slíbím, že se o Andree už nikdy nezmíním.“

„A zmínila jste se?“

Barbora zakroutila hlavou.

„Co se stalo pak?“ zeptala se Erika.

„Chvíli bylo všechno normální. Nějak se to uklidnilo. Pak jsem jednou byla přes den doma. Igor vešel do domu zadními dveřmi, které vedly do kuchyně. Přivedl s sebou to děvče. Mohlo jí být nanejvýš osmnáct. Nemohla skoro ani stát. Měla na sobě přiléhavé džíny a těsné tričko. A na obličeji měla krev. Byla to zaschlá krev, ale i čerstvá a skvrny měla i vepředu na tričku. Brečela. Co jsem měla dělat? Nechala jsem je vejít, ale Igor nechtěl, abych jí pomohla. Došel k té komoře pod schodištěm, strčil ji tam a zamkl. Choval se jako šílenec, nadával a říkal mi, že chtěl jen vědět, kde má svůj telefon. Říkal, že ta holka mu ho vzala…“

Bouřka se blížila a pod korunami stromů se ponuře setmělo.

„Co se s tou dívkou stalo?“ zeptala se Erika tiše.

„Igor mě poslal nahoru. Řekl mi, že když nezůstanu v pokoji, budou problémy. Slyšela jsem, jak ta dívka křičí a brečí. Měla jsem dojem, že to trvá celé hodiny… A pak bylo ticho. Igor otevřel dveře a požádal mě, abych šla do matčina pokoje. Když ho viděla, usmívala se. Celé to zaspala. Poprosil mě, abych mu dala svoji sportovní tašku, takovou velkou, kterou jsem si brala, když jsem někam cestovala. Šla jsem do šatny, vytáhla tu tašku a on si ji vzal… Byl absolutně klidný. Za pár minut jsem sešla dolů. Právě odcházel s tou taškou přehozenou přes rameno.“

„Co v té tašce bylo?“ zeptala se Mossová, i když odpověď znala.

„Ta dívka,“ řekla Barbora. „Byla v té tašce a on s ní odešel.“

„Co jste udělala?“ zeptala se Erika.

„Uklidila jsem v komoře. Byla tam krev a taky…“

„A pak?“

„Když se pak vrátil, řekl mi, že jsem si vedla moc dobře. Dokonce mi dal i nějaké peníze…“ V Barbořině hlase se odráželo opovržení nad sebou samou. „A pak jsme zase pokračovali, jako kdyby se nic nestalo. Ale začal mi vyprávět o své práci. Jak se na autobusovém nádraží Victoria Coach Station setkává s dívkami, které pak pro něj začnou pracovat.“

„Pracovat jako co?“ zeptala se Erika.

„Jako prostitutky. Čím víc jsem toho věděla, tím víc peněz mi Igor dával. Mojí matce koupil elektrický vozík, který mohla používat sama. Už ji nikdo nemusel tlačit. Změnilo jí to život.“

„A jakou roli v tom sehrála Andrea?“

„Byla jsem v takovém stresu, že jsem nemohla vůbec jíst a nemenstruovala jsem. Igora jsem už v určitém směru přestala zajímat, takže tyhle služby mu poskytovala Andrea.“

„Tohle všechno se dělo v době, kdy jste s Andreou jela na jejich rodinnou dovolenou?“

„Ano.“

„Věděla jste, že se později Andrea zasnoubila?“

Barbora přikývla a přijala další cigaretu.

„A věděla Andrea o Igorovi? Věděla, čím se živí?“ zeptala se Erika.

„To nevím. Nikdy jsem se s ní o tom nebavila. Dřív jsme si byly dost blízké a podivným způsobem jsme si byly blízké i na té dovolené s její rodinou, ale stáhla jsem se do sebe. Myslím, že Andrea měla romantickou představu, že Igor je londýnský gangster, takový ten typ rošťáka jako z nějakého stupidního filmu Guye Ritchieho.“

„A jak jste se dostala do programu na ochranu svědků?“ zeptala se Mossová.

„O několik měsíců později se našlo tělo té dívky v mojí tašce.“

„Kde?“

„Na skládce ve východním Londýně. V tašce ve vnitřní kapse byla věrnostní karta do nějakého obchodu, která byla moje. Dovedla policii přímo k mým dveřím. Řekli mi, že mě už delší dobu sledují a že mám možnost vypovídat a uzavřít s nimi dohodu.“

„Přijala jste?“

„Ano. Moje matka… krátce předtím zemřela. Díkybohu. Nikdy se nedozvěděla… Zdálo se, že mi Igor věří. Chtěl, abych začala chodit na Victoria Coach Station a setkávala se tam s těmi dívkami. Myslely si, že do Anglie přijely pracovat jako hospodyně. Usoudil, že když tam budu já, budou mi věřit a nastoupí do auta…“

„Igor v Londýně nezákonně obchodoval se ženami a nutil je pracovat jako prostitutky?“ zeptala se Erika.

„Ano.“

„Pracoval sám?“

„Ne. Nevím, bylo to všechno hrozně složité. Byli v tom ještě další muži a jejich partnerky.“

„Kam ty dívky odváželi? A o kolik dívek se jednalo?“ zeptala se Mossová.

„Nevím…“ začala Barbora, ale hlas se jí zlomil a rozbrečela se.

„To je v pořádku,“ řekla Erika a natáhla ruku přes tmavý stůl, aby vzala Barboru za ruku. Ta sebou ale trhla a odtáhla se.

„Co se stalo dál?“ pokračovala Erika. „Igora zatkli?“

„Ano. Dostalo se to před soud,“ přitakala Barbora. Erika se podívala na Mossovou. Dokonce i v té tmě dokázala rozpoznat šok, který se jí odrážel ve tváři.

„Soud? Jaký soud? O žádném soudu nemáme záznamy… Co se stalo?“

„Obžaloba stáhla obvinění. Neměli dost přesvědčivých důkazů. Porota nemohla rozhodnout jinak… Myslím, že se Igor dostal k některým svědkům. On… zná tolik lidí.“ Barbora se dívala někam do dálky. „Uvědomuju si, že jsem udělala příšerné věci. Vím, že jsem hrozný člověk. A to všechno jen z lásky k muži,“ řekla. Erika i Mossová neřekly ani slovo. „Když jsem viděla ve zprávách ty dívky, když jste mluvila na té tiskovce, na jednu z těch dívek jsem si vzpomněla… na Tatianu. Když přijela do Londýna. Byla tak vzrušená a… Musela jsem s vámi mluvit. Musíte toho parchanta dostat.“

„Setkala jste se pak ještě někdy s Andreou?“ zeptala se Mossová.

Barbora se ošila a bylo zřejmé, že jí otázka není příjemná. „Ano.“

„Bylo to večer osmého ledna, v hospodě U Slepeného hrnce?“ zeptala se Erika.

„Ano.“

„Byl s ní Igor?“

„Cože? Ne! Nikdy bych se k ní nepřiblížila, kdyby… On tam byl?“

„Ne,“ odpověděla Erika a Mossová po ní střelila pohledem. „Proč jste byla v Londýně? Jste přeci v programu na ochranu svědků.“

„Jezdím do Londýna každý měsíc. Matce na hrob. Uklidím ho a dám jí tam čerstvé kytky. Víte, jak je těžké mít cizí, úplně novou identitu? Poslala jsem Andree zprávu, protože jsem si myslela, že bychom spolu mohly zajít na kafe. Vím, že to byla hloupost. Andrea pořád měnila místo, kde se setkáme a… Vím, že jsem tam neměla chodit, ale chyběla mi.“

Mossové se nedařilo zakrýt, že tomu nevěří.

„Byly jsme spolu jen chvíli. Přišla sama. Říkala, že se má pak setkat se svým novým přítelem… Bylo to, jako kdyby se nikdy nic nestalo. Nebyla překvapená, že jsem zmizela, a ani se nedivila, že jsem zase zpátky. Bylo jí to jedno.“

„Kdy jste ze Slepeného hrnce odešla?“

„Nevím. Před osmou. Věděla jsem, že mi před devátou jede vlak ze stanice Liverpool Street.“

„Viděla jste ještě někoho?“

„Ne. Andrea mi řekla, že si dá skleničku na baru. Byla tam taková mladá barmanka… Chtěla jsem jí říct, aby si dala pozor, že jsem taky kdysi byla na jejím místě, ale nic jsem neřekla.“

„Barboro, potřebujeme, abyste tohle všechno řekla do výpovědi.“

Barbora mlčela. Když promluvila, její hlas zněl vzdáleně. „Nahrávala jsem to,“ řekla a podávala jim svůj telefon. „Ještě vám musím něco říct, ale nejdřív si opravdu potřebuju odskočit.“

„Je to nutné? Je tma a…“

„Prosím, opravdu musím,“ opakovala naléhavě.

„Dobře, ale nechoďte moc daleko… My počkáme tady,“ řekla Erika.

„Tady, vezměte si baterku,“ řekla Mossová a sáhla do kapsy bundy. Barbora si ji vzala a zmizela v houští. Hromy duněly v kratších intervalech a blesk ozářil mýtinu.

„Zavolám Petersonovi,“ řekla Erika. „Až se Barbora vrátí, měli bychom ji odvézt. Vezmeme ji s sebou do Londýna. Chci tím říct, že se sama přihlásila, takže jí je nová identita stejně k ničemu. Nevím, jak se má v takové situaci postupovat.“

„Bože, šéfe, a co ten soud? Nemáme žádný záznam o Georgeovi Mitchellovi nebo Igoru Kučerovovi. A když jsme nechali jeho fotku projet národní databází, nic jsme neobjevili… Nelíbí se mi to. Je to divné.“

Erika přikývla a zapálila si cigaretu. „Musíme potvrdit její novou identitu. Pak musíme prověřit všechno, co říkala…“

„Je to další zvrat v případu vraždy Andrey Douglasové-Brownové,“ podotkla Mossová. Erika se poprvé podívala na telefon. Pohrávala si s tlačítky a nakonec se jí podařilo přehrát kousek nahrávky, kde Barbora mluvila.

„Její výpověď máme nahranou. To je důvod, abychom nechali předvolat Georgea Mitchella… nebo Igora Kučerova. Až se vrátí, musíme se jí zeptat na jeho adresu,“ poznamenala Erika.

Mossová vytáhla svůj telefon a zavolala Petersonovi. Snažila se mu vysvětlit, kde právě jsou, ale měla špatný signál.

„Šéfe, pořád to vypadává, nemůžu se mu dovolat.“ Zahřmělo a blesk rozzářil okolní oblohu. „Bože!“ vykřikla. „Sakra, nebudu přece volat, když se mi nad hlavou takhle blýská. Peterson může počkat.“

„Dobře, dobře, uklidněte se, já to zkusím,“ řekla Erika podrážděně. Snažila se dovolat, zkoušela to i Mossová, ale ani jedna neměla signál. Vůbec se jim nedařilo se s Petersonem spojit.

Eriky se začal zmocňovat podivně plíživý pocit.

„Čůrá nějak moc dlouho,“ poznamenala Mossová. Světlo z Eričina telefonu jim ozářilo obličeje.

Obě současně vyskočily a rozběhly se směrem, kterým předtím Barbora odešla z mýtiny. Sklonily se pod nízkou větví a prodíraly se uschlým ostružiním. Nakonec se dostaly nazpátek na dlouhou cestu.

Jakmile se nad nimi netyčily stromy, které jim poskytovaly úkryt, déšť je začal bičovat plnou silou. Zablesklo se. A pak to uviděly. Před nimi stál vysoký strom s několika dlouhými větvemi.

Provaz skřípal a kýval se. Na konci oprátky visela Barbora. Chodidla měla nehybná a její tělo se houpalo ve větru.
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Déšť ještě zesílil, burácel nad korunami stromů a blátivou cestu změnil na rozmazanou bílou šmouhu. Zaduněl hrom a blesky Barboru znovu osvítily. Měla otevřené oči a zvrásněnou kůži na krku, kolem kterého měla pod bradou obtočený provaz. Mossová se pokoušela vylézt na strom, ale déšť jí v jejím úsilí bránil.

„Nechte toho a pojďte dolů!“ křikla Erika ve snaze přeřvat okolní hluk. „Je pozdě… Je mrtvá. Vraťte se k Petersonovi a zavolejte posily. Já zůstanu tady.“

„Jste si jistá, šéfe?“ Mossová musela křičet, aby ji bylo v deštivé vřavě slyšet.

„Ano, běžte!“ zařvala Erika.

Mossová odběhla mezi stromy a Erika čekala. Ráznými kroky přecházela blátem sem a tam a nestarala se o to, že je mokrá. V hlavě jí hučelo. Čím hlouběji v tomhle případu kopali, tím byl složitější.

Zdálo se, že jí bouře burácí přímo nad hlavou. Déšť se zuřivě valil a vzduch byl nabitý elektřinou. Erika se musela postavit pod strom, jehož silný kmen ji odděloval od Barbořina těla.

Konečně déšť začal pomalu ustávat a bouře se přesouvala někam dál. Erika se pokoušela najít signál na telefonu, když uslyšela policejní sirénu. V dálce se na cestě objevilo policejní auto. Kola mu v podmáčeném blátě prokluzovala, ale pomalu se k ní blížilo. Z auta vystoupili dva mladí policisté. Erika jim šla naproti a v napřažené ruce držela svůj policejní odznak. Dívali se nahoru na Barbořino tělo.

„Ničeho jste se nedotýkala? Musíme celou oblast zabezpečit,“ řekl jeden z nich.

„Je to sebevražda,“ opáčila Erika. „Než zemřela, byla s námi.“

 

 

Několik hodin trvalo, než mohli Erika, Mossová a Peterson místo činu opustit. Skutečnost, že Barbora byla v programu na ochranu svědků, znesnadňovala snahu zjistit, kdo vlastně byla. Když se vraceli do Londýna, už se setmělo. Erika a Mossová se s Petersonem podělily o všechny informace.

„Takže tenhle Igor Kučerov je zodpovědný za smrt Andrey, těch tří dívek z východní Evropy a Ivy?“ zeptal se Peterson.

„A té dívky, kterou zabil v Barbořině domě a kterou pak nacpal do sportovní tašky.“

„Za to ho zatkli a dostal se před soud, ale není v žádné databázi?“

„Není v žádné databázi jako George Mitchell,“ opáčila Erika. Jen to dořekla, ozvalo se zasyčení a pípnutí, jak Crane zapnul rádio.

„Šéfe, z městské daňové evidence jsme zjistili adresu Igora Kučerova. Bydlí v Kilburnu, je mu sedmatřicet a je rumunsko-ruského původu. A taky je ženatý. Dům je psaný na manželku, Rebeccu Kučerovovou. Mají pětiletého syna.“

„Bože,“ řekla Mossová.

„Jak dlouho je ženatý?“ zeptala se Erika.

„Deset let,“ odpověděl Crane.

„A pracovní historie?“

„Má podnik, který se specializuje na údržbu zahrad. Je vedený jako ředitel, ale společnost je zapsaná na manželčino jméno. Sedíme u počítačů a snažíme se zjistit, jestli měl nějaké zakázky na místech, kde se našly ty mrtvé dívky.“

Na chvíli se rozhostilo ticho.

„Chcete, abychom ho přivedli na stanici?“ zeptal se Crane. Erika se podívala na hodiny, které svítily na přístrojové desce. Bylo po páté.

„Asi za dvě hodiny bychom měli být zpátky v Londýně,“ řekl Peterson, který jí četl myšlenky.

„Ne. Zatím ho nepředvoláme. Chci se na něj připravit. Nechte jeho dům sledovat. Ale nesmí o tom vědět. A nespouštějte ho z dohledu.“

„Ano, šéfe.“

„V Lewisham Row budeme za pár hodin. Zatím chci všechno, co o něm můžete zjistit – bankovní výpisy, společnosti, které mu patří, jestli někdy zbankrotoval. A taky prověřte jeho manželku, udělejte kompletní profil. Vsadila bych se, že všechno, co potřebuje skrýt, je taky na její jméno. A pokuste se zjistit novou identitu, kterou dali Barboře Kardošové. Když je teď mrtvá, mělo by to být jednodušší.“

„Už na tom děláme,“ potvrdil Crane a dodal: „Jste všichni v pořádku? Slyšeli jsme, že se oběsila přímo před vámi.“

„Jsme v pohodě,“ odpověděla Erika. „A teď zmizte od toho rádia a soustřeďte se na Igora Kučerova.“

 

 

Kolem auta se vznášela neproniknutelná tma. Pole a bažiny nebyly vidět. Na obloze nesvítily hvězdy ani měsíc, nebylo patrné téměř žádné světelné znečištění. Před nimi vedla pouze silnice, kterou osvětloval oblouk světla z reflektorů. Erika toužila dostat se pryč z bezútěšných mokřin, kde se Barbořino tělo houpalo na stromě za doprovodu vrzavých zvuků. Potřebovala být zpět ve městě, kde jsou všude kolem ní domy, kde je hluk a čas se nikdy nezastaví.

Sklopila zrcátko nad sedadlem spolujezdce a rozsvítila světlo. Zjistila, že má na obličeji bláto. V zrcátku za sebou viděla Petersonův obličej zalitý světlem.

„Není to jen tak, co šéfe? Vidět mrtvé tělo,“ řekl.

„Ne, to není,“ souhlasila Erika. Papírovým kapesníkem si utřela bláto, sklapla zrcátko a vnitřek vozu se znovu ponořil do tmy.

Zbytek cesty proběhl mlčky. Šetřili si energii na noc, která je čekala.
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Erika, Mossová a Peterson se na policejní stanici Lewisham Row vrátili chvíli po sedmé večer. Přívalové deště je doprovázely celou cestu z Norfolku a liják je zastihl i na parkovišti, než vběhli na recepci. Čekal na ně Crane, který jim bzučákem otevřel, aby mohli z recepce projít dál. Eriku ohromilo, že všichni z týmu zůstali a vyšetřovací kancelář šuměla aktivitou.

„Dobrý večer všem. Předpokládám, že vás Crane seznámil se vším, co se stalo,“ konstatovala Erika. Zaznamenala souhlasné mumlání a přikyvování. „Dobře. A co pro mě máte vy?“

Jeden z policistů přinesl z policejní tělocvičny několik ručníků a po jednom hodil Mossové, Petersonovi i Erice, kteří je vděčně přijali.

„Prošli jsme záznamy a zjistili, že dívka, kterou našli zahrabanou na smetišti ve sportovní tašce, se jmenovala Nadia Grecová a bylo jí sedmnáct. Soud se konal u státního soudu v Southwarku,“ vysvětlil Crane.

„A?“ zeptala se Erika a vytírala si ručníkem vlasy.

„No, a tady to, šéfe, začíná být divné. Soudní záznamy jsou označené jako uzavřené, to znamená, že některé informace měli jen soudce a porota.“

„Cože?“ zeptala se Erika. „Proč by měl probíhat soud s Igorem Kučerovem na stejném právním základě jako utajované procesy tajné zpravodajské služby?“

„To nevím, jak jsem řekl, k dispozici je toho jen málo. Přepisy jsou revidované, jména vymazaná,“ řekl Crane.

„A jak tedy víme, že se jedná o náš případ?“

„Shoduje se s hledanými klíčovými slovy, která jsem pro vraždu zadal. Místo, kde se tělo našlo, a podrobnosti o oběti nebyly klasifikovány jako utajované.“

„Jsou k dispozici nějaké podrobnosti o soudním rozsudku?“ zeptala se Erika.

„V záznamech je uvedeno, že proces byl zastaven pro nedostatek důkazů.“

„A neexistuje žádný záznam o zatčení nějakého Igora Kučerova nebo Georgea Mitchella?“

„Ne. Do Googlu jsme zadali jméno Igora Kučerova a několik výsledků vyhledávání bylo odstraněno v rámci evropského zákona o ochraně osobních údajů. A jestli měl Igor Kučerov nějaký záznam, je vymazaný. V databázi není nic o něm nebo o Georgeovi Mitchellovi.“

„To nezní dobře.“

„Budeme na tom dál pracovat, šéfe.“

„A co odkrytí skutečné identity Barbory Kardošové?“

„Děláme na tom, ale k soudu se nedostaneme dřív než zítra ráno v devět. Ochrana svědků je velmi uzavřené oddělení, pracují i na jiné počítačové síti.“

Rozhostilo se ticho. Erika vstala a přešla k bílé tabuli, na které visely fotografie všech obětí. Také tam byly poslední Andreiny snímky z kamerového záznamu, když nastupovala do vlaku. Vedle nich byly připnuté fotografie Georgea Mitchella, nyní známého jako Igor Kučerov. Také zde byla nová fotka Igora Kučerova, kterou získali z jeho řidičáku. Na tabuli visely i rodinné fotografie Douglasových-Brownových z dovolené s Barborou Kardošovou, ještě předtím než si nechala ostříhat vlasy, odbarvila se a zmizela v programu na ochranu svědků.

„Dobře. Vím, že to byl dlouhý den,“ řekla Erika a otočila se čelem do místnosti. „Ale musíme si prostě vzít krumpáče a začít kopat. Prosím vás o velkou laskavost, ale byla bych ráda, kdybyste na tom ještě pár hodin pracovali. Chci to vzít od úplného začátku a prozkoumat všechno, co s tímhle případem souvisí, pod drobnohledem. Všechno. Objednám jídlo i kafe a je to na mě. Něco prostě musíme najít. Existuje nějaké spojení mezi Andreou Douglasovou-Brownovou, Igorem Kučerovem a ostatními vraždami. Musíme to spojení najít. Může se jednat o tu nejméně nápadnou věc, kterou jsme přehlédli. A jak vždycky říkám, žádná otázka není hloupá.“

Erika se na okamžik odmlčela. „Kvůli tomu, jak je proces s Igorem Kučerovem klasifikován, se dostáváme do nebezpečných vod, ale nebojte se jít do hloubky, a to zejména ve spojitosti se sirem Simonem. Byl nedotknutelný, ale teď už to neplatí. Máme prohlášení Barbory Kardošové. Nechám ho nahrát na intranet. A teď, kdo je ochotný zůstat?“

Erika se s očekáváním podívala do plné vyšetřovací kanceláře. Policisté pomalu začínali zvedat ruce do vzduchu. Podívala se na Mossovou, která se usmála a zvedla ruku stejně jako Peterson.

„Kdybych nebyla taková zahořklá stará ženská, všem bych vám dala pusu. Díky moc. Takže se do toho pustíme, ať ty přesčasy stojí za to.“

Policisté ve vyšetřovací kanceláři se ihned ponořili do práce.

„Kde jste koupila ty koblihy, co jste posledně přinesla?“ zeptal se Crane, když jí přinesl hromadu složek.

„V Krispy Kreme. Objednejte je, máte volnou ruku,“ řekla Erika. „Kde je Marsh?“

„Odešel brzy. O víkendu má volno. Bere manželku na nějakou uměleckou akci,“ odpověděl Crane.

„Netušila jsem, že ho taky zajímá malířství,“ poznamenala Erika.

„Ale ne, jenom ji tam veze. Je to někde v Cornwallu. Zřejmě ale vyrazí už dneska večer, protože nám řekl, že nebude k dispozici… za žádných okolností.“

„Jak typické. Dostali jsme se do klíčového okamžiku vyšetřování a on se rozhodne, že si dá pauzičku.“

„Chcete, abych mu zavolal?“ zeptal se Crane.

„Ne, superintendant Marsh není k dispozici, takže ho nebudeme kontaktovat,“ řekla Erika, která si uvědomila, že by to mohla využít ve svůj prospěch.
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Druhý den ráno ležel vrchní superintendant Marsh s Marcií v nádherném hotelovém pokoji – název hotelu mu unikl –, ale věděl, že je daleko od Londýna a má krásný výhled na Dartmoor. Její hlava mu spočívala na nahém hrudníku a cítil, jak ho zaplavuje vlna hřejivé postkoitální energie. Dotek a vůně kůže jeho manželky byly opojné. Za oknem už bylo světlo. Probudili se po noci, během které se opakovaně milovali, což bylo od narození dvojčat něco neslýchaného.

Telefon vedle postele hlasitě zazvonil a prolomil tak ticho.

Marsh se na posteli převrátil a zjistil, že je půl desáté. Natáhl ruku, zvedl sluchátko a znovu ho nechal spadnout do vidlice.

„Objednal jsi na recepci, aby nás ráno vzbudili?“ zamumlala Marcie.

„Jasně že ne,“ odpověděl.

„Dobře. To mě vzrušuje ze všeho nejvíc. Když nezvedáš telefon,“ zapředla Marcie. Políbila ho a rukou mu klouzala po břiše níž…

Telefon znovu zazvonil. Marsh zaklel, převalil se a vytrhnul šňůru ze zásuvky ve zdi. Pak si lehl zpátky vedle ní a usmál se. „Myslím, že jsi skončila někde tady,“ řekl a položil jí ruku na svůj tvrdnoucí penis.

„Ještě jednou? Vrchní superintendante,“ zasmála se.

Ozvalo se klepání na dveře. „Dobrý den, omlouvám se… jsem z recepce,“ řekl hlas.

„Sakra!“ vykřikl Marsh v okamžiku, kdy se mu Marcie chystala na ztopořený penis nasadit kondom.

„Řekni mu, ať vypadne. Tenhle je poslední v balíčku,“ řekla Marcie.

Znovu se ozvalo klepání. „Pane, pane?“ hlas mladíka z recepce se třásl. „Vím, že jste říkal, že nechcete být za žádných okolností rušen, ale volá vám zástupce komisaře Oakley. Čeká na lince. Pane? Říká, že jestli to nevezmete, bude to mít následky… Jen ho cituju… Tohle říkal.“

Marsh vyskočil z postele a chvatně strčil telefonní kabel do zásuvky.

„Sakra, Marshi, kde jste? Jsme v hrozné situaci!“ vyšiloval Oakley, jakmile Marsh zvedl sluchátko.

„Omlouvám se, pane, nevěděl jsem, že jste to vy…“

„Jeden z vašich lidí, ta příšerná ženská, Fosterová, se dneska ráno v pět objevila před dveřmi Douglasových-Brownových i se zásahovou jednotkou. Vzala sira Simona i jeho dceru Lindu do vazby. A do vazby vzala i Gilese Osbornea.“

„Sakra, co se to děje?“

„Jsem teď ve Skotsku, Marshi, užívám si opravdu zasloužené volno a nechci se vracet do Londýna. Věřím, že dojednáte nápravu.“

„Ano, pane.“

„To byste měl. Sakra, nestává se mi často, aby mi volal někdo z kabinetu ještě před devátou. Když nebudeme opatrní, budou padat hlavy, Marshi.“

Hovor nečekaně skončil. Marsh tam stál nahý a se scvrklým penisem. Vzal telefon a vytočil číslo. Zařval, že chce mluvit s detektivem šéfinspektorem Fosterovou. Hned. Marcie se přikryla a potlačovala slzy. Bude to jen další volno, které zkazila manželova práce.
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Erika a zbytek týmu se snažili bojovat s nedostatkem spánku. Pracovali až do časných ranních hodin a skládali dohromady důkazy a nové informace. Kolem jedné konečně na něco narazili. Začalo horečnaté plánování a ve tři Erika všechny poslala domů, aby se pár hodin vyspali, než se s rozbřeskem vrátí a začnou s první fází jejího plánu.

Teď bylo jedenáct a Erika s Mossovou, Petersonem a Cranem seděli v monitorovací místnosti v Lewisham Row. Před nimi stály čtyři obrazovky. Každá obrazovka snímala jednu výslechovou místnost.

Ve výslechové místnosti číslo jedna přecházela z jedné strany na druhou rozrušená Linda Douglasová-Brownová. Na sobě měla dlouhou tmavou sukni a velký bílý svetr s vyšitými černými koťaty a také se skvrnami od čaje. Na další obrazovce, která snímala výslechovou místnost číslo dvě, seděl Lindin otec, Simon Douglas-Brown. Pohled upíral dopředu a ruce mu netečně ležely na stole. I když ho z postele vytáhla skupina ozbrojených policistů ze zásahové jednotky, oblečený byl elegantně. Měl na sobě tmavé kalhoty, nažehlenou modrou košili a svetr s véčkovým výstřihem.

Na další obrazovce byla výslechová místnost číslo tři, ve které se ocitl Giles Osborne. Byla to podivná postava – na sobě měl přiléhavé džíny lahvově zelené barvy a břicho mu jen tak tak zakrývalo tričko s potiskem tropických palem. Mastné vlasy měl sčesané ke straně a zíral do kamery.

„Už dvacet minut se nepodíval jinam než do kamery,“ poznamenal Crane a tužkou zaťukal na obrazovku.

„Jediný, kdo se tváří, že ho nic na světě nemůže rozhodit, je Igor Kučerov,“ řekla Erika, která pozorovala obrazovku z výslechové místnosti číslo čtyři.

Igor seděl za stolem, zády se opíral o opěradlo židle a nohy měl roztažené od sebe. Když policie dorazila do jeho domu, který se nacházel v příjemné středostavovské ulici v Kilburnu, cvičil. Měl na sobě těsné bílé triko, které v přední části zdobilo logo Nike, lesklé černé běžecké šortky stejné značky a sportovní boty. Byl štíhlý a svalnatý a jeho pleť měla tmavě olivový odstín. Strniště, které ho zdobilo na fotografiích s Andreou, si oholil. Zvedl pohled a černýma očima se díval přímo do kamery.

„Tak to nejdřív zkusíme s ním,“ rozhodla Erika. Mossová a Crane zůstali v monitorovací místnosti a Erika s Petersonem odešli. Na chodbě se střetli s Igorovým právníkem. Byl to hubený, prošedivělý muž s úhledně zastřiženým knírkem. Ihned se začal ohrazovat vůči důvodům, proč byl jeho klient zadržen.

„Svému klientovi doporučím, aby neodpovídal na žádnou vaši otázku, dokud nebudete mít věrohodné…“

Prošli kolem právního zástupce a vstoupili do výslechové místnosti číslo čtyři. Igor zůstal sedět opřený o opěradlo židle. Jakmile Erika vstoupila spolu s Petersonem do místnosti, jeho černé oči si ji prohlédly odshora až dolů. Když zapnula nahrávací zařízení, ozval se táhlý tón.

„Je pět minut po jedenácté hodině dopoledne, dvacátého čtvrtého ledna. Jsem detektiv šéfinspektor Fosterová a se mnou je zde detektiv inspektor Peterson. Dále je přítomen právní zástupce John Stephens.“

Erika a Peterson seděli naproti Igorovi a jeho právníkovi. Erika chvíli listovala svými papíry a pak se podívala na Igora.

„Dobře, pane Kučerove. Nebo bych vás měla oslovovat George Mitchell?“

„Říkejte mi, jak chcete, zlato.“ Usmál se. Hlas měl hluboký a zazníval v něm ruský přízvuk.

„Můžete vysvětlit, proč používáte dvě jména?“

Pokrčil rameny.

„Pracujete pro MI5 nebo MI6? Nebo jste tajný agent zapojený do špionáže? Nebo snad podléháte zákonu o utajovaných skutečnostech?“

Igor zvedl koutek úst do úsměvu a promnul si bradu. „Ne,“ odpověděl nakonec.

„Je mi líto, ale tohle jsou naprosto absurdní otázky,“ řekl právník.

„Ne, jedná se o relevantní dotazy. Jste si vědom toho, pane Stephensi, že váš klient byl souzen za vraždu mladé ženy jménem Nadia Grecová? Její rozkládající se tělo se našlo zahrabané na skládce. Bylo nacpané ve sportovní tašce.“

Erika posunula Nadiinu fotografii přes stůl. Její nafouklé, zčernalé tělo vězelo v otevřené tašce.

„Sportovní tašku bylo možné vysledovat zpět k tehdejší přítelkyni pana Kučerova, Barboře Kardošové. Nadia Grecová byla umlácena k smrti v Barbořině domě. Na místě činu byla nalezena Igorova DNA a Barbora proti němu svědčila v soudním procesu. Nicméně porota nedospěla k verdiktu a stíhání bylo zrušeno.“

Právník se úkosem podíval na Igora.

„Dokažte to,“ řekl Igor a pokrčil rameny.

„To je ten problém, Igore. Vaše záznamy a přepis soudního jednání jsou nyní vedeny jako uzavřené, tedy přístupné pouze soudci a porotě. Takto jsou klasifikovány pouze trestné činy, ve kterých se jedná o záležitosti, které by mohly ohrozit národní bezpečnost. Jste si toho vědom, pane Stephensi?“

„Ano, jsem si vědom toho, co tato klasifikace znamená,“ odpověděl právní zástupce znepokojeně.

„Pak tedy chápete, jak je neobvyklé, že se toto omezení vztahuje na soudní proces, ve kterém byl váš klient obviněn z vraždy. Když nemá nic společného s tajnými složkami,“ dokončila Erika. Igor zvedl paže nad hlavu a otočil hlavou na jednu a pak na druhou stranu. Pohyby doprovázelo praskání v kloubech.

„Možná že vypadám tak trochu jako James Bond,“ řekl Igor.

„Ne, když se na vás díváme, nepřipadá nám to tak,“ poznamenal Peterson chladně.

„Ale no tak, příteli, netvařte se tak kysele. Copak se pořád nemluví o tom, že by měl být James Bond černoch? Pořád máte ještě šanci,“ opáčil Igor.

Peterson mlčky přisunul Nadiinu fotografii blíž k Igorovi.

„Prosím, podívejte se na tu fotku. Poznáváte tu dívku?“ zeptal se.

„Radím svému klientovi, aby neodpovídal,“ řekl Stephens.

„Dobře. A co tahle fotka? To jste vy a Andrea Douglasová-Brownová. Jste si vědom toho, že Douglasová-Brownová byla zavražděna? Tato fotografie vznikla osm dnů před tím, než zemřela. A tato a tato…“

Peterson posunul jednotlivé snímky přes stůl. Začal fotografií, na které stáli Igor s Andreou v areálu Hornimanova muzea, a pokračoval jednoznačně sexuálními snímky. Igor stiskl rty a opřel se o opěradlo židle.

„Jedná se o stejnou Andreu Douglasovou-Brownovou, která byla nalezena zavražděná.“

„Ano, my všichni víme, kdo to je,“ vyštěkl právní zástupce. „Obviňujete mého klienta z její vraždy?“

Erika ho ignorovala. „Viděli vás s Andreou jen několik hodin před tím, než zemřela. V hospodě U Slepeného hrnce ve Forest Hill…“

„Na vaše otázky nemusím odpovídat. Chci odejít,“ řekl Igor a zvedl se ze své židle.

„Sedněte si,“ vyzvala ho Erika. Sevřel rty, založil si ruce na prsa a zůstal stát. „A na mé otázky odpovídat musíte. Jak jsem řekla, byl jste viděn s Andreou.“

„Ne, nikde mě nikdo neviděl, protože jsem ten večer, kdy Andrea zmizela, nebyl v Británii. Od 31. prosince do 15. ledna jsem byl v Rumunsku. Mám letenky a můžete si zkontrolovat záznamy v pasu.“

„Záznamy v pasu na jméno George Mitchell?“

„Víte dobře, že není protizákonné změnit si jméno,“ řekl Igor. „Vy jste Slovenka, mám pravdu? A jmenujete se Fosterová?“

„Je to moje jméno po svatbě,“ řekla Erika.

„Po svatbě?“ zopakoval Igor a zvedl obočí. „A jak vám to fungovalo?“

„Žádám vás, abyste se posadil,“ křikla Erika a praštila pěstí do stolu.

„Jestli se chystáte mého klienta obvinit...“ začal pan Stephens.

Erika se postavila a odešla z místnosti.

„Detektiv šéfinspektor Fosterová opustila místnost. Končím výslech v jedenáct hodin a dvacet minut,“ řekl Peterson, zvedl se a vyšel ven za Erikou.

 

 

„To je bastard, co?“ řekla Erika, když stála s Petersonem na chodbě. Třásla se vzteky. „Neměla jsem to s ním tak brzy vzdát… Je tak arogantní… Můžete zajít za Cranem, aby prověřil jeho alibi, že byl v zahraničí?“

„Ano, šéfe. Jen mu nedovolte, aby se vám dostal pod kůži. Jsme teprve na začátku. Chcete se tam vrátit?“

Erika se zhluboka nadechla a zakroutila hlavou. „Ne. Teď zkusím štěstí se Simonem Douglasem-Brownem.“
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Právní zástupce Simona Douglase-Browna byl stejně prošedivělý jako pan Stephens, ale měl na sobě mnohem lepší oblek. Čekal před výslechovou místností a urovnával si kravatu.

„Půjdeme dovnitř,“ řekla Erika a ukázala na dveře výslechové místnosti číslo jedna.

„Doporučím svému klientovi, aby neodpovídal na žádné vaše dotazy, dokud…“ začal, ale Erika s Petersonem ho mlčky minuli.

Když vstoupili do výslechové místnosti, Simon se na ně zamračeně podíval. „Ujišťuju vás, že až s vámi skončím, budete řídit dopravu někde na Old Kent Road. A to celou dobu, kdy budete ve službě!“

Erika s Petersonem si ho nevšímali. Všichni se posadili. Erika nejdříve sdělila veškeré formality do záznamu a pak otevřela složku, která ležela před ní na stole.

„Kde je Linda?“ zeptal se. Erika ho ignorovala. „Mám právo vědět, kde je moje dcera!“

„Linda je zatčená a je ve vazbě,“ řekl Peterson.

„Lindu z toho všeho vynecháte, slyšíte mě? Není na tom dobře!“ zařval Simon.

„Není na tom dobře?“

„Je pod velkým tlakem. Není schopná výslechu.“

„Kdo vás informoval o tom, že ji budeme vyslýchat?“ zeptala se Erika.

„Když policie za svítání vrazila do mého domu a měli zbraně, nebavili se se mnou. Ale samozřejmě předpokládám… Varuji vás…“

„Vaše žena je na recepci. Kde je váš syn David?“ zeptala se Erika.

„Je na rozlučce se svobodou, s přáteli, v Praze.“

„Kde bydlí?“

„Nevím, snad v nějakém hotelu. Nebo by to mohl být hostel, víc k tomu nevím. Je to rozlučka se svobodou.“

„Čí je to rozlučka?“ zeptal se Peterson.

„Jeden z jeho přátel z univerzity se žení. Informace vám můžu zjistit u sekretářky, prováděla veškeré rezervace.“

„Ověříme si to,“ řekl Peterson. Na okamžik se rozhostilo ticho, když Erika listovala složkou.

„Stojíte v čele několika společností, které se týkají vašeho oboru podnikání i osobních záležitostí, je to tak správně?“ zeptala se.

„Co je to za hloupou otázku? Samozřejmě že ano.“

„Jedna z nich se jmenuje Millgate Ltd, je to tak?“

„Ano.“

„A máte další, s názvem… Peckinpath.“

„Ano.“

„Quantum, Burbridge, Newton Quarry…“

Právní zástupce se přes stůl nahnul k Erice.

„Nevidím důvod, proč si myslíte, že tohle všechno musíte mému klientovi předčítat, detektive šéfinspektore Fosterová. Svých obchodních zájmů si je dobře vědom. Všechno jsou to akciové společnosti a informace o nich jsou dostupné na veřejných doménách.“

Simon se opřel, ale byl ve střehu a vypadal rozčíleně.

„Ano, to je pravda,“ přitakala Erika. „Jen jsem to potřebovala potvrdit do záznamu, než budu pokračovat. Omlouvám se, že plýtvám cenným časem vašeho klienta… Takže se zeptám ještě jednou.“

„Ano, ano, ano. Je to dost nahlas do toho vašeho zatraceného záznamu?“

„Ráda bych, abyste svou pozornost zaměřil na jeden z bankovních výpisů, který je ze září minulého roku.“ Erika vzala ze složky list papíru a položila ho na stůl. Simon se předklonil.

„Počkejte, proč to máte? Na čí příkaz?“

„Na můj příkaz,“ odpověděla Erika. „Provedl jste platbu ve prospěch Cosgrove Holdings Ltd, což je registrovaná společnost, která patří pod Yakka Events – společnost Yakka Events Gilese Osbornea. Jednalo se o sumu čtyřicet šest tisíc liber.“ Erika prstem poklepala na položku ve výpisu.

„Ano, do té společnosti jsem investoval,“ řekl Simon, opřel se a pohledem si Eriku měřil.

Vytáhla další bankovní výpis. „Také tady mám výpis z účtu Gilese Osbornea. Patří společnosti Cosgrove Holdings Ltd. Ve stejném datu je zde záznam, že na účet přišlo čtyřicet šest tisíc…“

„Kam tím míříte?“ zeptal se právní zástupce. Erika ho gestem ruky zarazila a pokračovala: „Ale stejný den je vašich čtyřicet šest tisíc liber převedeno dál.“

Simon se rozesmál a rozhlédl se po místnosti, jestli se snad k němu někdo nepřidá. Peterson nehnul ani brvou. „Proč se nezeptáte Gilese? Nezajímám se o každodenní chod jeho společnosti. Jsem tichý společník.“

„Ale investoval jste čtyřicet šest tisíc. Není to na tichého společníka hodně?“

„Definujte ‚hodně‘. Pro mě není čtyřicet šest tisíc závratná suma peněz… Ale jsem si jistý, že pro vás, s vaším policejním platem, je to mnohem víc.“

„Dobře, beru to v úvahu, ale jistě jste se vy a Giles přinejmenším dohodli, jak bude s vaší investicí naloženo?“ zeptala se Erika.

„Já Gilesovi věřím, a jestli si vzpomínáte, než byla moje dcera brutálně zavražděna, chystal jsem se ho přivítat do rodiny jako svého zetě.“

Simonova maska vzteku popraskala, takže viděli skutečnou bolest ze ztráty Andrey.

„Dobře, takže, jako váš zeť, podělil se s vámi Giles o důvod, proč bylo oněch čtyřicet šest tisíc liber rovnou převedeno na účet společnosti s názvem Mercury Investments Ltd?“

Simon se podíval na svého právníka.

„Ano, nebo ne? Je to jednoduchá otázka,“ řekla Erika. „Ano, nebo ne? Sdělil vám Giles, proč poslal těch čtyřicet šest tisíc liber společnosti s názvem Mercury Investments Ltd?“

„Ne.“

„Znáte společnost Mercury Investments Ltd?“

„Ne.“

„Společnost je registrovaná na Rebeccu Kučerovovou, manželku Igora Kučerova. Jen pro případ, že byste to potřeboval připomenout – našli jsme Andrein druhý telefon a v něm byly tyto fotografie.“

Erika vytáhla všeříkající snímky ze své složky a položila je před Simona. Podíval se na ně. Pak zavřel oči a roztřásl se.

Právní zástupce se naklonil a fotografie začal sbírat. „Protestuji proti tomu, abyste mému klientovi ukazovali tyto zneklidňující fotografie jeho dcery, kterou právě pohřbili…“

„Ale co nám může váš klient říct o těch čtyřiceti šesti tisících liber? Jsme přesvědčení, že tento muž, Igor Kučerov, je ve Spojeném království zapojený do nelegálního obchodu se ženami z východní Evropy. Byl také souzen za vraždu mladé dívky jménem Nadia Grecová.“

„Byl odsouzený?“ zeptal se Simon příkře.

„Ne. Ale i když ho neodsoudili, je pochopitelné, že podezření, že je vinen, stále trvá. Takže se vás ptám znovu. Víte, proč Giles Osborne poukázal oněch čtyřicet šest tisíc liber Igoru Kučerovovi?“

Simon se zády opřel a vypadal nervózně.

„Můj klient se zdrží komentáře.“

„Dobře,“ řekla Erika. Podívala se na Petersona a oba vstali.

„Takže?“ zeptal se právní zástupce.

„V tuto chvíli pozastavujeme výslech,“ odpověděla Erika.

„A kolik hodin jste říkala, že je?“ zeptal se Simon.

„Je dvanáct hodin a patnáct minut,“ odpověděla Erika.

„Rád bych mluvil s Lindou, HNED,“ řekl.

Erika ho ignorovala a spolu s Petersonem opustila výslechovou místnost.
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„Vypadá, jako kdyby se tak trochu zbláznil,“ poznamenala Mossová, když se vrátili do monitorovací místnosti. Dívali se na čtyři obrazovky. Simon byl právě uprostřed svého proslovu, že „ta zkurvená policajtská mrcha“ nemá právo odepřít mu přístup k dceři.

„Možná že teď by se chvíli měli všichni trochu smažit,“ navrhl Peterson.

„Ano, ale nesmíme zapomenout, že jsou tady jen na čtyřiadvacet hodin. Jestli je neobviníme, budeme je muset nechat jít.“

„Kéž bychom tak mohli Kučerova znovu obvinit z vraždy Nadii Grecové,“ povzdechla si Mossová.

„Nemáme žádné nové důkazy. A když se je teď budeme snažit najít, nevyužijeme náš čas efektivně. Musíme ho dostat na to spojení peněz mezi Simonem a Gilesem,“ řekla Erika. „A Linda je spojnicí mezi Andreou a Igorem.“

Na vedlejší obrazovce seděla Linda ve výslechové místnosti a hlavu měla položenou na stole. Bezmyšlenkovitě kreslila kruhy na poškrábanou desku.

„Za pár minut se vrátím,“ řekla Erika, vzala si cigarety a odešla.

Když vešla na schodiště, které vedlo k hlavnímu vstupu na stanici, Diana Douglasová-Brownová si právě zapalovala. Stála u paty schodiště a na sobě měla dlouhý černý kožich. Vlasy měla dokonale vyfoukané a upravené kolem vyčerpané tváře.

Erika se chtěla otočit a vrátit se dovnitř, ale Diana si jí všimla.

„Detektive šéfinspektore Fosterová, co se děje?“

„Právě provádíme výslechy,“ odpověděla Erika s nádechem definitivnosti.

Chystala se vrátit dovnitř, ale Diana ji zarazila: „Prosím, mohla byste tohle dát Lindě?“ Sáhla do záhybů svého kabátu a vytáhla kočičku na klíčence. Byla z měkkého černého materiálu, vycpaná, s hebkýma hnědýma očima a malým kouskem vybledlé růžové látky místo jazyku.

„Bohužel, to nemůžu, je mi líto,“ řekla Erika.

„Prosím… vy tomu nerozumíte, Linda u sebe potřebuje mít něco, co zná.“ Diana potáhla z cigarety. „Když jsem ji porodila, měla nedostatek kyslíku. Má emocionální problémy. Nedokáže si v tomhle světě poradit!“ Poslední větu téměř vykřikla.

„Službu konající seržant jí může během několika minut zajistit lékaře, ale Linda bude v pořádku, to vám můžu slíbit. Jen jí potřebujeme položit několik otázek.“

Diana se rozplakala. Sklonila hlavu a vlasy jí zakryly obličej. Přitiskla si kočičku ke tváři a vzlykala. Erika se otočila a vrátila se na recepci.

„Odpovídá to,“ řekl jí Crane, když vešla do vyšetřovací kanceláře. „Mám k dispozici seznam cestujících, kde je uvedeno, že Igor Kučerov odletěl ze země 31. prosince z londýnského letiště Luton do Rumunska. A zpátky přiletěl 15. ledna.“

„Do prdele!“ neudržela se Erika a oči všech se na ni obrátily. „Co kdyby to udělal mezi tím? Máte kamerové záznamy, jak prochází odletovou bránou?“ dodala.

„Šéfe, tohle je informace z imigračního.“

„Já vím, ale máme k dispozici materiály ze státního zastupitelství a od soudu, které byly revidované. To dokazuje, že se Igoru Kučerovovi během soudního procesu dostalo zvláštního zacházení! Měl někoho uvnitř, kdo oficiální záznamy změnil… Mohl se vrátit autobusem nebo autem a pak odjet zase nazpátek…“

Crane se poškrábal na hlavě. „To je proveditelné, šéfe… Předpokládám.“

„Tak nepředpokládejte a zjistěte to. Chci fotky z pasové kontroly a záznam z kamer po příletu do Rumunska – digitální stopu, která potvrdí, že Igor Kučerov opustil zemi 31. prosince a vrátil se 15. ledna.“

„Ano, šéfe.“

„A nezapomeňte, že nám běží čas,“ řekla Erika a podívala se na hodinky. „Máme devatenáct hodin.“

Erika vyšla z kanceláře a na chodbě se setkala s Petersonem a Mossovou. Řekla jim, že když Andrea zmizela, Igor Kučerov se mohl nacházet mimo zemi.

„To znamená, že nezabil Andreu nebo Ivy. S jejich vraždami ho nemůžeme přímo spojit,“ poznamenala Mossová.

Erika zakroutila hlavou.

„A co ty další dívky? Tatiana Ivanová, Mirka Bratová a Karolina Todorová? Máme data, kdy byla objevena jejich těla. Dokážeme zjistit, kde byl?“ zeptal se Peterson.

„V případech prvních tří dívek máme jen velmi málo forenzních stop a stejně tak přesně nevíme, kdy zmizely. Kromě toho jsem veřejně vystoupila a spojila jejich vraždy s Andreou a Ivy. A pořád věřím, že mají spojitost. Pokud se nejedná o nějakého napodobovatele. Bože, je to všechno hrozně komplikované,“ řekla Erika a promnula si tvář. Zachytila pohled, který si mezi sebou Mossová s Petersonem vyměnili. „Co je? Ven s tím.“

„Právní zástupce Simona Douglase-Browna vyrazil do boje. Snaží se dovolat zástupci komisaře,“ vysvětlila Mossová.

„Snaží se dovolat Oakleymu?“

„Ano. A nebylo to přes ústřednu, má Oakleyho přímou linku.“

„Dovolal se mu?“

„Ne, ještě ne. Oakley je mimo, má volno.“

„Má volno. A Marsh někde u vína večeří se svojí manželkou na dovolené plné výtvarného umění… Sakra, kdo to tady má vlastně na povel?“

„No, šéfe, technicky vzato… vy,“ vysvětlil jí Peterson.

„Dobrý postřeh. Fajn, tak to zkusíme s Gilesem Osbornem,“ řekla Erika rozhodným hlasem.
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Když Erika s Petersonem a Gilesovým právním zástupcem, což byl další prošedivělý muž v kvalitním obleku jménem Phillip Saunders, vstoupili do výslechové místnosti, Giles Osborne seděl u stolu a tvářil se zatrpkle.

Erika do záznamu nadiktovala veškeré formality a poté Gilesovi položila stejné otázky. Zeptala se na čtyřicet šest tisíc liber, které obdržel od Simona Douglase-Browna, a proč je převedl na účet společnosti Mercury Investments, která patří Igoru Kučerovovi.

Giles se naklonil ke svému právníkovi, jeho ústa se téměř dotýkala mužova ucha, a něco zamumlal.

„Můj klient by musel prověřit své účty, aby na tuto otázku mohl odpovědět,“ řekl právník.

„Zde je bankovní výpis,“ řekla Erika a přisunula jim ho po stole. „Můžete jasně vidět, že peníze přišly z jednoho účtu a odešly na další. Co víc potřebujete k tomu, abyste mohl zvážit odpověď? Mercury Investment je zahradnická firma. Yakka Events má se zahradami společného jen velmi málo.“

Giles si poklepal prstem na rty a mlčel. Nakonec řekl: „Předpokládám, že ty peníze byly použity na platbu za vzácný strom z Nového Zélandu.“

„Prosím?“ zeptal se Peterson.

„Chtěl jsem, aby ten strom stál uprostřed mého patia. Název toho stromu jsem zapomněl,“ vysvětlil Giles pohotově. „V patřičnou dobu vám budu moct předložit fakturu jako doklad. Vždyť víte, že pan Kučerov vlastní firmu, která se specializuje na zahradní architekturu.“

„Ano,“ odpověděla Erika.

„Pak je tedy záhada vyřešena. Proto jsem poukázal čtyřicet šest tisíc liber na jeho účet.“

„Stříhá živé ploty a seká trávníky, i když je to ve velkém,“ podotkla Erika.

„A Simon Douglas-Brown o tomto obchodu nevěděl?“ zeptal se Peterson.

„A proč by měl? Je to tichý společník. Dohodli jsme se, že koupí určitý podíl akcií, a tím pádem se stane částečným vlastníkem Yakka Events. Myslím, že v současné době vlastní 13,8 procenta, abych byl přesný. Ale, jak asi vidíte, k těmto informacím nemám právě přístup, protože jste mě vytáhli hned ráno z postele a zabavili jste mi všechny přístroje.“ Giles se na Eriku sarkasticky usmál.

„Jak jste se s Igorem Kučerovem seznámil?“ zeptala se Erika.

„Prostřednictvím Andrey,“ odpověděl.

„A věděl jste, že Andrea měla s Kučerovem sexuální poměr?“

„Tenkrát ne. Ale vy jste mi samozřejmě ukázali fotografie.“

„Víte, jak se Andrea s Igorem Kučerovem setkala?“

„Myslím, že říkala něco o nějaké přítelkyni, hm… Barboře a nějak dál…“

„Kardošové, Barboře Kardošové?“

„Ano, myslím že ano.“

„A věděl jste o tom, že Barbora Kardošová měla s Igorem Kučerovem vztah?“

Giles vypadal zmateně a zakroutil hlavou.

„Můj klient zodpověděl vaši otázku ohledně investice čtyřiceti šesti tisíc liber. Nechápu, proč musí odpovídat na otázky, které se týkají soukromého života přítelkyně jeho snoubenky,“ poznamenal právní zástupce.

Erika s Petersonem přes stůl pozorovali Gilese.

„To je pro tuto chvíli vše,“ řekla Erika.

„Může můj klient odejít?“ zeptal se právník.

„To jsem neřekla.“ Erika a Peterson se postavili.

„A co se bude dít teď?“ zeptal se právník.

„Vrátíme se,“ odpověděla Erika.

 

 

Vyšli na chodbu a zamířili do monitorovací místnosti.

„Zatraceně,“ řekla Erika s pohledem upřeným na Mossovou a Petersona.

„Myslíte si, že se ta kravina s tím vzácným stromem bude přetřásat u soudu, jestli se tam dostaneme?“ zeptala se Mossová, která všechno sledovala na obrazovkách.

„Přeci jsme viděli jeho kanceláře, jedna okázalost za druhou. Přesně se to hodí k tomu, co říká,“ povzdechl si Peterson.

„Ano, ale kde je ten strom?“ zeptala se Erika. „Ty peníze zaplatil před více než rokem.“

„Možná že čekají, až vyroste,“ poznamenala Mossová suše.

Na dveře monitorovací místnosti někdo zaklepal. Byl to Woolf.

„Šéfe, mám na telefonu Marshe. Chce s vámi mluvit. Je v autě na cestě zpátky do Londýna.“

„Řekl, kde teď je?“

„Ještě v Devonu,“ odpověděl Woolf.

„Tak mu řekněte, že mě nemůžete najít.“

„Šéfe, on ví, že je všechny vyslýcháte.“

„Woolfe, použijte hlavu. Něco si prostě vymyslete. Následky si ponesu, jen nám dejte víc času.“

„Ano, šéfe,“ řekl Woolf. Když odešel, všichni se znovu zadívali na obrazovky.

„Půjdeme zjistit, co na to říká Igor,“ rozhodla Erika. „A pak do toho všeho ještě zamícháme Lindu.“
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„Chtěl, abych pro něj našel strom do kanceláře,“ řekl Igor. Zády se opíral o opěradlo židle a paže si protahoval nad hlavu. Erika si všimla, že se mu v podpaží udělaly žluté skvrny a že je výslechová místnost cítit potem.

„A to vy jako ten, kdo se stará o zahrady, umíte?“ zeptala se Erika.

„Tady v Londýně chce mít většina lidí na zahradách šílený věci. A díky internetu je to jednoduchý.“

„Proč je společnost napsaná na vaši manželku?“

„Tak to prostě je.“

„A kdo vás představil Gilesovi?“ zeptal se Peterson, i když odpověď už znali.

„Andrea, samozřejmě.“ Igor se usmál.

„A vaše žena o Andree ví?“

„Co myslíte?“

„Věděla o vašem vztahu s Barborou Kardošovou?“

„Moje manželka je dobrá žena!“

„Co to znamená? Ví, kdy má mít zavřenou pusu? Kdy se má dívat stranou? Ví o tom, že jste v Londýně zapletený do nelegálního obchodu s mladými dívkami z východní Evropy? Že na ně čekáte na Victoria Coach Station?“ zeptala se Erika.

„Můj klient na tyto otázky nemusí odpovídat. Jde o pouhé spekulace. Nemáte žádné důkazy,“ vložil se do výslechu právní zástupce.

„Máme nahranou výpověď Barbory Kardošové, ve které se všechny tyto skutečnosti uvádějí. A také to, že jste zavraždil Nadiu Grecovou.“

„A kde je tato svědkyně?“ zeptal se právník.

„Krátce po výpovědi spáchala sebevraždu,“ odpověděla Erika a nespouštěla oči z Igora. „Tak hrozně se bála, když řekla pravdu o tom, kdo jste, že radši spáchala sebevraždu.“

„Jen stěží bych ji tedy označil za důvěryhodného svědka – ženu, která spáchá sebevraždu. A to nevypovídala pod přísahou,“ poznamenal právník.

Igor se opřel, byl sebejistý a samolibý.

Igorův právník pokračoval: „Zatímco jste poletovali mezi výslechovými místnostmi, využil jsem příležitost a prošel jsem materiály od soudu, o kterých jste mluvila. To, co tvrdíte, není opravdu nic jiného než jen pouhé tvrzení. Značná část záznamů byla revidována. Z právního hlediska tedy neexistují. Uvědomujete si, že už velmi brzy budete muset mého klienta obvinit? Čas běží, slečno Fosterová.“

„Detektiv šéfinspektor Fosterová,“ řekla Erika a snažila se skrýt zklamání. Dodala, že pozastavuje výslech, a když do záznamu nadiktovala přesný čas, společně s Petersonem odešla z místnosti.
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Erika, Mossová a Peterson se chystali do výslechové místnosti číslo tři, aby si promluvili s Lindou, ale právní zástupce jim připomněl, že jejich podezřelí mají legální nárok na přestávku na jídlo. O hodinu později se už odpoledne chýlilo k večeru a zdálo se, jako kdyby den pomalu končil.

„Lindo, víte proč jsme vás zatkli?“ zeptala se Erika.

Linda se zády opírala o židli a tvářila se rozvážně a chladně. „Myslíte si, že mám nějaké informace. Myslíte si, že vím, kdo zabil Andreu? Myslíte si, že jsem Andreu zabila já, nebo si možná myslíte, že jsem zastřelila J. R.? Nebo prezidenta Kennedyho.“

„Lindo, tohle není legrace,“ poznamenala Erika. „Tohle je Igor Kučerov, který také používá jméno George Mitchell. Andrea s ním udržovala sexuální vztah předtím i během doby, kdy byla s Gilesem,“ řekla Erika a přistrčila k Lindě jeho fotografii.

Linda se na fotografie ležící před ní na stole dívala netečně, a to i na ty jednoznačné.

„Víme, že vyfotil tuhle fotku, na které jste vy a Andrea,“ doplnila Erika.

„To nevíte,“ vyjela Linda a pohledem těkala z jednoho policisty na druhého. „Jak byste to mohli vědět?“

„Protože jsme zatkli Igora Kučerova, kterého podezříváme z Andreiny vraždy. A také z vraždy Tatiany Ivanové, Mirky Bratové, Karoliny Todorové a Ivy Norrisové. Právě je vyslýchán ve vedlejší místnosti,“ řekla Erika.

„Lžete a já se s lháři nebavím. Musím s těmi lháři mluvit?“ Linda se obrátila na svého právníka.

„Máte nějaký důkaz, že fotografii, na které je moje klientka, pořídil ten muž, o kterém to tvrdíte?“ zeptal se právní zástupce.

Erika ho ignorovala. „Pamatujete si na dívku, která se jmenovala Barbora? Byla to Andreina kamarádka.“

„Ano.“

„Jela společně s vaší rodinou na několik letních dovolených?“

„Byla sladká, možná až trochu moc. A taky dychtivá. Ale i tak byla pro Andreu moc dobrá. A jaké to překvapení – Andrea ji odehnala.“

„Jak ji odehnala?“

„Ach, jako obvykle. Nejdřív si myslela, že je Barbora nejskvělejší na světě, a pak o ni začala ztrácet zájem, takže si ta holka připadala jako nějaká chudá příbuzná. Když s námi Barbora naposledy jela na dovolenou, hrozně zhubla, byla úplně vyzáblá. Andrea si myslela, že je to nejmódnější trend. To zřejmě stačilo k tomu, aby chudáka holku exkomunikovala.“

„Řekla vám Andrea, co se s Barborou stalo?“

„Řekla jenom to, že se někam odstěhovala. Proč?“ zeptala se Linda a přivřela oči.

Erika jí vysvětlila Barbořino spojení s Igorem a také skutečnost, že měla s Igorem vztah ve stejnou dobu jako Andrea.

„Smím vám připomenout, že tyto informace byly revidovány?“ poznamenal právní zástupce.

„Skutečnost, že Barbora měla sexuální vztah s Igorem Kučerovem, že se dostala do programu na ochranu svědků a že spáchala sebevraždu, revidovaná není,“ opáčila Erika. Zaznamenala, že se Linda roztřásla a oči se jí zalily slzami, které jí začaly stékat po tvářích.

„Jak to udělala?“ zeptala se Linda.

„Oběsila se. Byla vyděšená. Teď už chápete, jak důležité je zjistit pravdu o Igoru Kučerovovi? Je přímo spojený s Andreou.“

Linda si setřela slzy. „Několikrát jsem se s ním setkala. V nějakém klubu v Kensingtonu a taky v hospodě v Chiswicku. Jak už jsem předtím říkala, Andrea si dokázala získat mužskou pozornost, uměla si je omotat kolem prstu. Používala je jako tampony – ráda je v sobě chvíli měla, ale pak je spláchla.“

Rozhostilo se ticho. Právní zástupce nedokázal skrýt své znechucení. Erika otevřela složku, vzala do ruky vzkaz, který dostala, a položila ho před Lindu.

„Co mi o tom můžete říct?“ zeptala se Erika a pozorovala Lindinu tvář.

„Je to stejný vzkaz, který jste mi už jednou ukazovala. Když jste přišli do květinářství.“ Podívala se na Eriku. „To vám někdo poslal?“

„Ano. Sama vidíte, že je určený přímo mně a také že se vysmívá policii ohledně smrti Andrey a dalších obětí vražd.“

„A proč mi to ukazujete?“ zeptala se Linda mrazivým tónem.

„Lindo, viděli jsme vaše záznamy. Posílat výhružné dopisy se stalo téměř vaším zvykem. Už dříve jste poslala takové dopisy Gilesi Osborneovi a dalším. Učitelům, lékaři, Andreiným přátelům. Dokonce jste psala dopisy i Barboře. Mluvila o tom ve své výpovědi, kterou máme nahranou.“

„Opět platí, detektive šéfinspektore Fosterová, že se jedná o pouhou shodu okolností,“ řekl právník. „Zcela neuměle se snažíte pospojovat jednotlivé body a chcete tak moji klientku přimět, aby mluvila. Ale nebude.“

„Může mluvit, ale stejně tak může být usvědčující i její mlčení. Lindo, jste to vy, váš otec, Giles, Barbora, Igor. Vy všichni jste propojení. Máme váš počítač a právě procházíme pevný disk. Máme počítače vašeho otce a Gilese. Je to jen otázka času, než všechno spojíme dohromady. Lindo, mluvte se mnou. Můžu vám pomoct.“

„Ne, nebudu s vámi mluvit,“ řekla Linda a opřela se o židli. Ze svetru si sebrala nějaké chmýří a zadívala se na policisty. Vypadala, že své emoce má plně pod kontrolou. Erika jen stěží skrývala své zklamání.

„Vy máte ráda kočky?“ zeptal se Peterson.

„Ach bože, my jsme ale zoufalí, že?“ Linda se koketně usmála. „Pane Lloyde, měla bych na tuto otázku odpovědět? Nerada bych se totiž zapletla do nějakého kočičího skandálu.“

Právní zástupce obrátil oči v sloup a přikývl.

„Ano, detektive inspektore Petersone, mám kočky ráda.“

„Máte nějakou kočku?“

„V současné době ne,“ odpověděla upjatě.

„Máte další relevantní otázky?“ zeptal se pan Lloyd.

„Ne. To je pro tuto chvíli vše,“ řekla Erika ve snaze neztratit tvář. Když vyšli na chodbu, čekal na ně Woolf.

„Co je?“ vyštěkla Erika.

„Marsh.“

„Teď ne. Zavolám mu.“

„Je tady, ve své kanceláři. A chce s vámi mluvit.“
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Když Erika zaklepala na dveře kanceláře, Marsh přecházel rázným krokem před oknem sem a tam. Když vstoupila, zastavil se a pozoroval ji. Na sobě měl zářivě bílé plátěné kalhoty, košili s rozhalenkou a na hlavě bohémskou placatou kšiltovku. Nehledě na okolnosti musela Erika potlačit úsměv.

„Chcete se podobat Davidu Beckhamovi, pane? Nebo je to váš malířský outfit?“

„Posaďte se,“ vyzval ji, sundal si čepici a hodil ji na vysokou hromadu papírů na stole. „Zbláznila jste se, detektive šéfinspektore Fosterová? Sakra, víte vy vůbec, jakou bouři jste rozpoutala, když jste zatkla Douglasovy-Brownovy? Volali mi z kabinetu.“

Zdál se unavený a z celé situace otrávený.

„Pane, když mě vyslechnete…“

„Ne. Přikazuji vám, abyste propustila sira Simona, Lindu, Gilese Osbornea a Igora Kučerova z vazby, rozumíte? Odhalila jste člověka, který byl v programu na ochranu svědků, otevřeně jste probírala detaily trestního řízení, které je označené jako uzavřené…“

„Pane, Barbora Kardošová se zabila, což znamená, že už nepodléhá ochraně svědků.“ Erika pokračovala a objasnila Marshovi převod peněz mezi Simonem, Gilesem a Igorem, a také Barbořino prohlášení spojující Igora s nezákonným obchodem se ženami z východní Evropy. Pochybnosti o tom, jestli byl v době Andreiny vraždy ve Spojeném království, vynechala. „Pane, musíte připustit, že i na shodu okolností to všechno dost smrdí.“

Marsh ji pozorně poslouchal. Zhluboka oddychoval a opět začal přecházet sem a tam. Erika téměř viděla, jak mu ozubená kolečka v hlavě šrotují.

„Kolik je hodin?“ zeptal se.

„Bude pět,“ odpověděla Erika.

„Kdy skončí čtyřiadvacetihodinová vazba?“

„V devět ráno.“

„Už měli přestávku na večeři?“

„Ještě ne.“

„Dobře a mají nárok minimálně na osmihodinový nepřetržitý odpočinek.“

„Já vím, pane. Potřebuju víc času. Zvážil byste prodloužení vazby o dalších dvanáct hodin? Já k tomu nemám oprávnění, ale vy ano. Čekám na zprávu z forenzního. Mají počítače Simona a Lindy. A také procházíme bankovní výpisy.“

„Ne, nemůžu ji prodloužit.“ Marsh se posadil. „Podívejte, Eriko, jste skvělá policistka…“

„Pane, tohle říkáte vždycky těsně předtím, než mi řeknete, ať něco nedělám.“

Marsh se odmlčel. „Říkám to, protože je to pravda. A taky proto, že vím, jak to skončí. Jdete proti mocným lidem a nemáte příliš dobré vyhlídky.“

„To zní jako z Hunger Games…“

„Eriko, mluvím vážně. Propusťte podezřelé a já udělám všechno, co je v mých silách, abych vás ochránil.“

„Ochránil?“ zeptala se Erika nevěřícně.

„Eriko, copak jste úplně slepá a nevidíte, jak to funguje? Establishment vždycky zvítězí. Oba dva jsme to už viděli. Chybí vám věrohodné důkazy. Prosím. Jděte od toho. Zachraňte si kariéru. Někdy prostě musíte nechat věci plavat.“

„Ne. Je mi líto, pane. Tohle není správné. Pět žen zemřelo. Pět. Jaké mají lidé z takzvaného establishmentu právo, aby jim to prošlo, aby se to nějak přikrylo? Aby mohli vydělávat víc peněz? Aby mohli dál žít svoje příjemné životy?“

„Víte, co se stane, že? Mohla byste přijít o odznak, o svou reputaci.“

„Pane, přišla jsem už téměř o všechno. O Marka, o život na severu, který jsem milovala, kde jsem kolem sebe měla přátele, o místo, kterému jsem mohla říkat domov. Jediná věc, které se musím držet, je smysl pro morálku. A že se mi možná podaří do zítřejšího rána do devíti pro ty ženy dosáhnout spravedlnosti.“

Marsh se na ni díval. Rozčílení, které mezi nimi panovalo, vyprchalo. Odděloval je pouze neuklizený stůl, ale zdálo se, jako kdyby seděli na opačných stranách širokého kaňonu. A Erika stála na té straně, která měla nejmenší stabilitu.

„Dobře. Máte čas do devíti ráno, abyste dokázala, že máte pravdu. Následky si ponesete,“ řekl Marsh.

„Děkuju vám, pane.“

Erika se zvedla, a když opouštěla kancelář, všimla si, že Marsh má v očích smutek.
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Erika se svým týmem pokračovala ve výslechu podezřelých, ale zdálo se, že případ odplouvá stejně jako večer. Simon, Giles i Linda vycítili, že proti nim nemají dostatek důkazů, a jejich sebevědomí vzrostlo. Zarytě mlčeli, nebo naopak pohotově odpovídali. Jejich právní zástupci vypadali překvapeně, když jim Erika sdělila, že zůstanou přes noc a výslech bude pokračovat opět ráno.

Blížila se půlnoc a Crane s Erikou byli poslední dva, kteří zůstali ve vyšetřovací místnosti.

„Šéfe, můžu pro vás ještě něco udělat?“ řekl Crane, který se jí objevil u ramene. „Pořád čekáme na záznam z průmyslové kamery z letiště ohledně Igora Kučerova. Nemyslím, že se bude během několika dalších hodin něco dít.“

Erika prověřovala podrobnosti případu sahající až k Andreině únosu. Obrazovku před sebou viděla rozmazaně. „Ne, běžte domů a trochu si odpočiňte.“

„Vy taky. Bydlíte už zase ve svém bytě?“

„Ne. Metropolitní policie mi platí hotelový pokoj. Dokud si to nějak nezařídím.“

„Kde bydlíte?“

„V hotelu Park Hill.“

Crane hvízdl. „Ten je dobrý. Moje babička tam slavila devadesátiny. A taky tam mají hezký golfový hřiště. Tak dobrou.“

„Na shledanou zítra ráno,“ řekla Erika, když odcházel.

 

 

Do hotelu přijela po půlnoci. Když vešla do svého útulného, elegantního pokoje, cítila se milion mil daleko od případu. Ale vzdálenost nepomáhala.

Vzbudila se v půl páté, zpocená, protože se jí zdál známý sen. Výstřely znějící kolem ní a Mark hroutící se na zem. Zavřela oči. Poslední obraz měla vypálený do mozku – zadní část hlavy mu ustřelila kulka.

V pokoji bylo dusno. Vstala z postele, přešla k oknu a cítila, jak radiátor pod ním sálá horkem. Její pokoj se nacházel v šestém patře a za inkoustovou černí golfového hřiště viděla domy, řady domů namačkaných k sobě směrem k Lewishamu. V několika z nich se svítilo, ale většina byla temných. Okno se dalo otevřít jen na pět centimetrů. Bezpečnostní zámek víc nedovolil.

„Potřebuju jen studený vzduch,“ řekla. „Nechci spáchat sebevraždu.“

Erika se oblékla a sešla do velké haly plné plyše, která byla až na recepčního s kalným pohledem úplně prázdná. Vzhlédl od pasiánsu a kývl na ni.

Když vyšla ven, vychutnávala si pocit z mrazivého vzduchu, který ji ovanul. Podél přední části budovy stála řada laviček. Vybrala si hned tu první. Vytáhla balíček cigaret, zapálila si a vydechla kouř směrem k noční obloze. Oklepala se ve snaze setřást ze sebe sen a přinutit se myslet znovu na vyšetřování.

Možná že právě tohle bude ten případ. Případ, který jí proklouzne mezi prsty. Každého policistu pronásleduje nevyřešený případ. Oklepala popel do štěrku a ozvalo se zamňoukání. Objevila se velká černá kočka, která vylezla zpod lavičky a začala se jí třít o nohy.

„Ahoj,“ pozdravila ji a sklonila se, aby ji mohla pohladit. Kočka zapředla a odkráčela k miskám, které stály pod jedním z arkýřových oken. Upila trochu vody a pak si přičichla k druhé misce, která ale byla prázdná.

Erika si vzpomněla na Lindu Douglasovou-Brownovou. Linda – kočičí dáma. Tolik důkazů vedlo zpátky k ní. Linda se měla tehdy večer setkat s Andreou v kině, ale nesetkala. Šla na film s Davidem. Až sem to znali. Ale co se stalo pak? Linda a její posedlost kočkami. Co vědí o Lindě? Je ve svém životě obětí? Evidentně není v rodině nejoblíbenější. Je zahořklá a závistivá. Andreu zabít mohla, ale co ty ostatní ženy? Prostitutky, které byly spojené s Igorem? Linda o Igorovi věděla, setkala se s ním. Co když také věděla, že Igor zavraždil ty tři prostitutky? Mohla využít příležitost a udělat to tak, aby Andreina vražda napodobila ty předchozí? Opičila se? Linda – kočičí dáma.

Erice to nepřestávalo vrtat v hlavě. A přesto Linda kočku nemá. Peterson se jí během výslechu ptal, jestli nějakou má. Její odpověď byla divná – v současné době ne – a v obličeji se jí objevil zvláštní výraz. Tenkrát se nad tím Erika nepozastavila, ale teď ji to zarazilo.

Erika se vrátila do svého pokoje a rychle se oblékla. Podruhé prošla kolem mladíka z recepce, který o ni nejevil zájem, a vyrazila směrem k policejní stanici Lewisham Row. Bylo krátce po páté. Seržanta, který měl noční službu, neznala, ale klíče od domu Douglasových-Brownových jí vydal.

Silnice do Chiswicku byly klidné. Prázdné administrativní budovy se tyčily vysoko a navigovaly ji přes křižovatku Elephant a Castle, po mostě Blackfriars přes Temži a dál po nábřeží. Pohled na vodu byl zakalený nízkou mlhou, jež pomalu modrala, protože začínalo svítat.

Erika zavolala Mossové, ale ozvala se jí hlasová schránka.

„Zdravím, tady Erika. Bude půl šesté. Právě jsem na cestě do domu Douglasových-Brownových. Něco mi vrtá hlavou ohledně Lindy. Chci se podívat do jejího pokoje. Jestli se nevrátím do sedmi, znovu ji vyslechněte – a nechte výslech vést Petersona. Zdá se, že se jí líbí. Nechte ji mluvit o kočkách. Vím, že to zní šíleně, ale myslím, že na tom něco bude… I když ruku do ohně bych nedala… Je do koček blázen, ale žádnou nemá…“

Eričin telefon třikrát zapípal a pak se vypnul.

„Do prdele!“ vykřikla a dívala se na vybitý telefon. Sotva se stačí do hotelu vrátit, aby si ho nabila.

Dojela na Chiswick High Road. Zastrčila telefon do kapsy a zaparkovala v jedné z postranních ulic. Uvědomovala si, že je nutné jednat rychle a že nazpátek bude muset jet metrem, aby měla aspoň nějakou naději, že se dostane na stanici předtím, než vyprší čtyřiadvacetihodinová lhůta.
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Dům Douglasových-Brownových stál v plném lesku na konci slepé ulice, jíž dominoval jako lesklý blok másla. Když se k němu Erika blížila, ve vzduchu visela mlha, kterou problikávala pouliční světla. Přední brána byla dobře naolejovaná a nehlučně se otevřela. Arkýřová okna bezvýrazně opětovala její pohled. Došla ke vchodovým dveřím a stiskla zvonek. Slyšela, jak zvoní někde uvnitř domu. Chvíli počkala a poté začala do zámku zkusmo strkat klíče ze svazku. Třetím klíčem, který zkusila, dveře otevřela. Na okamžik se zaposlouchala a vstoupila. Dveře za sebou zavřela.

Prošla chodbou a kolem pendlovek s houpajícím se kyvadlem vstoupila do obrovské kuchyně z oceli a žuly. Byla tichá a bez poskvrnky. Z rámu nad velkým pracovním ostrůvkem z černé žuly visely měděné hrnce. Celá zadní stěna byla od podlahy až ke stropu skleněná. Za ní viděla upravenou zahradu. Na hladkém trávníku přistál kos, ale když zaznamenal, že se Erika uvnitř pohybuje, odletěl.

Erika vyšla z kuchyně a po velikém schodišti vystoupala do druhého patra. Míjela elegantní a neosobní pokoje pro hosty, mramorovou koupelnu a na konci chodby, v zadní části domu, našla Lindin pokoj. Dveře byly zavřené a na nich cedulka s nápisem: VÍTEJTE V LINDINĚ POKOJI, PROSÍM, PŘED VSTUPEM KLEPEJTE. Pod tím, přeškrtané a téměř už nečitelné, stálo: Protože na sobě možná nemám kalhotky. Erika si nemohla pomoct a usmála se. Napadlo ji, že to určitě napsal David. Mladší bráchové s radostí potrápí. Otevřela dveře a vstoupila do pokoje.



KAPITOLA 71


„Šéfka mi nechala zprávu,“ řekla Mossová, když vešla do vyšetřovací kanceláře. Peterson vešel současně s ní a nesl tác s kávou. Rozdával ji policistům, kteří dorazili s unaveným pohledem a svlékali si kabáty.

„Chce, abychom pokračovali a k výslechu vzali jako první Lindu.“

„Její právník už dorazil?“ zeptal se Peterson.

„Jo. Právě jsem ho viděla na recepci. Nevypadá moc šťastně, že ho sem vytáhli v tuhle nekřesťanskou hodinu.“

„No jo, v devět to všechno skončí,“ řekla policistka Singhová a chystala se vzít si z tácu poslední kafe.

„Bohužel. Tohle je moje,“ bránila Mossová kelímek. „Dojdi si do automatu.“

„To bylo trochu drsný,“ poznamenal Peterson, když Singhová odešla.

„Řekla to, jako kdybysme odpočítávali vteřiny do devátý ráno… Jako kdyby to byla nějaká formalita.“

„A není?“ zeptal se Peterson rozpačitě.

„Ne,“ opáčila Mossová ostře. „A teď poslouchej, šéfka má takový nápad…“
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Lindin pokoj byl malý a ponurý. Francouzské okno se širokým polstrovaným prostorem na sezení vedlo do zahrady. Z výšky si Erika všimla, že na trávníku zůstalo ještě několik ostrůvků špinavého sněhu. Vedle okna stála těžká tmavá šatní skříň. Když ji Erika otevírala, dveře zaskřípaly. Na jedné straně visela kolekce tmavých objemných sukní, vedle nich stál komínek nažehlených bílých halenek – některé měly krajkové límečky – a zbytek skříně zabíraly svetry s kočkami. Všechny byly tlusté a těžké. Ve spodní části šatníku ležela změť lodiček, několik párů běžných sandálů, pár světle modrých běžeckých bot, zaprášené brusle a růžová posilovací pružina na cvičení.

Samostatná postel v tmavém dřevěném rámu byla zastrčená v rohu u zadní stěny a nad zaobleným dřevěným čelem visel tlustý kovový krucifix. Na uhlazeném patchworkovém přehozu seděly v řadě na stráži kočky – hračky. Byly seřazené sestupně podle výšky. Ve smutném šeru vypadaly jejich disneyovské oči dojemně optimisticky. Erika se na moment zarazila, protože si uvědomila, že si Linda postel ustlala a srovnala na ní kočky předtím, než ji posadili do policejního auta.

Na nočním stolku stála lampička ve stylu Tiffany a zakřivená průhledná plastová krabička, ve které ležela plastová dlaha, která brání nočnímu skřípání zubů. Na stolku v rámečku se vyjímala malá fotografie pořízená před několika lety. Linda na ní seděla s nádhernou černou kočkou na klíně v houpacím křesle na zahradě. Kočka měla na tlapkách bílou srst. Erika zvedla rámeček, otočila ho, vyhákla kovové sponky a vytáhla podklad z kartonu. Na zadní straně fotky bylo úhledným rukopisem napsáno:

Můj miláček Botka a já.

Erika držela fotografii a dál se rozhlížela. Na konci postele u zdi stál staromódní psací stůl také z tmavého dřeva. Byl plný per a holčičí sady na psaní. Velký obdélník v prachu ukazoval, odkud policie odnesla Lindin počítač. Na toaletním stolku mezi oknem a psacím stolem se nacházelo jen minimum kosmetických přípravků, velký kelímek krému E45 a balení vatových tamponů. Na straně ležel kartáč a na pramínky Lindiných hnědých vlasů oknem dopadalo světlo. Vedle dveří stála velká knihovna napěchovaná romány Jackie Collinsové, Judith Krantzové a desítkami historických romantických románů. V knihovně našla několik fotografií z rodinných dovolených v Chorvatsku, Portugalsku a na Slovensku, na níž byly převážně Linda s Andreou a různé toulavé kočky. Také tam byla fotka Lindy, jak stojí na úpatí útesu vedle vysokého opáleného muže se špinavě blond vlasy. Linda měla horolezecké vybavení a červenou plastovou helmu. Usmívala se tak křečovitě, že se jí řemínek zařezával do lesklé opálené tváře. Na zadní straně fotky nebylo napsáno nic.

Na stěně vedle dveří visela velká nástěnka s koláží z fotek. Snímky se překrývaly a na všech byl Botka, krásný černý kocour s bílými tlapkami – Linda sedící obkročmo na kole s proutěným košíkem, ve kterém sedí na dece Botka, Linda na houpačce v zahradě s Botkou na klíně, Andrea s Lindou v kuchyni snídají a Botka leží rozvalený na zádech uprostřed snídaňového baru a v bílých tlapkách drží kousek toastu. Linda a Andrea mají zakloněné hlavy a smějí se. Na jedné fotce Botka lenošil na hromadě papírů na Simonově stole. Nehledě na to, že byl uprostřed nějaké činnosti, dovolil Lindě, aby ho vyrušila a vyfotografovala. Erika začala vyndávat špendlíky a vytahovat fotografie. Na několika fotografiích, které se překrývaly, byla jedna postava buď odstřižená, nebo byl kus snímku roztřepeně odtržený. Erika si prohlédla fotky, na kterých byla společně celá rodina, a uvědomila si, kdo je onou chybějící osobou.
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Když Peterson vstoupil do výslechové místnosti, Linda vypadala vyčerpaně. Vlasy měla rozcuchané a zdálo se, že se ve své cele příliš nevyspala. Právní zástupce si dočistil brýle a znovu si je nasadil.

„Lindo, přinesl jsem vám kafe,“ řekl Peterson. Posadil se naproti Lindě a přistrčil kelímek směrem k ní. Právník zaznamenal, že i Peterson má kávu, a vypadal naštvaně, že jeho nepřizvali.

Peterson zvedl svůj kelímek proti světlu. „Podívejte, nikdy to nenapíšou správně, říkal jsem jim, že se jmenuju Peterson. A oni napsali ‚Peter Son‘.“

Linda na něj chvíli zírala, ale pak se natáhla pro svůj kelímek a zboku ho zkontrolovala.

„Moje jméno napsali dobře,“ řekla. Otočila kelímek a po tváři se jí rozlil úsměv. „Jé, a namalovali mi tam kočičku! Podívejte!“ Obrátila kelímek tak, aby ji Peterson viděl.

„Myslel jsem si, že se vám to bude líbit.“ Peterson se usmál.

Linda přivřela oči. „Vím, co děláte,“ řekla. Zády se opřela a kelímek odstrčila. „Tak jednoduchá nejsem.“

„To mě nikdy ani nenapadlo,“ řekl Peterson. Nadiktoval své jméno a čas a začal nahrávat.

„Lindo, včera jste říkala, že nemáte kočku.“

„Ne, nemám,“ potvrdila a opatrně usrkávala kávu.

„A měla jste?“

„Ano, měla,“ odpověděla tiše. „Jmenoval se Botka.“

„Botka?“

„Ano, byl černý, ale měl čtyři bílé tlapky, jako kdyby na nich měl boty…“

Minuty ubíhaly a Linda docela živě vyprávěla o Botkovi. Právě Petersonovi líčila, jak s ní Botka spával pod dekou a hlavu měl položenou na polštáři, když ji její právní zástupce přerušil.

„Podívejte, detektive inspektore Petersone, co má tohle společného s vyšetřováním?“

„Právě mluvím o své kočce, díky moc,“ vyštěkla na něj Linda.

„Jsem tady kvůli vám, slečno Douglasová-Brownová…“

„Ano, přesně tak, a já teď sakra mluvím o svý kočce, jasný?“

„Ano, dobře,“ řekl právník.

Linda se otočila od právníka k Petersonovi. „Jsem otrávená z lidí, co si myslí, že kočky jsou jen domácí mazlíčci. Nejsou. Jsou to tak inteligentní, krásná stvoření…“

 

 

Mossová a Crane výslech sledovali v monitorovací místnosti. „Nech ji pořád mluvit o Botkovi,“ řekla Mossová do mikrofonu. Ve výslechové místnosti zazněl její hlas tiše do sluchátka, které měl Peterson v uchu.

„Měl Botka nějaké prostřední jméno? Měl jsem psa a ten se jmenoval Barnaby Clive,“ řekl Peterson.

„Neměl. Byl to Botka Douglas-Brown, to docela stačilo. Přála bych si, abych měla prostřední jméno, nebo nějaké hezčí než nudné, staré ‚Linda‘.“

„Tak to nevím, mně se jméno ‚Linda‘ líbí,“ řekl Peterson.

„Ale ‚Botka‘ je mnohem exotičtější…“

„A co se s Botkou stalo? Pochopil jsem dobře, že už není mezi námi, že odešla?“ zeptal se Peterson.

„On, Botka byl ON… A ne, už mezi námi není,“ řekla Linda a sevřela okraj stolu.

„Jste v pořádku? Je to pro vás bolestné – mluvit o tom, jak Botka umřel?“ tlačil na ni Peterson.

„Samozřejmě že to bylo bolestné. UMŘEL!“ vykřikla Linda.

Rozhostilo se ticho.

„Fajn, Petersone, jdi do ní. Za chvíli ji zlomíme,“ zašeptala mu Mossová do sluchátka.
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Dům Douglasových-Brownových byl tichý a kvůli tajemstvím a nezodpovězeným otázkám působil těžkým a depresivním dojmem. Erika nevěděla, jak dlouhý čas strávila v Lindině pokoji, kdy si prohlížela rodinné fotografie a vstřebávala smutek vycházející z Lindiných věcí. Nyní šla po chodbě, v ruce stále svírala fotografii Botky a kontrolovala, co je za jednotlivými dveřmi. Prošla kolem prázdných hostinských pokojů, minula ohromnou koupelnu, velkou skříň s ložním prádlem a dvě okna, ze kterých byl výhled na holou zadní zeď sousedního domu.

Na druhém konci chodby, na nejvzdálenějším místě od Lindiny ložnice, Erika objevila Davidův pokoj. Dveře byly otevřené.

V porovnání s Lindiným byl Davidův pokoj stylový a světlý, stála v něm velká postel v kovovém rámu a dlouhá zrcadlová šatní skříň. Na stěně visel zarámovaný plakát Che Guevary a vedle něj kalendář Pirelli představující pro leden krásnou blondýnku se zkříženýma rukama na nahém hrudníku. V pokoji byla prchavě cítit drahá voda po holení a na dlouhém stole ležel otevřený stříbrný počítač MacBook a vedle něj byl v sadě velkých reproduktorů zastrčený iPod. Nad nimi visel stojan se šesti páry sluchátek Skullcandy v nejrůznějších jasných barvách. Erika zahlédla nabíječku na telefon, jejíž kabel se vlnil zpoza stolu, takže vytáhla svůj iPhone a připojila ho k ní. Uběhlo několik vteřin, a když se telefon začal nabíjet, zapnula ho. Přešla k otevřenému MacBooku a prsty přejela po trackpadu. Obrazovka se rozsvítila a oznámila, že je nutné zadat heslo. Zbývající stěny pokoje zdobily velké černobílé fotografie elektrárny Battersea, Národního divadla a rybího trhu v Billingsgate. Dlouhá knihovna byla plná knih o architektuře, mezi kterými se nacházely jak brožované průvodce, tak objemné velkoformátové fotoknihy.

Když si Erika knihovnu prohlížela, upoutala ji jasně modrá obálka – Plavání v Londýně: nejlepších 50 londýnských míst na plavání. Erika knihu vytáhla a začala listovat fotografiemi londýnských bazénů a koupališť. V žaludku se jí začal rozlévat nepříjemně plíživý pocit.
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V Lewisham Row zatím Mossová s Cranem sledovali výslech rozložený na několika video-obrazovkách. Peterson poslouchal Lindu, která vyprávěla o Botkovi, svém milovaném kocourovi. Ozvalo se zaklepání a do dveří strčil hlavu Woolf.

„Tohle právě dorazilo pro detektiva šéfinspektora Fosterovou,“ řekl Woolf a podával Mossové kus papíru. Rychle přelétla obsah.

„To je z Harley Street od soukromého lékaře Lindy Douglasové-Brownové. Tvrdí, že není mentálně způsobilá k policejnímu výslechu.“

„Bože, a co my s tím?“ opáčil Crane.

„Kdo to přinesl?“ zeptala se Mossová.

„Diana Douglasová-Brownová. Objevila se s dalším právníkem,“ řekl Woolf. „Musíte ten výslech zastavit.“

„Bylo nám řečeno, že nic neví, a přesto nám tenhle dokument doručí do ruky před sedmou ráno?“ poznamenala Mossová.

„Podívejte, já vám kreju záda, ale tohle sahá pěkně vysoko. Do vlády. Vidím, jak se blíží okraj útesu,“ řekl Crane.

„Woolfe, ještě pár minut. Jděte na chvíli pryč a vraťte se za deset minut.“

Woolf zdráhavě přikývl a odešel.

„Dobře, Petersone, přitlač na ni ještě víc,“ řekla Mossová do mikrofonu.

„Jak umřel, Lindo?“ zeptal se Peterson ve výslechové místnosti. „Jak Botka umřel?“

Lindin spodní ret se třásl, svírala kelímek od kávy a prstem přejela po nakreslené kočičce. „Do toho vám nic není.“

„Byla vaše rodina smutná, když Botka umřel?“

„Ano.“

„Andrea s Davidem, kteří tenkrát byli mladší, taky?“

„Samozřejmě že byli mladší! Andrea smutná byla. Ale David…“ Lindina tvář se zachmuřila a bolestivě se kousla do rtu.

„Co David?“ zeptal se Peterson.

„Nic. Taky byl smutný,“ odpověděla Linda rozhodně.

„Nevypadáte moc přesvědčivě. Lindo, byl David smutný, nebo nebyl?“

Začala zrychleně dýchat, nasávala vzduch a vyfukovala ho, téměř jako při hyperventilaci. „Taky… byl… smut… ný,“ řekla. Oči měla doširoka otevřené a zírala na podlahu.

„David byl smutný?“ tlačil na ni dál Peterson.

„PRÁVĚ JSEM ŘEKLA, ŽE BYL! DO PRDELE, BYL SMUTNÝ!“ zařvala Linda.

„Myslím, že to…“ začal právní zástupce, ale Peterson pokračoval.

„Lindo, David odjel na rozlučku se svobodou, je to tak?“

„Ano. Byla jsem překvapená, jak těžké bylo nechat ho odjet,“ řekla. Ztuhla a zamračila se.

„Ale on odjel jen na pár dní, mám pravdu?“ zeptal se Peterson.

Linda plakala a slzy jí tekly po tvářích.

„To je v pořádku, Lindo… Vrátí se… David se vrátí,“ uklidňoval ji Peterson. Linda svírala desku stolu, v obličeji byla rudá a ústa měla zkřivená.

„Moje klientka je…“ začal právník.

„Nechci, aby se vrátil,“ sykla Linda.

„Lindo, proč nechcete, aby se David vrátil? To je v pořádku, to jsem já, mně to říct můžete,“ vyzval ji Peterson. Cítil, jak vzduch ve výslechové místnosti téměř bodá.

„Daleko,“ řekla Linda ponuře. „Chci, aby David odjel někam daleko… Aby byl pryč… PRYČ!“

„Proč, Lindo? Řekněte mi proč, proč chcete, aby David odjel daleko?“

„PROTOŽE MI ZABIL KOCOURA!“ vykřikla náhle. „ZABIL BOTKU! Zabil Botku! Nikdo mi to nevěřil! Všichni si mysleli, že jsem si to vymyslela, ale zabil mi kocourka. A Gilesovu kočku zabil taky. A udělal to tak, aby to vypadalo, že jsem to byla já! Zasranej hajzl…“

„David? David zabil vaši kočku?“ zeptal se Peterson.

„Ano!“

„A jak ji zabil?“ zeptal se Peterson.

Barva v Lindině obličeji se změnila na nachovou. Držela se stolu a snažila se s ním zatřást, ale byl přišroubovaný k podlaze. Slova se z ní přímo valila: „Uškrtil ji… uškrtil ji. Jako, jako…“ Linda se kousla do rtu tak silně, že jí vytryskla kapka krve.

„Jako koho, Lindo?“

„Jako ty dívky,“ zmučeně zašeptala.
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Erice se třásly ruce, když v Davidově pokoji začala listovat knihou. Jak obracela stránky, srdce jí bušilo stále rychleji. Viděla sekci věnovanou přírodnímu koupališti Serpentine, Brockwellskému koupališti, rybníkům v Hampstead Heath – všechno to byla místa činu, s výjimkou Hornimanova muzea. Do každé sekce byly okolo fotografií a textu vepsané poznámky maniakálním rukopisem. Na některých stránkách poznámky zaplňovaly veškerý prázdný prostor kolem snímků. Zaznamenávaly, kde jsou vstupy a východy, zda jsou na místě průmyslové kamery, jaká je otevírací doba každého místa, kde je nejlepší možnost schovat poblíž auto.

Erika rozložila dvoustránkovou mapu, která byla na konci knihy. Všechna místa byla označená a zakroužkovaná. Byla identická s mapou, kterou měli ve vyšetřovací kanceláři. Erika knihu s bouchnutím upustila. Přistoupila ke stolu, na němž ležel její zapnutý telefon, který se nabíjel. Zvedla ho a začala hledat číslo linky Mossové nebo Cranea na stanici v Lewisham Row.

Náhle za sebou vycítila pohyb a stín. Něčí ruka jí sevřela ruce a vytrhla telefon, který držela.
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Vrchní superintendant Marsh vstoupil do monitorovací místnosti právě v okamžiku, kdy se Linda zhroutila a odhalila, že vrahem je David. Ve vyděšeném tichu sledoval spolu s Mossovou a Cranem, jak se Linda přestala ovládat. Zuřila, trhala si vlasy, obličej měla rudý a z úst jí vylétávaly sliny.

„David zabil Botku přímo přede mnou. Uškrtil ho! Nikdo mi nevěřil, když jsem říkala, že to udělal! Nikdo! Všichni si mysleli, že lžu! Že jsem to udělala já!“

„Říkala jste, že David zabil dívky? Jaké dívky?“ zeptal se Peterson.

„Holky… Ten typ, co se za ně platí. Utrácel za ty holky tak hrozně moc…“

„Co myslíte tím, že utrácel hrozně moc?“

„Peněz, ty zasranej idiote!“ zařvala Linda. „Ale ne svoje vlastní peníze! To ne! Platil to taťka. Taťka to zaplatil, ale mně novou kočku nekoupil… Protože říkal, že jsem lhala o tom, že ji zabil David. JEMU věřili, a ne MNĚ. Zasranýmu vrahovi. Copak jsem něco míň než nějaký vrah? JSEM? Táta byl celý šťastný, že může platit tisíce. TISÍCE!“

„A proč musel platit tisíce, Lindo? Komu ty tisíce dával?“ zeptal se Peterson.

„Igorovi, Andreině zkurvenýmu kámošovi. Za ty holky.“

„A váš otec mu zaplatil?“ zeptal se Peterson.

„Dal peníze Gilesovi, aby to zaplatil! A taky dal peníze Davidovi, aby odjel ze země. TOLIK PENĚZ A MNĚ BY NEKOUPIL ANI KOŤÁTKO!“

Linda zaklonila hlavu a prudce s ní udeřila o desku stolu. Pak ji zvedla a znovu udeřila.

„Přestaňte! Přestaňte!“ vykřikl Peterson. Právní zástupce se stáhl do rohu místnosti. Peterson přistoupil ke stěně a spustil alarm, který se rozburácel po celé stanici. Otočil se a podíval se do kamery. „Potřebuju tady pomoc, HNED!“

 

 

„Kde je detektiv šéfinspektor Fosterová?“ zeptal se v monitorovací místnosti Marsh.

Mossová se zarazila a z obličeje se jí vytratila barva. „Bože. Jela do domu Douglasových-Brownových.“
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Erika se otočila, takže stanula tváří v tvář Davidovi, který stál ve svém pokoji přímo naproti ní. Na sobě měl zelený svetr, tmavou vestu a džíny. Z jejího telefonu vytáhl SIM kartu a s tichým cvaknutím ji rozlomil na dva kousky. Přístroj upustil na zem a pak se ozvalo zapraskání, jak ho podpatkem boty zamáčkl do koberce.

Erika se pozorně dívala Davidovi do obličeje. Bylo to, jako kdyby mu z něj spadla maska mládí a atraktivní sebedůvěry. Chřípí se mu chvělo a oči plály. Vyzařovalo z něj zlo. Teď už všechno velmi jasně chápala. Byla tak hloupá.

„Myslela jsem si, že jste pryč, Davide,“ řekla Erika.

„Odjedu na víkend. Na pánskou jízdu…“

Erika se podívala na knihu. Ležela na koberci, otevřená na mapě Londýna.

„V knize to není vyznačené, ale vy jste zabil i Andreu, je to tak?“ zeptala se Erika vyrovnaným hlasem.

„Ano, zabil jsem ji. Je to škoda, opravdu, byla s ní mnohem větší sranda než s Lindou,“ řekl David. „Dokážu si představit, co si myslíte. Proč Andrea, a ne Linda?“

„Tohle si myslíte, Davide?“

„Ne. Ukázalo se, že Linda je přínosem. Vezme na sebe vinu za Andreinu vraždu. Igor Kučerov půjde sedět kvůli těm děvkám, nakonec byly to přece jeho děvky. A Ivy Norrisová – no, tenhle odpad bylo potřeba zakopat.“

„Slyšíte se vůbec?“

„Jistě,“ ušklíbl se David.

„Proč jste to udělal?“

David pokrčil rameny.

„Myslíte, že stačí jen pokrčit rameny? Tomu nevěřím,“ řekla Erika.

„Tak tomu věřte,“ sykl. „Myslíte si, že mě můžete analyzovat. Logicky vysvětlit, co jsem udělal? Proč jsem zabíjel? Dělal jsem to, protože MŮŽU.“

„Ale nemůžete, Davide. Neprojde vám to. Ponesete si následky.“

„Nevíte, jaké to je, vyrůstat jako privilegovaný a mocný. Je to opojné. Pozorujete, jak se lidi podřizují vám a vašim rodičům. Moc vám čiší ze všech pórů a infikuje lidi kolem vás. Moc korumpuje, pohlcuje, láká… Čím je můj otec mocnější, tím větší strach má, že o svoji moc přijde.“

„Takže on věděl, že jste zabil Mirku, Tatianu a Karolinu?“

„Samozřejmě… Ne že by z toho byl nějak nadšený, ale byly to holky z východní Evropy, ty všechny si myslí, že si prokouří a prošukají svoji cestu k tomu, aby se z nich stal někdo.“

„A co Andrea? Byla to vaše sestra! Otcův miláček!“

„Vyhrožovala, že to poví matce. Říkala, že s tím půjde do zkurvenýho tisku! Hloupá holka. První lekce ze života vládnoucí třídy je – držet pusu pěkně zavřenou. Nebo vám ji někdo zavře za vás, a napořád.“

„Nevěřím, že váš otec byl ochotný přikrýt i tohle. Že by nechal bez odezvy, že jste zabil jeho milovanou dceru.“

„Držte hubu. Nevíte, o čem mluvíte. Ničeho se nebojí tolik, jako že upadne v nemilost. Bojí se, že tam dole ho jiní vlci roztrhají na kusy… Strach je silnější než láska. Stál před rozhodnutím, jestli zachrání Lindu, nebo mě. Linda je už stejně napůl šílená. A Andreu nenáviděla tak hrozně moc, že by to jednou nejspíš udělala sama.“

„Linda by Andreu nezabila,“ řekla Erika.

„Teď se jí zastáváte? Bože můj! No, předpokládám, že když někdo vidí její pokoj, musí ji litovat… Víte, když k nám chodili přespávat moji kamarádi, chytli jsme Lindinu kočku a zamkli jsme ji v otcově kanceláři do nějaké velké plechové schránky na peníze… Než jsme jí dali klíč, donutili jsme ji dělat různý věci.“

Erika se přinutila udržovat s Davidem oční kontakt. „Botka. To byl její kocour.“

„Ano, starý dobrý Botka… Linda se vždycky hrozně rozčílila, když nebylo po jejím. A jednou jsem toho využil, abych se zbavil Botky… Uškrtil jsem ho, kdyby vás to zajímalo. Zkusila jste někdy uškrtit kočku?“

„Ne.“

„Zabít králíka? Vy Slováci přeci máte králíčky rádi, nebo snad ne?“

„Ne.“

„To je na kočkách úžasný… jak se dokážou iracionálně rozzuřit. Dokážou obdivuhodně bojovat o svůj život.“

„Vaši rodiče jsou inteligentní lidé. Přece museli vědět, že jste tu kočku zabil vy,“ řekla Erika.

„To je ten problém, když delegujete výchovu svého dítěte na někoho jiného. Najímáte si chůvy a životem dítěte jen procházíte. Děti vidíte před večerním koupáním a hodinku tady a hodinku támhle. Nechoď ke mně moc blízko, miláčku, mám na sobě šaty do společnosti… Z vašeho dítěte se stane statistický soubor – dostal jedničku z matiky, na piano umí zahrát Pro Elišku… A co mu takhle koupit koně na pólo, ať se dostaneme do té pólo party…“

Zdálo se, že se David na okamžik ocitl někde daleko, ale pak se zase vrátil do pokoje. „No nic. Předpokládám, že výslechy všech, kterých se to týkalo, byly marné. Otec zajistil, aby pro ně bylo mlčení velmi lukrativní. A za Andreinu smrt na sebe vezme vinu Linda. Donutil jsem ji, aby to slíbila.“

„Proč by to měla slibovat?“

„Řekl jsem jí, že když to udělá, může dostat další kočku a nebude muset žít ve strachu, že ji zlikviduju.“

„To nemyslíte vážně,“ opáčila Erika.

„Ale ano. Budou ji hájit tím, že je šílená, a nakonec skončí na pár let na nějaké drahé klinice. Otec dá pravděpodobně nějakému sanitáři pár liber, aby jí to strkal do toho bolavého místa mezi stehny… Možná že jí dokonce dovolí, aby měla kočku. Nabídne svoji kočičku, aby dostala kočičku…“ David se rozesmál vysokým, pomateným smíchem.

Erika využila příležitosti a vrhla se ke dveřím pokoje, ale David byl rychlejší. Popadl ji, jednou rukou ji chytil za krk a udeřil s ní o knihovnu. Z plic jí unikal vzduch. Ale tentokrát na něj byla připravená. Zvedla paže a hranou dlaně ho praštila do nosu. Ozval se uspokojivý zvuk praskající chrupavky. A jeho stisk povolil. Erice se podařilo odstrčit ho a znovu se vrhla ven z pokoje, ale chytil ji za paži dřív, než proběhla dveřmi, a strhl ji nazpátek. Padla na stůl a David se ocitl nad ní. Krev mu tekla po bradě a ryzí zuřivost mu křivila tvář. Erika kopala, házela sebou, lapala po dechu a snažila se do prázdných plic nasát vzduch. Zmítala se v jeho sevření, ale držel ji pevně. Snažil se znehybnit jí paže tak, že na ni vylezl. Úspěšně se mu podařilo přitlačit jí rameno kolenem k desce stolu.

Volnou rukou šátrala kolem sebe. Popadla hladké těžítko a praštila ho s ním do ucha. Davidovo sevření povolilo a Erice se podařilo zpod něj vyklouznout a znovu se vrhla ke dveřím. Ale David se rychle vzpamatoval, vykopl dlouhou nohou před sebe a podrazil jí nohy. Spadla a on se nad ní s maniakálním úsměvem sklonil. Obličej měl celý od krve, jež mu ulpěla i na zubech. Bojovala, škrábala, kopala, rvala se jako zvíře, aby ho ze sebe setřásla, ale uvěznil ji pod sebou. Napřáhl ruku a praštil ji do obličeje – jednou, dvakrát. Když ji udeřil potřetí, Erika cítila, jak jí jeden zub narazil do zadní části hrdla, a pak všechno zčernalo.
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„Pane, detektiv šéfinspektor Fosterová vypnula před půl hodinou telefon. Signál vychází z domu Douglasových-Brownových,“ řekl Peterson. Všichni ve vyšetřovací kanceláři byli na nohou a soustředili veškeré síly na to, aby dostali Davida Douglase-Browna.

„Chci, aby do toho domu hned zajel tým policistů. Chci, aby byli ozbrojení a aby proběhlo důkladné pátrání. Uzavřete okolí v okruhu osmi kilometrů od domu. Vydejte zatykač na Davida Douglase-Browna. Dejte do oběhu jeho fotografii.“

„Pane, Simon a Diana Douglasovi-Brownovi nám sdělili, že David vycestoval ze země, odjel do Prahy na rozlučku se svobodou. Pasové a imigrační ale říká, že je pořád tady. Ze země neodjel,“ řekl Crane.

„Chci, abyste ho našli, hned. A rychle. Detektiv šéfinspektor Fosterová může být v ohrožení,“ řekl Marsh. „A vytáhněte sakra Simona Douglase-Browna z cely a vezměte ho do výslechové místnosti…“

 

 

„Samozřejmě že brzy zjistíte, že je to nepřípustné,“ podotkl Simon o dvacet minut později, když mu Marsh nastínil Lindino přiznání. „Můj právní zástupce mě informoval, že vám bylo odfaxováno prohlášení Lindina lékaře, ve kterém stojí, že v podstatě nic, co vypustí z pusy, není přípustné. Je vyšinutá a vždy byla. A co se týká Davida, změnil plány a neřekl mi o tom, to ale není zločin. Tu pánskou jízdu pravděpodobně posunuli.“

Simon se ve výslechové místnosti zvedl ze židle. „A teď zavolám zástupci komisaře Oakleymu a doporučím mu, aby…“

„Sklapněte, Simone,“ přerušil ho Marsh.

„Prosím?“ řekl Simon.

„Sklapněte a sedněte si. Pořád jste ve vazbě a já s vámi ještě neskončil. Takže sednout.“

Simon vypadal šokovaně a pomalu klesl na židli.

„Máme zatykač na vašeho syna, který je, jak se domníváme, zodpovědný za smrt pěti žen včetně vaší dcery.“

Simon mlčel.

„Také jsme zjistili, že telefon, který Andrea ztratila, byl pojištěný na vaše jméno. Andrea lhala, že jí ho někdo ukradl, a my máme ten telefon jako důkaz.“ Marsh otevřel obálku a vysypal z ní popraskaný přístroj v plastovém obalu. „Takže já to vidím následovně. V nejlepším případě vás dostaneme za pojistný podvod. Sám víte, jak silně v tomhle směru vláda lobbuje. Může to pro vás znamenat vězení, a nejen že tam budete dost nepopulární, ale není pochyb o tom, že zároveň se tím uvolní ruce všem, kdo mají nějakým způsobem pocit, že jste jim ukřivdil. Novináři, politici. Přidejte k tomu, že váš vlastní syn zabil vaši dceru a že jste mu záměrně poradil, aby opustil zemi, a zatím byste to hodili na vaši druhou dceru…“

„Dobře! DOBŘE!“ zařval Simon. „Dobře, řeknu vám…“

„Simone Douglasi-Browne, barone z Hunstantonu, zatýkám vás na základě obvinění z maření výkonu spravedlnosti a zatajování trestné činnosti. Dále čelíte podezření, že jste zneužil své postavení a ovlivnil jeden nebo více soudních procesů vedených státní prokuraturou. Fajn, a teď začněte mluvit. A rychle,“ řekl Marsh.
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David se spěšně v koupelně umyl a na nos si přitiskl papírový kapesník, aby přestal krvácet. Pak popadl tašku, pas a peníze a s Erikou přehozenou přes rameno sešel dolů. Byl překvapený, jak je na někoho tak hubeného těžká. Vešel do podzemní garáže a světla zamrkala. Otevřel kufr auta. Uvnitř ležela prostitutka s dlouhými tmavými vlasy, kterou sebral na nádraží Paddington.

Nejdřív se chvíli jen projížděli, on a prostitutka. Ta holka se snažila s rukou v jeho kalhotách, aby se mu postavil. Ale o tohle zájem neměl. Byla to rušná noc a na všech jeho obvyklých místech – parcích a koupalištích – se něco dělo. Procházeli se tam lidi, policejní auta pomalu projížděla kolem. Byl nucený dovézt si ji domů. Když vjel do domu svých rodičů, byla tak nadšená. V malém zrcátku nad sedadlem spolujezdce si zkontrolovala obličej. Jako kdyby jí nezaplatil za to, aby s ním šukala. Vypadala, že si snad myslí, že by ji mohl představit rodičům. Zajímalo by ho, jestli se nedívala moc často na Pretty Woman. Když ho to napadlo, začal se smát a ona se k němu připojila.

Hloupá děvka.

Jakmile vjeli do podzemní garáže a vystoupili z auta, udeřil jí obličejem o betonovou zeď. Už nenabyla vědomí. Proto pro něj byl okamžik, kdy umírala, zklamáním.

Přesto teď získal maximální odměnu. Detektiva šéfinspektora Fosterovou.

Když otevřel kufr auta, dívka ležela na zádech. Od chvíle, kdy ji uškrtil, se na ni byl podívat už třikrát. Pokaždé ho fascinovalo, když viděl, jak se změnila – od nehybně zírajících očí ztuhlých v rigoru mortis přes nafialovělý nádech její kůže, díky kterému vypadala, jako když spí, až po současný stav, kdy její původně vystouplé lícní kosti byly pohřbené pod oteklým a nafouklým masem a modřiny jí ztmavly, takže vypadaly jako inkoustové skvrny. Nad její odulou tváří se musel smát – nesnesla by pohled na to, jak ztloustla. Zvedl Eričino bezvládné tělo a položil ho vedle ní. Zavřel kufr a zamkl ho.

 

 

Když vyjel z podzemní garáže do slepé ulice, bylo ještě hodně brzy ráno. Jel opatrně několik kilometrů až na sjezd na silnici M4 a poté vplul do hustého provozu, který vládl na dálnici M25 objíždějící předměstí Londýna.

 

 

Erika cítila, že opět nabyla vědomí, ale tma kolem ní byla absolutní. Tváří se tiskla k něčemu drsnému. Jednu paži měla stočenou v nepřirozeném úhlu pod tělem. Zvedla druhou ruku, aby se dotkla obličeje, ale několik centimetrů nad hlavou narazila na pevnou hmotu. Zavrtěla sebou a obličejem jí projela bolest. V puse cítila krev a bolestivě polykala. Pod sebou cítila dunivé houpavé pohyby. Kolem sebe nahmatala zakřivené strany uzavřeného prostoru, nad hlavou kov a vnitřní mechanismus zámku a uvědomila si, že leží v kufru auta. Do nosu ji udeřil hnusně štiplavý zápach. Byl cítit hnilobou. Sotva dokázala popadnout dech, když ve stísněném prostoru byla nucená nasát ten odporný zápach do plic. Vůz zrychlil a vjel do zatáčky a na nerovné silnici nepravidelně nadskakoval. Odstředivá síla posunula Eriku k okraji kufru a něco těžkého se převalilo směrem k ní.

V tu chvíli věděla, že s ní v kufru leží nějaké tělo.
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Informace do vyšetřovací kanceláře přicházely rychle a Mossová s Petersonem si s hrůzou uvědomovali, že detektiv šéfinspektor Fosterová by mohla být další obětí. Dům Douglasových-Brownových prohledali, ale byl prázdný. Eričino auto našli zaparkované o dvě ulice dál a poznávací značka Davidova vozu byla vyfotografovaná ve chvíli, kdy v hustém provozu opouštěl placenou zónu východní části Londýna.

„Sekretářka Simona Douglase-Browna kupovala Davidovi jednosměrnou jízdenku na vlak Eurostar do Paříže,“ řekl Crane, když zavěsil telefon.

„Takže žádná Praha,“ poznamenala Mossová.

„Sakra. A co detektiv šéfinspektor Fosterová?“ zeptal se Peterson.

„V domě není. Není ani ve svém autě. Takže musí být v jeho,“ řekla Mossová. „Crane, jak rychle můžeme mít k dispozici helikoptéru?“

„Když dá vrchní superintendant Marsh rozkaz, tak do čtyř minut,“ odpověděl Crane.

„Fajn, volám Marshovi,“ rozhodla Mossová.
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Objevila se cedule oznamující sjezd k mezinárodnímu vlakovému nádraží Ebbsfleet. David zapnul blinkr a sjel z dálnice M25. Zpomalil, protože sjezd byl točitý a silnice se změnila na jednoproudou. Na silnici A2 byl hustý provoz, ale auta mířila jen na odbočku k nákupnímu centru Bluewater, jehož futuristické skleněné věže se tyčily nad starým křídovým lomem. David jel dál. Rychle projel kolem prázdné průmyslové zóny i křovinatých zatravněných ploch tu a tam posetých nějakým stromem. Když před sebou uviděl odpočívadlo, zpomalil a sjel ze silnice. Zastavil a pak musel vystoupit z auta, aby sundal řetěz, který visel přes úzkou prašnou cestu.

 

 

Erika se snažila ovládnout strach, který jí stahoval hrdlo – strach z toho, že je uvězněná s mrtvou dívkou, a z toho, co se stane, až dojedou k cíli. Donutila se zkontrolovat, jestli tělo nejeví nějaké známky života a během toho zjistila, že patří dívce s dlouhými vlasy, z níž život už dávno vyprchal. Její oči si už přivykly na tmu a vedle vnitřní části zámku rozeznala dvě malé tečky světla. Položila na ně ruce a nejdřív zámek pomalu ohmatávala. Snažila se objevit v ostrých matných konturách nějakou slabinu, díky které by mohla zámek vypáčit. Auto se naklonilo a tělo se na ni opět převalilo. Na okamžik ji zachvátila panika a začala škrábat do zámku, takže si ulomila dva nehty až do masa. Málem to vzdala, ale bolest ji vyburcovala, aby se přinutila myslet. Aby zůstala klidná.

Aby přežila.

Pod sebou v koberci našla malou díru, na místě, kde se vyndával kobereček, pod který se ukládá nářadí a rezerva. Musela si lehnout na stranu, na tělo mrtvé dívky, aby byla schopná kobereček nadzvednout a rukou se dostat pod něj. Našla tam francouzský klíč, který teď pevně svírala. Klíč byl studený, ale ruce měla zpocené. Cítila, jak auto zastavilo, a ztuhla. Otevřely se dveře a zatížení vozu se změnilo. O chvíli později, když David znovu nasedl, se auto naklonilo. Slyšela, jak se zavřely dveře a auto se pomalu rozjelo. Kolébalo se ze strany na stranu a odpružení vrzalo. Cítila, jak se tělo vedle ní posouvá a převaluje se na ni, takže ji temeno mrtvé dívky zezadu tlačilo do hlavy. Zavřela oči a snažila se přemýšlet a soustředit na to, co by měla udělat.

 

 

David jel pomalu po hrbolaté cestě, která vedla k obrovskému nepoužívanému křídovému lomu. Zastavil asi dvacet metrů od okraje a vypnul motor. Vystoupil z auta a došel k okraji. Stěny byly hladké. Místy na nich rostly trsy trávy a z jedné skuliny ve skále dokonce stromek. Patnáct metrů pod ním se rozprostírala klidná hladina. Slabé ranní slunce se odráželo od rozmazaných skvrn, kde byla voda ještě stále zmrzlá. Po levé straně se nízko nad obzorem nacházelo nákupní centrum Bluewater a v opačném směru o několik kilometrů dál vyjel z mezinárodního nádraží Ebbsfleet rychlík a tiše se šinul svou cestou k Eurotunelu a dál do Paříže.

David se podíval na hodinky. Pořád má dost času. Vyndal batoh a položil ho na zem pár metrů od auta. Otevřel zadní dveře a ujistil se, že je dětská pojistka zapnutá. Poté zpod sedadla vytáhl těžký tyčový zámek na volant a obešel auto ke kufru. Chvíli poslouchal a opíral se o zámek na volant. Pak kufr otevřel.

V čistém vzduchu kolem lomu byl zápach o to horší. Hnilobný puch se vyvalil a praštil ho do nosu. Obě těla ležela nehybně. Naklonil se, aby zvedl Eriku, ale její ruka vystřelila a klíčem ho zasáhla ze strany do hlavy.

Na okamžik zavrávoral a před očima viděl hvězdičky, ale když začala vylézat z kufru, švihl tyčí a zasáhl ji zboku do levého kolena. Zhroutila se na zem a zasténala. Totéž udělal i s jejím pravým kolenem. Znovu vykřikla. David ji popadl a dotáhl k zadním sedadlům.

„Nebojujte se mnou,“ řekl.

„Davide, tahle to nemusí skončit,“ hlesla Erika ochromená bolestí. Viděla, že se pod nimi táhne obrovská vodní plocha. Nemohla pohnout nohama ani hýbat jednou rukou, jak ji měla pod sebou zkroucenou v autě. Hlava se jí motala, jak ji praštil. Ze všech sil se snažila přemýšlet. Když David tahal její tělo do auta, narazila hlavou do zárubně. Dveře se zabouchly. Rozhlédla se a zjistila, že sedí vzadu za sedadlem řidiče. V zrcátku zahlédla svůj obličej. Světlé vlasy měla na jedné straně slepené krví a přilepené k temeni. Na jednom oku měla modřinu a bylo tak oteklé, že ho nemohla vůbec otevřít. Zkusila dveře vedle sebe, ale byly zamčené. Sténala bolestí, ale naklonila se ke dveřím na druhé straně. I ty byly zamčené.

Přední dveře u spolujezdce se otevřely. Vzduch, který byl předtím v autě, se změnil na pach smrti. David nesl tělo mrtvé dívky, které vypadalo ještě mnohem hůř, než si Erika představovala. Dívka měla dlouhé tmavé vlasy a odulou tvář jí pokrývaly dva monokly a spousty řezných ran. Na obou stranách hlavy měla vyrvané prameny vlasů. Erika se podívala dolů na sebe a zjistila, že má pramínky dívčiných vlasů přilepené na bundě.

David strčil dívku na přední sedadlo pro spolujezdce a dívčina hlava se zhroutila ke straně. Erika viděla, že má perleťově zastřené oči a napuchlý jazyk, který jí lezl z pusy jako obrovský fialovočerný slimák.

„Poslouchejte mě, Davide. Nevím, co máte v plánu, ale neprojde vám to… Když se teď vzdáte, můžu…“

„Vy jste ale opravdu arogantní mrcha, nezdá se vám?“ řekl a podíval se na ni prostorem mezi sedadly. „Prdel máte rozsekanou na kusy a jste zamčená v autě uprostřed ničeho a myslíte si, že se vám vzdám.“

„Davide!“

Naklonil se a vší silou ji praštil do obličeje, až hlavou narazila do okénka. Na okamžik viděla jen černotu. Když se probrala, cítila, jak jí utahuje kolem těla bezpečnostní pás a s cvaknutím ho zapíná. Dveře vedle ní se zabouchly. David se podíval dírou mezi sedadla a odbrzdil ruční brzdu. Cítila, jak se kola s trhnutím uvolnila.

„Zdá se, že dneska večer bude mrznout,“ řekl. Dveře u řidiče se zabouchly a vteřinu nato se auto rozjelo směrem k okraji lomu.

Ihned začalo nabírat rychlost. David se rozběhl a stále tlačil. Několik metrů před okrajem se zastavil, ale auto se řítilo dál, přepadlo a zmizelo.

Erika cítila, když kola přejela přes okraj lomu. Zdálo se, že horizont letí směrem vzhůru, ale rychle ho vystřídala jasná modř, která se řítila na čelní sklo. David připoutal jak ji, tak mrtvou dívku, ale i tak byl šok z nárazu nesnesitelný. Auto se na okamžik zanořilo do jasné modři, ale narovnalo se, vyplavalo na hladinu a vnitřní prostor zalilo denní světlo. Erika horečnatě hledala přezku bezpečnostního pásu, ale ta nepovolila. Okna byla na několik centimetrů otevřená a ledová voda začala vnikat dovnitř a rychle zaplavovat prostor. Erika očekávala, že bude mít čas nějak zareagovat. Pokusila se otevřít dveře, ale dětská pojistka byla zapnutá. Ledová voda se valila otevřenými okénky dovnitř a za okamžik jí stoupla až k hrudníku. Eriku zachvátila panika. Zhluboka se nadechla, jak nejvíc to jen šlo. Jakmile se ponořila pod vodu, řev shora utichl. Vůz začal šílenou rychlostí klesat. Jak padal stále hlouběji, všechno kolem tmavlo. Váha motoru způsobila, že auto čelem narazilo do dna lomu.

 

 

Policejní helikoptéra doletěla k okraji lomu ve chvíli, kdy posádka hluboko pod sebou viděla, jak Davidovo auto přepadá přes okraj a dopadá do vody. V helikoptéře seděli s pilotem Mossová a Peterson. Byli v rádiovém spojení s vyšetřovací kanceláří v Lewisham Row a na cestě byla sanitka i posily.

„Podezřelý utíká,“ řekla Mossová a zaměřila gyroskopickou kameru upevněnou ke spodní části helikoptéry, která obraz přenášela do vyšetřovací kanceláře. „Ať je policie v pohotovosti. Podezřelý utíká z místa činu, na sever, směrem k vlakovému nádraží Ebbsfleet.“

„Do hajzlu, co když je v tom autě? Jak daleko jsou posily?“ zeptal se Peterson.

„Posily ve vozech jsou vzdálené čtyři nebo pět minut,“ řekl Marsh do vysílačky.

„Detektiv šéfinspektor Fosterová je určitě v tom autě. Přistaňte, přistaňte, přistaňte!“ zařvala Mossová do vysílačky. Helikoptéra klesala a bílý křídový lom se k nim rychle přibližoval. Mossová s Petersonem z ní vyskočili snad ještě dřív, než dosedla. Přikrčili se pod rotujícími lopatami a chránili se rukama před zvířeným prachem. Vteřiny běžely. Hladinu zaplavily bubliny, které se na vodě rozvlnily do ohromného kruhu.

„Máte oprávnění střílet, ale chceme ho dostat živého,“ slyšeli z vysílačky Marshův hlas.

Peterson se rozběhl po svahu, který ze strany vedl do lomu. Běžel, jak nejrychleji dokázal. Mossová běžela za ním a křičela do vysílačky.

„Domníváme se, že uvnitř vozu, který přes okraj spadl do vody, je policista. Opakuju, pod vodou uvnitř vozu je uvězněný policista.“

„Tři minuty od vás,“ řekl hlas.

„Do prdele, nemáme tři minuty!“ zařvala Mossová.

Helikoptéra se vznesla, přeletěla přes okraj lomu a klesala, dokud nebyla těsně nad bublinami, které čeřily hladinu. Peterson doběhl k vodě. Bez váhání ze sebe serval bundu a zbraň. Nejdřív se brodil, pak začal plavat a jeho paže nad hladinou opisovaly oblouky. Doplaval k místu, kde zmizelo auto, a ponořil se.

„Můžete podat hlášení? Podezřelý je na útěku, máme posily na nádraží Ebbsfleet? Opakuju, máme tam posily? Jestli se dostane do toho zkurvenýho vlaku…“ Z vysílačky vycházel Marshův hlas.

„Posily jsou na cestě a nádraží se právě uzavírá,“ informoval ho policista na příjmu.

„Mossová, hlaste se. Naše kamery ukazují, že Peterson je ve vodě.“

„Ano, pane, detektiv inspektor Peterson je pod vodou. Opakuju, detektiv inspektor Peterson je pod vodou,“ řekla Mossová do vysílačky. Stála těsně u vody.

„Bože!“ řekl Marsh.

Ve vysílačce zavládlo ticho. Helikoptéra burácela a vznášela se nad hladinou, do které vytlačila oválný tvar. Vteřiny ubíhaly.

„No tak, prosím, no tak!“ opakovala Mossová. Chystala se následovat Petersona, ale ten se právě vynořil na hladinu a držel Eričino bezvládné tělo.

Lom znenadání naplnil řev sirén sanitky, hasičského auta a policejních vozů. Nad hladinu se z vrtulníku spustil bezpečnostní popruh a Petersonovi se podařilo zaháknout ho kolem sebe i Eriky. Zvedl palec a oba začali stoupat z vody. Nohama brázdili hladinu, jak je popruh napůl nesl a napůl táhl směrem ke břehu k Mossové.

„Detektiv šéfinspektor Fosterová je zřejmě těžce zraněná a je v bezvědomí,“ ohlásila Mossová do vysílačky. „Z levé strany je příjezdová cesta, jsme dole u vody. Opakuju, zdá se, že detektiv šéfinspektor Fosterová nereaguje!“ křičela Mossová.

Peterson s Erikou se dostali ke břehu a helikoptéra je vyložila. Čtyři záchranáři sbíhali po svahu ke břehu. Vyhákli Eriku z bezpečnostního popruhu a opatrně ji položili na zem.

Peterson byl promočený a třásl se, takže ho rychle zabalili do izotermické pokrývky. Záchranáři se začali věnovat Erice. Uběhlo několik vypjatých vteřin a pak Erika zalapala po dechu a začala vykašlávat vodu.

„To je v pořádku, dáme vás na bok,“ řekl jí zdravotník a položil ji do stabilizované polohy. Rozkašlala se a z úst jí vylétla voda. Zalapala po dechu a nasála do plic čistý studený vzduch.

„Detektiv šéfinpektor Fosterová je venku z vody a žije,“ řekla Mossová. „Díkybohu, je naživu.“



KAPITOLA 83


Ozývalo se tiché syčení a rytmické pípání a Eričin pohled se pomalu začal zaostřovat. Ležela v nemocničním pokoji, u okna. Rolety byly stažené a měkké noční světlo zaplnilo celou místnost. Koutkem oka viděla další postel. Přikrývka se pohybovala nahoru a dolů a pohyb korespondoval se syčivým zvukem, který slyšela. Jazykem obkroužila vnitřek suchých úst a uvědomila si, že pacient na posteli vedle ní je připojený na ventilátor.

Kolem sebe měla omotané modré přikrývky a některé části těla vůbec necítila – nohy, jednu ruku, levou stranu obličeje. Nic ji nebolelo, ale měla nepříjemný pocit, že to brzy přejde. Právě teď se nad bolestí vznášela, ale brzy ji ucítí a bude si s ní muset poradit. V tuhle chvíli ale pluje nad ní a pozoruje své otupělé tělo i otupělé emoce.

Zavřela oči a usnula.

 

 

Když se znovu probudila, byla tma a vedle její postele seděl Marsh. Na sobě měl elegantní košili a koženou bundu. Uvědomovala si bolest – v obličeji, v nohou, v paži. A také si uvědomovala svoje emoce, svůj strach. A vzpomínky. Myslela si, že umře. Vybavilo se jí pálení v plicích, když už dál nebyla schopná zadržovat dech a vdechla vodu… Vybavila se jí mrtvá dívka, která s ní ležela v kufru auta, a taky dívčin rozmazaný obličej, když se auto ponořilo a tmavé vlasy jí vlály jako svatozář kolem hlavy.

„Budete v pořádku,“ řekl Marsh. Naklonil se a opatrně vzal Eriku za pravou ruku. Zaznamenala, že levou ruku má zavázanou a taky že slyší jen z jedné strany – z opačné, než seděl Marsh.

„Operovali vás. V jedné noze máte šrouby a zlomenou lícní…“ Marsh zmlkl. Na klíně mu ležel hrozen vína. Vypadalo to téměř komicky. „Úplně se zotavíte… Na noční stolek jsem vám dal přání. Všichni ze stanice ho podepsali… Vedla jste si moc dobře, Eriko. Jsem na vás hrdý.“

Erika se pokusila něco říct. Na třetí pokus se jí to podařilo: „David?“

„Zatkli ho na Ebbsfleet. Je ve vazbě, stejně jako jeho otec, Giles Osborne a Igor Kučerov. Isaac znovu prošel forenzní důkazy a zjistil shodu s nepatrnými vlasovými vlákny, která se našla na těle Mirky Bratové, která byla druhou obětí. Shodují se s Davidovou DNA. A taky máme Lindinu svědeckou výpověď a forenzní materiál po celém autě. Vytáhli ho z lomu s… s tou dívkou uvnitř…“

Marsh se rozpačitě usmál a vzal Eriku za ruku. „V každém případě bude dost času všechno vám to říct. Chtěl bych vám ale hlavně sdělit, že jsem tady, kdybyste něco potřebovala. Jsem tady jako přítel… Marcie vás moc pozdravuje a posílá vám nějaké toaletní potřeby. Dal jsem vám je do skříňky.“

Erika se pokusila usmát, ale bolest začínala být ostrá a neústupná. Objevila se zdravotní sestra a zkontrolovala Eričiny záznamy. Přistoupila k infúzi a stiskla tlačítko.

„Peterson… Chtěla bych poděkovat Petersonovi,“ řekla Erika.

Ozvalo se pípnutí a Erika cítila, jak jí rukou protéká chlad. Marsh i nemocniční pokoj se začali rozplývat v bílém oparu, ve kterém přestala existovat bolest.



EPILOG


Erika se zhluboka nadechla a cítila, jak se jí plíce plní čistým vzduchem. Edward, který seděl na dřevěné lavičce vedle ní, udělal to samé. Obklopovalo je příjemné ticho. Dívali se na zelenohnědé vřesoviště, jež se rozkládalo před nimi. V dálce visela nízká mračna, která se shlukla do modročerného mraku plujícího jejich směrem.

„Přijde bouřka,“ poznamenal Edward.

„Ještě chvilku… Miluju to tady. Tady na severu je dokonce i tráva zelenější,“ řekla Erika.

Edward se vedle ní zasmál. „To je nějaká metafora, holčičko?“

„Ne, opravdu je zelenější.“ Zasmála se. Odtrhla pohled od krásného výhledu a podívala se na Edwarda, který seděl vedle ní zachumlaný v teplém zimním kabátě. Úzká štěrková cesta oddělovala jejich lavičku od Markova náhrobku.

„Je pro mě teď snazší sem chodit,“ řekl Edward. „Když se člověk konečně přestane konfrontovat s tím zlatým nápisem, s jeho datem narození a datem, vždyť víš… Často sem chodím a povídám si s ním.“

Erika se znovu rozbrečela. „Nevím, kde bych měla začít, co bych mu měla říct,“ vzlykala a v kapse kabátu hledala papírový kapesník.

„Prostě jen začni,“ vybídl ji Edward a podal jí balíček kapesníků. Naklonil si k sobě její obličej. Na hlavě, kde se jí táhla dlouhá řada stehů, jí znovu začínaly růst vlasy.

„Dobře,“ řekla, vytáhla jeden kapesník a utřela si tvář.

„Víš co? Půjdu domů a dám vařit vodu. Prostě jen mluv. Samozřejmě že si ze začátku budeš připadat jako blázen, ale nikdo tady není…“

Poklepal Eriku po rameni a vydal se po cestičce. Dívala se, jak odchází. Otočil se a usmál. Opatrně procházel mezi hroby a pak zamířil dolů do vesnice. Všimla si, jak se jeho chůze a pohyby podobají Markovým. Otočila se k hrobu.

„Takže, vyřešila jsem pět vražd… A jen tak tak jsem dvakrát unikla vrahovi,“ řekla. „Ale to jsem ti sem nahoru nepřišla vyprávět…“

V kapse jí zazvonil telefon. Vytáhla ho. Volala Mossová.

„Dobrý den, šéfe. Napadlo mě, že už je to nějaký čas a že bych vám mohla zavolat…“

„Zdravím,“ řekla Erika.

„Volám nevhod?“

„Ne, no jsem… Jsem právě u Markova hrobu.“

„Sakra, zavolám pak.“

„Ale ne. Snažím se s ním mluvit. Můj tchán říká, že bych si s ním měla povídat. Říká, že to pomáhá. Jenže já nevím, co bych měla říkat…“

„Mohla byste mu říct, že váš vrah jde v květnu před soud. Viděla jste dneska zprávy? David Douglas-Brown byl shledán způsobilým, takže může jít před soud. A siru Simonovi odebrali titul lorda… A vypadá to, že Igor Kučerov bude znovu obžalován z vraždy Nadii Grecové. Čekáme už jen na vyjádření státního zastupitelství ohledně Gilese Osbornea. Jsem si jistá, že bude stíhán za maření spravedlnosti… Šéfe, jste tam?“

„Ano, jsem. Viděla jsem to. A Mark nic z toho slyšet nechce.“

„Kdybych já ležela dva metry pod zemí, chtěla bych, aby mě moji milovaní seznamovali s aktuálním děním…“

Rozhostilo se ticho. Vítr čeřil trávu a černý mrak už měla téměř nad hlavou.

„Omlouvám se, jsem hloupá,“ řekla Mossová.

„Ne, jste upřímná, což je mnohem lepší. Dostal Peterson můj vzkaz?“

„Ano, ale znáte ho. Je to silný, tichý typ. Přišel za vámi do nemocnice, ale nevnímala jste.“

„Vím, že tam byl.“

Opět zavládlo ticho.

„Tak a kdy se vrátíte, šéfe?“

„Nevím. Brzy. Marsh mi řekl, že si mám vzít volno tak dlouho, jak potřebuju. Takže nějakou dobu zůstanu tady nahoře s Edwardem.“

„Těšíme se, až se vrátíte, šéfe. Vrátíte se, že jo?“

„Jo, vrátím se,“ řekla Erika. „Ozvu se vám.“

„Dobře. Mějte se hezky a až budete… Víte co… Až budete mluvit s Markem, pozdravujte ho ode mě.“

„To je ta nejpodivnější prosba o vyřízení pozdravu,“ opáčila Erika sarkasticky.

„Přála bych si, abych se s ním setkala,“ řekla Mossová.

Erika ukončila hovor ve chvíli, kdy jí nad hlavou zaburácel hrom. Otočila se k hrobu a dívala se na zlatý nápis na černé žule.
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„Marku, tohle jsou ta nejtěžší slova,“ řekla Erika. „A vždycky budou. Pořád mi budeš chybět. Nevím, jak bez tebe budu moct žít, ale musím. Abych se někam posunula, musím tě nechat odejít. Já musím jít dál. Musím dál pracovat. Dál žít svůj život. Celou dobu si nedokážu představit, jak bych bez tebe mohla žít. Ale musím. Všude se děje spousta hrozných věcí a mně připadá, že jediná věc, která mi pomůže se vším se vyrovnat, je práce. Pokusit se ten svět trochu změnit.“

Na Eričinu tvář dopadla kapka a projednou to nebyla slza. Začalo pršet a déšť smáčel štěrk i Markův náhrobní kámen.

„Tvůj táta mi právě vaří čaj… Takže půjdu. Ale vrátím se, slibuju,“ řekla Erika. Postavila se, prsty se dotkla rtů a pak je přitiskla na studený kámen, hned pod Markovo jméno.

Erika si přehodila tašku přes rameno a vyrazila z hřbitova. Nazpátek k čaji a koláči do tepla Edwardovy kuchyně.




POZNÁMKA OD ROBERTA


Ze všeho nejdříve bych vám chtěl moc poděkovat za to, že jste si vybrali Dívku v ledu. Jestli se vám knížka líbila, byl bych vám opravdu vděčný, kdybyste napsali komentář. Nemusí být dlouhý, jen pár slov, ale může novým čtenářům pomoct vůbec poprvé objevit mé knihy.

Také bych rád slyšel váš názor. Co jste si mysleli o detektivu šéfinspektorovi Erice Fosterové? Co byste chtěli, aby se stalo příště? Erika se brzy vrátí – v druhé knize ze série, která se bude jmenovat The Night Stalker. Můžete se se mnou spojit na Facebooku, na Twitteru, Goodreads nebo mých webových stránkách, které jsou www.robertbryndza.com. Čtu každou zprávu a vždy odpovím. Přijde spousta dalších knížek, takže doufám, že se ke mně na tu jízdu připojíte!

 

Robert Bryndza

 

www.bookouture.com/robertbryndza

www.twitter.com/robertbryndza

www.facebook.com/bryndzarobert




PODĚKOVÁNÍ

 


Děkuji Oliveru Rhodesovi, Claire Bordové, Keshini Naidoo, Kim Nashové a skvělému týmu z Bookouture. Vy všichni jste báječní a já jsem moc šťastný, že s vámi můžu pracovat. (A děkuju, že jste se mi nevysmáli, když jsem vám v prvním mailu řekl, že toužím napsat kriminální román!)

Zvláštní poděkování patří Claire Bordové za její naléhání a povzbuzování, díky kterým se kniha stala lepší, než jsem si kdy mohl nechat zdát.

Děkuju Henrymu Steadmanovi za báječnou obálku a Gabrielle Chantové za to, s jakou precizností a péčí editovala rukopis. Děkuju Angele Marsonsové za její přátelství, podporu a povzbuzování. A jako vždy děkuji také Stephanii Daggové.

Děkuji svojí tchyni Vierce, která, jak se zdá, vládne psychickou schopností objevit se u dveří s výborným jídlem, když se mi psaní nedaří. A také za její lásku a laskavost, které mě vždy potěší.

A děkuji svému manželovi Jánovi, kterému se v případě potřeby daří chválit a povzbuzovat, ale zároveň dokáže i zařvat, abych se držel termínů. Dál mě chval a povzbuzuj, a ten křik je také důležitý. Bez této neochvějné lásky a podpory bych se pořád lopotil v práci, která mě netěšila, a o tom, že se stanu spisovatelem, bych jen snil.

A nakonec bych chtěl poděkovat všem skvělým čtenářům a bloggerům, novým, kteří mou práci objevili, i těm, kteří mě provázejí od Coco Pinchardové až ke zločinu. Šeptanda opravdu funguje a bez vás všech, kteří se bavíte a bloggujete o mých knížkách, bych měl mnohem méně čtenářů. Děkuju. Říkal jsem vám, že to bude vzrušující jízda!
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